Google 



This is a digital copy of a book that was prcscrvod for gcncrations on library shclvcs bcforc it was carcfully scannod by Google as part of a project 

to make the world's books discoverablc onlinc. 

It has survived long enough for the copyright to cxpirc and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and fmally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing lechnical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfivm automated querying Do nol send aulomated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a laige amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for informingpeopleabout this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countiies. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can'l offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full icxi of this book on the web 

at |http: //books. google .com/l 



Google 



Dit is ccn digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliothcckpl anken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat 

doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken. 

Dit boek is na oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke 

domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrecht termijn is verlopen. Het kan per land 

verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van 

geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn. 

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de 

lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u. 

Richtlijnen voor gebruik 

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken 
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven 
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op 
automaüsch zoeken. 
Verder vragen we u het volgende: 

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleinden We hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door 
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet -commerciële doeleinden. 

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uit Stuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek 
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe- 
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien 
hiermee van dienst zijn. 

+ Laat de eigendomsverklaring staan Het "watermerk" van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het 
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet. 

+ Houd u aan de wet Wat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er 
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is 
voor gebniikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek mst, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval 
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het 
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng. 

Informatie over Zoeken naar boeken met Google 

Het doel van Google is om alle informaüe wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit 
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en ui tgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken 

op het web via |http: //books .google .coml 



1 



\ • f 



.^ Y^O . 



m 



C"> 



IHV 



BE NIEUWE VOL.IIIAAKTE 

ENGELSCUË EN AMERIKAANSGHE TOLK, 

OP Mt^Z 

BEKNOPT BN TOCH VOOR DS BEHOEFTE VOLLEDIG EN ZEER 

GEMAKKELIJK ONOERRIGT IN DE SNGELSCHS TAAL, 

VOOR ALLEN, DIE DEZELVE, OOK ZONDER LES 

NEMEN, WILLEN AANLEEREN , 

VOORAL OOR DIENSTIG VOOR NAAR AMERIKA 
VERHUIZENDE HOLLANDERS j 

BBYATTBRDB : 

Behalve de eigenlijke^ noodige taalregels, eene uitgebreide aanwjnng 

omtrent de uitspraak, verder woorden tot aanleeren^ in rubrieken 

af gedeeld , gebruikelijke spreekwijxen , voorbeelden van zamen^ 

spraken, hreede verltlaring der yoorzetsels, titulatuur, maten en 

gewigten, enz,^ formulieren van onderscheiden in den gezel- 

ligen omgang en het bedrijvige leven noodige schrifturen, 

enz, , en eindelijk , ter besparing van eene Dictionaire , 

eene üitgebbeidb woobdsrlijst , 

Alles in kleinen omvang bijeen, { •*'/:-; 



9^«- 



Te AMSTERDAM, hij 
JOH». VAN DER HET EN ZOON. 

18S0. 
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TOORBERiJpT. 



J^i^^ ^(j/3^ éfe^d «» gene toel den tiiel van dit Boeisie 
wat uUvoerig , wat vol gevonden — wij zelven houden ooi 
korte titels voor regel ; maar geen regel zóó vast , o/ hij 
' laat wel ééne uitzondering doorsUppen, Ter vergoeding 
[^ iunnen we hier korter zijn. Wat toch gewoonlijk de Voor-- 
rede opsomt y uitkraamt ^ uitmeet en uitbazuint — dat doet 
voor ons de titel genoegzaam en — bescheidener. En of het 
beter is? Ongetwijfeld t Om de Voorrede te lezen ^ zoo 
men ze al leest , moet men de moeite doen^ en kunnen doen^ 
van het boek in handen te ncTnen. Dit is hier veel gemak' 
keiijker: met eeri enkelen opslag is de titel voor aller 
oog voor alle Boekverkoopers glazen te lezen. De beschou- 
wer ziet nu dadelijk wat hem te koop wordt geboden ^ en 
wordt opmerkzaam op hetgeen hij anders ligt^ tot zijne 
schade f onopgemerkt kon voorbijgaan 

Wij hebben hier nog maar een enkel woord bij tevoegen^ 
hier , alleen omdat het op het titelblad volstrekt geene ge- 
voegelijke plaats meer kon vinden. 
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Hei Werkje ie niet bepaald een schoolboek, ofêcAoon 
het ook zeer wel op de scholen kan gebruikt worden : hel 
EngeUch begint men toch 'da^r ook eerst met knapen^ niet 
m£t kinderen. Het bedoelt echter meer eene bijzondere soort 
van gebruikers^ zoo als op den, titel is aangeduid^ en dan is 
ons nog maar dit te zeggen: wij hebben ^ voor de bedoelden, 
getracht f al het noodige zamen te voegen, zoodat ze^ voor 
dit éene Werkje, eehe Grammaire, Methode Familière, 
Handwoordenboek, enz,, gelijkelijk kunnen missen. 

En hiermede den gebruiker heil en goede vrucht l 
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GERÜTE AFDJEEIillVC}. 

BEVATTELIJKE, ZOOVEEL MOGELTfK BEKNOPTE EN TOCH VOOR 
HET DOEL VOLLEDIGE SPRAAKKCNST (1)* 



I. Be letters. 



Het Engelsch Alphabeth telt zes en twintig letters: 
a. uitgespr. of genoemd ee, n. uitgespr. of genoemd en. 



b. 


// 


ff 


ff 


bie. 


0. 


ff 


ff 


ff 


0, 


c. 


// 


ff 


ff 


cie. 


P- 


ff 


ff 


ff 


j^ie. 


d. 


ff 


ff 


ff 


die. 


q- 


ff 


ff 


ff 


hjoe. 


e. 


ff 


ff 


ff 


ie. 


r. 


ff 


ff 


ff 


ar. 


f. 


ff 


ff 


ff 


ef- 


s. 


ff 


ff 


ff 


es. 


g- 


ff 


ff 


ff 


dzjie. 


t. 


ff 


ff 


ff 


tie. 


h. 


ff 


ff 


ff 


eetzj. 


u. 


ff 


ff 


ff 


joe. 


• 

1. 


ff 


ff 


ff 


ai. 


V. 


ff 


ff 


ff 


vie. 


• 


ff 


ff 


ff 


dzjee. 


w. 


ff 


ff 


ff dohl 


Hjoe, 


k. 


ff 


ff 


ff 


hee. 


X. 


ff 


ff 


ff 


eis. 


1. 


ff 


ff 


ff 


el. 


y- 


ff 


ff 


ff 


oeai. 


m. 


ff 


ff 


ff 


em. 


z. 


ff 


ff 


ff 


zed. 



Deze letters zijn verdeeld in zelf-hUnJcers (vowels) en 
medeklinkers {consonants). 

De klinkers zijn : a , e , i , o , u. Ook y en w ; doch 
deze niet altijd: aan het begin eener lettergreep zijn ze 

(1) Men boude ons bijzonder, uitgedrukt, doel ,voor oog'en. 

'l 



al8 medeklinkers te beschouwen. Al de overige letters 

zün medeklinkers. i •• i, t 

TioeeklanJcen worden onderscheiden opgegeven : hij het 
volgende, over de uitspraak, zullen ze voorkomen. Zoo 
ook de klinkers , waarvan de bijzondere klankgeluiden on- 
derscheiden worden opgeteld. In het algemeen kan men 
,eKf?cn, dat elke klinker voornameUjk een dubbelen , dal 
is een' langen en een' horten of scherpen klank heeft. 



n. f>e uUspraak. 



m punt is bij. het aanleeren eener vreemde taal nooil 
zonder moeijolijkheid ; bij de Engelsche is het zeker nie 
een der minst mocijelijke, en, zoo ergens , vooral 1 ie 
moeten het gebruik en de levende atem de leermeester 
aiin De spraakkunst kan echter eenigermate op den -we, 
helpen ; dat zullen we door heel dit werkje heen m he 
oog houden. Hier geven we vooraf eenige aanwijzingen. 

a. De vocalen (1). 

« (lange klank) ah Iloli. ce zacht-lang. B. v^: nam 
(„««m) mem\ pale (bleek) peeP , mak. (maken) mcek Mc 
merko levens op , dat die laatste o eene stomme is d.e d» 
Tn de uitspraak niet wordt -gehoord, maar «ch oplo t ,n ce. 
iustooling van lucht, of eene aanhouding van den toon doe 
do (T "'geduid. Eene klinker, dus door eene medekhnk. 
en stomme e gevolgd, is lang. Wanneer d.e medekhnker 
i« is de klank van a iel» korlOr of scherper, of heef me 
,«u de bard-lange «. B.v.i Afl« (bloot) J««r'. care (lorg) Aee. 

(n De hier gegeven ««««•(/•'''W"» "'• •'» 8e'^'-"i^f ^«1 ^' 
van builen leeren. mo«r u|.l«ll.M.d nngnan. en. telkens v.e. 
bii «jnc verdere studio . «o noslaan. - J« «•'*«'*''^ ^ 
«Uspraak is *oo nabij fnoBoliJh .ulks met HolUndsche klaa 
leekenen geschieden kan, 



a, vóór //, Iky Is , schier als aa in het Holl. paaly maal, 
staal, doch dieper uit de keel als d of oa, B. v. : all (alles, 
allen , al) aal of dl. Zoo ook : f all (vallen) , call (roepen) , 
calm (stil), half (half), salt (zoat)^ to walk (wandelen) waak ^ 
of oedk. Eveneens to talk (spreken , praten). Merk op , dat 
de / vóór de k , ook vóór m en f soms , stom is. Ëvenzoo 
klinkt de a tusscheu to en r en tusschen q en r. 6. v. : ivar 
(oorlog), warm (warm) oedm , quarter (een vierde deel, of 
zekere maat) koedt^r. Merk op, dat de r hier genoegzaam 
stom 'is. Zoo ook: loater (water) oedfr, 

a , vóór sk, sp , st en de eigenaardig Engelsch lispende th, 
klinkt nabij de korte Holl. a. Sommigen spreken haar zelfs 
meer nabij de dubbele a {aa) uit. B. v. in: ask, clasp ^ 
master , bath. Vóór ste en tige , in dezelfde syllabe , ee : taste 
(smaak) teesf , to change (veranderen , wisselen) tsjeendsj\ 

a (korte klank) als e Holl. in melk, stelt, B. v. : hat (hoed), 
fat {\tX)y back (rug, achter, terug), enz. Eveneens in: shall 
(zal, moet), pall-mall ; in bade (beval) bedd\ to have (heb- 
ben) hevv\ 

a , in den einduitgang age , als idsf, B. v. : village (dorp) 
villidsf , passage (doorgang) pessidsf. 



e (lange klank) als ie, B. v. : she (zij) sjie , to be (zijn) 
bie , here (hier) hier\ [Daarentegen : where (waar) , en there 
(di^r), als werr' en therr* ; we toere (wij waren) wie weerr''\, 

e, als korte f. B. v. : England , Inglend, Zoo ook soms in 
de toonlooze eindsyllabe ege [idsf] , privilege, 

e (korte klank) als de Holl. korte e in pet^ met. Zoo tus- 
schen twee medeklinkers. B. v. : leg (been) , bed (bed) , to 
collect (verzamelen) , to sell (verkoopen) , to get (worden , 
krijgen), tender (teeder). 

In sergeant, clerk, merchant |;aat de e nabij het zwaardere 
geluid der a; ie r brengt daaraan toe. 



\ 
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t (lange klank) als ai [et]. B. v. : nine (negen) nain' , title 
(titel, grond van aanspraak) taifl, confine (opsluiten, enz.) 
confaifiy I (ik) ai (1), to dive (duiken) dairv\ enz. 

i (korte klank) nis de HolL korte i, tusscben twee mede- 
klinkers. B. V.: pin (speld), Mn (dun, schraal), to bid 
(verzoeken , bidden), to think (denken). — To give (geven) 
givv\ to deliver (afgeven) dilivvW ^ city (stad) sitti , enz. 

i vóór r heeft iets van den klank tusschen o en m. B. v. 
in de woorden: Jirst (eerste), sir (mijnheer), circle (cirkel, 
kring). 

Omtrent de i vooral moet het gebruik worden ingeroepen. 



o (lange klank) als Holl. oo zacht-lang. B. v. : note (noot) 
f 200/' , cold (koud) coold , port (haven) poort , to import (in- 
voeren) impoort , most (meest) moost , post (post) poost. 

Vóór r somtijds iets trekkende naar de holle a-oa. Zoo in: 
lord , fork , or. 

o (korte klank) als o Holl. in stok (dikwijls ook iets trek- 
kende naar de korte a, en soms ook naar de korte u). Zoo: 
lost (verloren), f rost (vorst), not (niet), hot (heet), spot 
(plek , vlek) , son , some , enz. 

o klinkt als oe in de werkwoorden : to prove (bewijzen) 
proev* , to move (bewegen) moev\ to behove (betamen) bihoev\ 
to lose (verliezen) loez^ , to do (doen) doe, en derzelver zaam- 
gestclden. Zoo ook in: to (aan, te), two (twee) /oe, ivho (wie, 
die) hoe, whose (wiens) hoez\ en enkele andere. Woman 
(vrouw) wordt uitgesproken: woemen; het meervoud: wonien, 
integendeel wimm^n, 

o is somwijlen schier stom in de eindsyllabe on, B. v. : 
pardon, bacon, to reckon, enz. 

u (lange klank), dat is, wanneer zij cene syllabe sluit, of 
staat vóór eene medeklinker gevolgd door de stomme e. Zij 



(1) Dit voornaamwoord wordt steeds met de kapitale letter 
geschreven en gedrukt. 



kliukt daa als joe, B. v. : duty (pügt) djoeti , during (gedu- 
rende) djoer-ing ^i djoer'ng j excuse (verontschuldiging) ehs- 
kjoez* , reftise (weigering) rif joe z\ 

Na r enkel als oe, B. v. : rule (regel) roeP , rtide (ruw , 
barsch) roed\ 

u (korte klank) als de korte u Holl. , doch trekkende naar 
de korte o. Zoo in : cut (snede) , but (maar , enkel) , pudding 
(een pudding) , bushei (zekere maat) , enz. Soms ook zuiver 
als korte u. B. y. in : put , excussion , enz. 



De w als klinker (dubbele u) staal veelal in kracht gelijk 
met de u. Zoo in de zamenstelling : ew = ioe of joe , neio 
(nieuw) ~hjoe, — Achter de o aan het eind der woorden meestal 
stom , terwijl de o klinkt als oo. Zoo in : to show (toonen) 
sjoo y slow (langzaam) sloo, snow (sneeuw) snoo , enz. 



y (lange klank) als ai. Zoo in de cén-syllabigc woorde^ : 
sky (het hemelgewelf) , thy (uw) , my (mijn), to cry (schreeu- 
wen). Eveneens in werkwoorden uitgaande op : cry, fy, ny, ly^ 
ply, B. V.: to deny (ontkennen), reply (antwoorden), testify 
(getuigen , bekrachtigen) , rely (betrouwen , staat maken) , 
supply (verscbafien , voorzien) (1). De naam der maand July 
wordt ook uitgesproken als dsjoelai. 

y (korte klank) als t. Zoo in de toonlooze eind-syllaben : 
baby (klein kind), saucy (spijtig), ready (gereed) reddi , easy 
(gemakkelijk) iesi , heavy (zwaar) hevvi , ugly (leelijk) ögli , 
pretty (mooi, lief), enz. 

Merk op : zóó de bijvoeg, naamw. op de y uitgaande [uit- 
genomen de eenlettergrepige : dry (droog) drai of drei^ , de 
uitgang ty [FranSch té * Latijn tas , Hollandsch heid\ B. y. : 
beauty (schoonheid) bjoeti , safety (veiligheid) seefHi , an- 
dere. City (stad) sitti. 



(1) Wij stellen meest ook hier reeds de beteekenis der 
woorden er nevens, om den gebruiker behulpzaam te zijn in het 
spoedig zich eigen maken van den zoo noodigen woordenschat. 
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In de van het Griekscb overgenomen wetenscbappelijke 
woorden is de klank der y yerschillend of kort of lang. 

b. Verlengde en samengestelde klanken, 

aa^ in Treemde woorden, en eigenlijk meertwee-syllabig, 
als de korte a. TAt boven. In enkele als de lange of Holl. ee. 

ee^ bijna altijd als de lange e of Holl. ie. Zoo i green 
(groen) grien , io ieep (houden) kiep , deep (diep) diep , es- 
teem (achting) estiem , enz. Enkele malen korter , als been 
(geweest) binn, of bin, 

00 , regelmatig , als Holl. oe. Zoo : the moon (de maan) 
moen , soon (spoedig) soen , food (voedsel) foed , enz. In 
floor (vloer) , door (deur) , als de Holl. oo. Enkele malen 
kort : flood (vloed) flodd , blood (bloed) blodd. ^ 

ae in vreemde {Latynsche) woorden, als de lange e of 
Holl. ie. Zoo in : Aesop , Caesar. In toonlooze syllaben als 
a kort , of de Holl. e in stel. Zoo in : Michaelmas (St. Mi- 
chiels-feest of -dag) Mikkelmes, 

ai en ay als de lange a of Holl. ee. B. v. , paid (betaald) 
peed , maid (maagd) meed , rain (regen) reen , to pay (be- 
talen) pee , to say (zeggen) see , to play (spelen) plee » day 
(dag) dee. 

Soms echter is de klank korter. \óór r harder : pair (paar), 
fair- (fraai) , the stairs (de trap) — even als a lang vóór r. 

In de toonlooze eind-syllaben als de korte i, B. v. : cap- 
tain (kapitein) keptin. Zoo : mountain (berg), fountain (bron), 
curtain (gordijn) , chieftain (hoofdman). De a is hier stom. 

(lu en au?' als de Holl. a, oa. 

atv altijd zoo. B. v. : law (wet) , to draw (trekken). 

au, in den regel, eveneens. B. v. : pause, cause, daughter. 
Doch ook als aa : to laugh (lagchen) laaf, a draught (eene 
teug) draaft, Evcnocnit vóór n; aunt {moei) , jaundice (geel- 
zucht), enz. 

ea , regelmatig , aU do lange e of Holl. te. B. v. : to lead 
(leiden) lied, to mean (meouen) mien, to dream (droomen) 
driem, to read (lezen) mof, a tear (een traan) tier, enz. 



Doch de uitzonderingen zijn vele. Soms als de lange a, 
Holl. ee. Zoo: great (groot), to break (breken). Soms als de 
korte e. Zoo : head (hoofd) , breast (borst) , health (gezond- 
heid), bread (brood). Vóór de r trekkende naar de korte o. 
Als aa in heart (hart) haart , to hearken (luisteren) haark*n, 

eau als de lange o in beau (saletheertje), Jlambeau (fakkel, 
toorts. 

Als joe in beauty (schoonheid) bjoeti. Eveneens in de 
daarvan afgeleide: beautiful (schoon), enz. 

ei als de lange a óf Holl. ee. Zoo , onder andere , vóór 
n , gh^ gn. B. V. : véin (ader) , the reign (het rijk) , weight 
(gewigt, zwaarte), neighbour (buur) neeber. Iets harder vóór 
de r: heir (erfgenaam), their (hunne, hare). 

Als ie, B. V. : to conceive (bevatten , begrijpen) , to deceive 
(bedriegen) . deceit (bedrog) , conceit (verbeelding). Zoo ook : 
either (een van beiden), neither (geen van beiden). In de 
laatste twee woorden wordt ze door sommigen echter uitge- 
sproken als ei. Zoo ook in height (hoogte). 

Somwijlen klinkt ze ook als de korte e, en in ongeaccen- 
tuëerde syllaben als de korte i, 

eo is zeer ongelijk. 

Als ie in people (volk) piepH of piepV, 

Als korte e in Geoffrey (Godfried) Dsjeffri, 

Als de lange u in feodary [fjoederri] , feod , feodal. 

Als de lange o in yeoman. 

Als de holle a (d, oa) in George, 

Als de korte u in de toonlooze eindsyliabe eon. Zoo in: 
dungeon (onderaardsch hol of kerker), sturgeon (steur), lun- 
cheon (een spijsgebruik tusschen het ontbijt en het middag- 
maal, een tweede ontbijt). 

eou nabij de korte u , of tusschen o en u. Zoo : coura- 
geous (moedig), enz. 

et* als de lange w, oï joe. Zoo in: ^wrojoe (Europa)y<?eroop'. 

ew even als eu. Zoo : few (weinig) f joe , neio (nieuw) njoe. 
\To sew (naaijen) en to shew (toonen) worden uitgesproken 
alsof er geschreven ston'd to soiv en to show.'] 

Na r als oe [zoo als de o in to prove, to move, to lose, 
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to do], B. V. : the crew (het scheepsvolk , de bemanning 
van een schip) croe, screw (schroef), shrewed (loos), to strew 
(strooijen), to brew (brouwen). 

ey als Holl. i in toonlooze syllaben. B. v. : money (geld) 
munni of mönni , abbey (abdij) ebbi, valley (dal) veilig barley 
(gerst) bérrli. 

Als a lang, of Holl. ee, in geaccentueerde syllaben. Zoo: 
to obey (gehoorzamen) obee , to convey (voeren , geleiden) 
convee , jorey (prooi) pree, The key (de sleutel) luidt kie , ley 
(veld) He; eye (oog) luidt ai\ 

ie , regelmatig , als de lange e , of als Holl. ie, B. v. : a 
piece (een stuk) , to pierce (doorboren) , field (veld) , io 
believe (jgelooven), enz. 

In sommige woorden blijft de e, in andere de i stom, ter- 
wijl de klinkende haren korten klank houdt. Zoo: «tere (zeef ) 
sivv\ handkerchief (zak-, neusdoek), mmcAte/" (kwaad) j 
friend (vriend, vriendin) /rcwrf. 

In andere, waar de ie eigenlijk « e is, worden beide let- 
ters afzonderlijk gehoord. Zoo in de Telwoorden van Orde. 

In ée'nsyllabige woorden als de, lange y , of ai. Zoo in: io 
He (liegen), to vie (mededingen), to^tie (binden), enz. Öe e 
is stom, 

NB. In het meervoud van zelfstandige naamwoorden be- 
houdt de ie den langen of korten klank van het enkelvoud. 
B. V. : fly (vlieg) lang ai , meerv. Jlies , story (verhaal) kort 
störri, meerv. stories. 

Eveneens is het in de vervoeging der werkwoorden. Ook 
daar is de te lang of kort, naarmate de y in de onbepaalde 
wijs lang of kort is. 

ieu en iew als de lange u o£joe, ook als oe. Zoo: adieu 
(vaarwel) edjoe , Heu (plaats) , tieto (gezigt) vjoe , review (over- 
zigt, wapenschouw). Lieutenant (luitenant) klinkt Hvfnent 
of levfnent, 

iou als eou. Zie boven. B. v. : cautious (voor^igtig) , nox- 
iom (schadelijk), enz. 

o», in den regel, als o lang, of Holl. oo. B. v. , road 
(weg) rood, boat (boot) boot, coat (kleed) koot, enz. 
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Als de holle a in broad (breed), enz. 

Als de korte u in waistcoat (vest), enz. 

oe als o lang , of Holl. oo. Zoo in : tvoe , toe , felloe , doe 
hoe, [Shoe (schoen) sjoe ^ canoe (kano) cennoe ^ he does (hij 
doet) hie duz'.'] 

oi en oy. Deze klank Js ten naasten bij als die van de 
holle a snel gevolgd door of smeltende met t. Zoo: rotce (stem), 
to loiter (talmen), boy (jongen), oyster (oester). 

De uitzonderingen , meest in yrecmde woorden , moet het 
gebruik leeren. 

oUy regelmatig, als ou in het Holl., verzwaard met de 
voorgaande aa-klank zeer snel opeen uitgesproken, zooveel 
als aou of au. Zoo: house (huis), county (1) (graafschap), 
sound (klank, geluid), loud (luid), pound (pond), bounty 
(goedheid), enz. 
• De uitzonderingen op dezen, klank zijn echter vele. Zoo: 

Als o lang. B. v. : court (hof) koort , source (bron) soors^ , 
four (vier) /oor, soul (ziel) sool, borough (burgt, vlek) ^ftwiroo. 
Meest wat harder in gesloten syllabe en vooral vóór de r. 

Als a hol {oa, aa, d) vóór ght Zoo in: thought (gedachte), 
foughi (gevochten), ought (behoort), bought (gekocht), enz. 

Als oe. Zoo in: you (gij) ^oe , your (uw, uwe) yoer, tcound 
(wond) woendy enz. Schier gelijk in de vervoegde hulpwerk- 
woorden: would, shouldy could. Zoo in vele uit het Fransch 
in gebruik genomen, doch nog niet geacclimateerde woorden, 
als: amour j billet-doux , contour , Louis-d^or ^ enz. 

Als o kort in enkele woorden op gh eindigende : lough , 
to coughf enz. 

Als u kort of ö [tusschen kort u en kort o]. Zoo in : 
country (land) köntri , cousin (neef, nicht) kös^n, courage 
(moed) körridsj\ courant (loopend) kurrent, courtesy (beleefd- 
heid) kurtsi. Verder: young (jong), younker (jonkman), 
youngster (aankomeling) , enough (genoeg), joumey (reis te 
land) , flourishing (bloeijend) , enz. 



(1) Dit woord beteekent in Amerika eenvoudig een dütrici 
of zekere afdeeling des lands. 
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Zeer kort in de toonlooze eindsyllaben. B. t. : fatnous 
(berucht, yermaard) feemög, farour (gunst) feetör^ schier 
feever of feevW, tedious (vervelend), delicious (lekker), 
ridiculoua (belagchelijk). 

OW als OU regelmatig. Zie boven. Zoo in: hrown (bruin), 
ahower (eene bui), how (boe), cow (koe), sow (zeug), dowry 
(bruidschat, uitzet). 

Als o lang. Zie bij w. Zoo in: low (laag) loo, slow (lang- 
zaam) sloo , ênow (sneeuw), io stow (stuwen, stouwen), row 
(rij), to know (kennen, weten) noo. 

ua , na g, q, s, de i» als te, en de a naar den regel dier 
klinker. B, y. , quantity (hoeveelheid) hweniiti. 

Als CM in: guard (wacht) gaard, guardian (voogd). 

Als a kort in : guarantee (borg) gerrenti, 

ue , na q, s, naar den regel van ua. B. v. : querist (vrager) 
kwirisL 

Als lange u (Joe) in eindsjllaben. Zoo: virtue (deugd) 
vertjoe, value (waarde), to argue (bewijs voeren), ague (koorts). 

ue stom in de uitgangen gue en qiie [behalve de twee bo- 
venstaande woorden]. Zoo: league (verbond), dialogue (za- 
menspraak), enz. 

Na r als Holi. oei trite (waar) troe , rueful (jammerlijk). 

Als e kort in: gueat (gast), io guefa (gissen). 

ui, na g , q, a, naar den regel van ua. B. y. , to languiah 
(kwijnen) lengwisj, enz. 

Als u lang {joe). In aluice (waterloozing , sluis), Juice 
(sap), nuiaance (hindernis), auit (proces), to auit (passen). 
Zoo ook in de afgeleiden van en zamengestelden met dit 
laatste woord. 

Na r als oe : fruit (vrucht) f roet , bruit (geraas) , recruit 
(recruut). 

Vóór de uitgangen toua, ty en tion is het niet ui, maar 
u i. Zoo in : gratuitoua , tuition , fatuity. 

Als i kort. In: to huild (bouwen), built (gebouwd), guili 
(schuldig), enz. 

Als y lang. In : guile (bedrog) , guide (gids) , to beguile , 
to diaguise. 



11 

uy als y lang, doch in de toonlooze eindsyllabe quy als 
kwi. Zoo: ventriloquy (buikspraak). 

In de eindlettergreep als y kort. Zoo: roguy (schelnisch). 

c. De medeklinkers, 

b als in het Holl. In sommige woorden is zij stom. Zoo 
vóór t in dezelfde syllabe: debt (schuld) dett , debtor (schul- 
denaar) , doubt (twijfel). Ook na m : dtimb , tomb en anderen. 

c als k TÓór a , o , u, l , r en aan het eind der syllaben : 
care (zorg), copper (koper), cut (snede), currants (bessen), 
cloud (wolk) , to cry (schreeuwen) , creed (geloof) , public 
(openbaar). 

Als s vóór e y i , y : certain (zeker) , city (stad) , cistem 
(waterbak) , necromancy (oproeping van geesten) nikromenai. 

Als s , met verzachting van j ofz^ sj of sz , vóór eo , eo, 
ia , ie , io. 

Zij is soms zacht als z in den uitgang ice en elders. In 
Italiaansche woorden : violoncello , vermicelli , behoudt zij ha- 
ren oorspronkelijken klank tsj, In sommige woorden is zij 
stom. Zoo in : victuals (levensmiddelen , victualie) vittels , 
czar^ to indict , enz. 

ch als tsj of tzj. B. v. , church (kerk) tsjörtsj , cheer (vreug- 
dekreet) tsjier. 

Als k vóór r , en in enkele andere woorden. Zoo : Chris' 
iiariy school ^ scholar, stomach, mechanic. 

d als in het Holl. In : soldier (soldaat) , als dzj. Stom in : 
pendant (wimpel) pennent, kandsome (fraai), handkerchief 
(zakdoek), wednesday (woensdag) oeensdee. 

f als in het Holl. Alleen in : of (van) , gaat zij over in 
de zachte r, doch in de daarmede zamengestelden niet meer. 

[De ph , in vreemde woorden , klinkt als ƒ. Zoo ook gh 
aan hel eind van woorden, na een' zamengestelden klank ^ 
als au , OU : to laugh (lagchen) , rough (ruw).] 

g hard of zacht. 

g hard , als in het Holl. Zoo vóór a, o , u , l , r. B. v. : 
to go (gaan), game (spel), glands (klieren), guard (wacht),. 
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glory (roem), grace (gunst), gun (geweer), enz. Leg (been), 
to beg (vragen, verzoeken), enz. 

Mede hard vóór e en i in sommige woorden. B. v. , geese 
(ganzen), meager (mager), aeger (vurig), tiger (tijger), to get 
(krijgen), begin (begin), tof orgel (vergeten), ^tAi6oM« (bullig), enz. 

Ook hard wanneer, bij verlenging van Lel woord door 
een e aange voegde syllabe , de g verdubbeld wordt. Zoo : fog . 
(mist), fogg'j (mistig), enz. 

Evenzoo vóór h. Zoo : ^Ao5*-(geest) , enz. 

g zach't als dsj of dzj. Zoo : genteel (net) , ginger (gember) 
dsjindsjer y enz. 

g is stom vóór h en ht: high (hoog), Aci^A^ (hoogte) , 
fnight (mogt), night (nacht), to sigh (zuchten). 

Zoo vóór m in vreemde woorden: paradigm (voorbeeld) 
afgekort voor paradigma , phlegm voor phlegma. 

Zoo ook vóór n; sign (teeken), reign (regering). 

Ook in enkele Italiaansche woorden, waar ze ook oorspron- 
kelijk niet gehoord wordt: seraglio ^ intaglio ^ oglio. 

h als in het Holl. Wordt uitgesproken in het begin der 
woorden : to have (hebben) Aerr' , to hope (hopen) hoop^ , 
herd (eene kudde) , enz. 

In andere , meest oorspronkelijk Latijnsche , woorden is de 
aanvang-A stom. Zoo : humble (nederig) , hour (uur) , hospi- 
tal (gasthuis), honour (eer), honest (eerlijk). 

Stom is h ook , wanneer ze in dezelfde syllabe vóór zich 
heeft g of r: ghost, rhetoric. 

Eveneens in de eindsyllaben oh, ah: Jehovah, en de tus- 
scbenwerpsels : oh ! ah ! 

y, op eene enkele uitzondering na, steeds als d^ of dzj^ 

k als in hel Holl. Wordt niet verdubbeld, maar in dat 
geval heeft ze eene c vóór zich. 

k is stom voor n: to hnow (kennen, weten) itoo, to kneel 
(knielen) ntc/, to knit (breijen) nit, 

l als in het Holl. 

Zij is stom tusschen a en k, B. v. , to talk (praten), to 
walk (wandelen). 
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Ook tusschen a en m: calm (bedaard), balm (balsem). 

Eveneens vóór 1/ en Iv : Aa(f (half), ca//' (kalf), calvea 
(kalveren). Zoo ook in: taould, should, couldy en enkele 
andere woorden. Colonel luidt als kumel. 

m als in het Holl. 

n als in het Holl. Alleen stom na m in dezelfde syllabe : 
damUy hjmn, 

p als in het Holl. , doch stom in enkele woorden als : 
empty (ledig) , recetpt (quitantie) , enz. 

ph. Zie bij ƒ. 

q gevolgd door u als kiv : queen (koningin) kwien , to 
conquer, conquest ^ quarrel , quick. 

Waar de u stom is, dikwijls als k. Zoo in den uitgang 
que: antique (oud) entttk\ 

r als in het Holl. , maar hard in het begin , zachter in het 
midden en aan het eind der woorden. Vóór andere mede- 
klinkers geplaatst, soms naauw hoorbaar. Zoo bijzondei lijk 
vóór m en k. B. v. : storm (storm) , dark (donker) , mark 
(merkteeken) , form (vorm , gedaante). 

re aan het eind der woorden, als bij omzetting, er of V. 
Zoo : acre , lucre , enz. 

s of hard, of zacht, of ook als sj, In het begin der woor- 
den steeds hard: sun , season. Anders zeer verschillend. Op- 
zettelijke opsomming zou den gebruiker veeleer verwarren j 
het gebruik zal hier de leidsman zijn. 

sh als sj : Jish (visch) fisf , she (zij) sjie , to show (toonen) 

sjoo, 

SC als s vóór e of i: scène, scepter, scissars. Enkele woor- 
den: sceptic , sceleton, als sk. 

Als sk vóór a, o, u: scandal (ergernis). 

sch als sk : school , scholar , s'cheme, 

SS (1) als sj: to assure (verzekeren) essjoer^, 

s is stom in isle , island, viscount, enz.. 



(1) In schrift wordt de lange / steeds vóór de korte ê 
gesteld: /i. 
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/ als in het Holl. Altyd scberp uitgedrukt, nooit zachter 
of als d, 

t met i {ti)f na het accent, in het midden, en gevolgd 
door 'a , , e , als «/. B. y. , nuptials (bruiloft) nupsjiels , 
patience (geduld) pcesjens* , nation (natie) neesfn, partial (ge- 
deeltelijk) persjiel, 

tiy voorafgegaan door * of jp, als tsj. Zoo : question (vraag), 
admixtion (bijmenging). 

i, vóór u in toonlooze syllaben, eveneens als taj : creature 
(schepsel). Doch blijft t in den uitgang tude, B. v. : multitude 
(menigte), enz. Zoo ook in syllaben, die het accent hebben: 
tumult (oploop). 

t is stom tusschcn « en /, waarbij de voorgaande letter 
eenigzins verdubbeld wordt en de toonlooze eind-e wordt 
omgezet. Zoo : castle (kasteel) kess^l. 

Ook vóór e», met gelijke verdubbeling: of ten (dikwijls), 
to aoften (verachten), to listen (luisteren). Mede in enkele 
andere woorden. 

Hier zouden we ook moeten spreken van de th , misschien 
het raoeijelijkste punt, en lot welker volkomen zuivere uit- 
spraak welligt niet één .niet-£ngelschman komt. Uitbeelden 
laat dit geluid zich niet (wij behouden het teeken der th 
ook bij de opgave der uitspraak onveranderd), en evenmin 
juist uitvoerbaar in woorden omschrijven. Het gehoor alleen 
•kan hier helpen. Wij merken alleen op , dat hare uitspraak 
hoofdzakelijk dubbel is , dat is , hard of sissend , en zticht 
''o£ niet sissend, 

[In alle vreemde, Gricksche of Latijnsche , in hetEngelsch 
t>vergcnomen woorden is de th hard als /. B. v. : theory , 
vnethod, sympathy , enz.] 

f7, doorgaande als in het Holl. Sommigen maken deze 
letter tot w ; maar dit is verkeerd. 

ic is medeklinker in het begin der woorden. Men vermijde 
evenzeer ze als v uit te spreken. 

Zij moet uilgesproken worden als voorafgegaan door een 
zacht of snel oe. B. v. : well — oe-well j winter — oe- winter. 
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w is stom YÓör r. B. v. : wrong (ongelijk) rong , to toHtê 
(schrijven) rait\ 

Eveneens vöór ho ^ doch hierbij wordt de k iets sterker 
gehoord. B. v. : toko (wie , die) hoe , whose (wiens) hoes^ , 
whoop (kreet, geroep) hoep, whole (geheel) hooV. 

Anders iv vóór A, eenigermate alsof de h vóór de w stond. 
B. V. : which (welke) hoewitsj , where (waar) hoeweer\ 

Stom is zij nog in: an^ti^er (antwoord) enn^er, «trorc? (zwaard) 
soord, two (twee) toe, en enkele andere. 

o; als ks : to tax , to vex , box. 

Als gZy wanneer de volgende syllabe aanvangt met eene 
klinker , of A , en tevens den klemtoon heeft. B. v. : to exa- 
mine , to exhibit, 

In het begin der woorden als z, B. v. : Xerxes [zirkzis]. 

y, medeklinker als zij de syllabe aanvangt. Zij klinkt dan 
steeds als de Holl. j. Zoo in : yon, y onder (ginds of gindsch), 
youth (jeugd, jong mensch) , to yield (opgeven, toegeven, toe- 
staan , loslaten , overgeven , opbrengen). 

z , doorgaande als de Holl. z, of de zeer zachte s. 

m 

Een enkel woord dient hier bijgevoegd omtrent den 
Klemtoon (het accent). Het is die bijzondere nadruk, 
met welken éene der lettergrepen van een woord boven 
de andere , wordt uitgesproken. Men heeft dien , natuur- 
lijk, in alle talen, maar in het Eugelsch is hij zeer sterk, 
zoodat de overige, niet-geaccentuëerde lettergrepen veel 
zwakker dan in andere talen worden gehoord, en, naar hefc 
zeggen van een' onzer Hollandsche dichters , het Engelsch 
in de uitspraak alles als tot monosyllaben herleidt. — 
Langere woorden krijgen echter nog een' neven- of tus- 
schen-toon op eene andere syllabe, altijd twee syllaben 
van den klemtoon verwijderd. 

Niet minder dan bij de mtspraah zijn bij den klemtoon 
het gebruik en de levende stem de eigenlijke leermeesters. 
Wij kunnen hier slechts de hoofdregels opgeven, overi- 
gens, zoo de gebruiker verder adres mogt verlangen, hem 
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verwijzen naar een of ander werkje , dat hoofdzakelijk of 
alleen de uitspraak^ enz., behandelt (1). 

Ie Regel. Alle woorden van Saksischen oorsprong heb- 
ben onveranderlijk den klemtoon op het worteldeel des 
woords. 

De HoUandsche gebruiker zal dit wel dadelijk vatten en 
vasthouden , als hij bedenkt , hoe bet eene der bijzondere 
eigenschappen zijner moedertaal is, dat zij den klemtoon al- 
tijd heeft op het zakelijke deel des woords, nooit op de door 
buiging of voeging aangebragte lettergrepen. De zaak is vol- 
komen dezelfde. Zoo , b. v. , ge/oopen , wijl de middelste 
lettergreep den grondklank , het zakelijke deel bevat , de 
andere bijgekomen zijn. 

Het kan den Hollander wel evenmin moeijelijk zijn (ook 
al verslaat hij geen Fransch of andere Zuidelijke taal) , de 
Saksisch oorspronkelijke woorden meerendeels te onderscheiden 
van de van elders gekomene. Hoe lang deze ook reeds buiten 
hun Vaderland mogen verkeerd hebben, zij hebben hunne eigene 
kleur niet geheel kunnen afleggen, en zijn spoedig kenbaar, 
zelfs al hebben zij een' hun niet eigenen tooi omgehangen. 

2e. Eegel. De woorden in hunnen oorsprong aan de 
doode talen (Latijn, Grieksch) ontleend, verschuiven den 
klemtoon dikwerf meer naar den uitgang. B. v. : Aarmonj 
geeft het bijvoegelijke naamwoord: hdumoniou^, 

8e. Regel. Verschilt de klemtoon ter onderscheiding. Zoo 
hebben, b. v., de twee-lettergrepige woorden uit de doode 
talen den accent op de eerste lettergreep als zij zelfstan- 
dige naamwoorden zijn ; als werkwoorden daarentegen op 
de tweede. Zoo: a coNvoy ^ een geleide, to conYOY , gelei- 
den ; a sxjBJect , een onderdaan , onderwerp , to subjisiCT , 
onderwerpen. 



(1) B. V., H. J. VOGIN, Practische. Handleiding voor de uit- 
spraak der Eng, taal. Delft (h. koster) 1848, kl. 8vo. 
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De woorden dei Engelsche taal worden, even als in 
andere talen, in zekere soorten onderscheiden. Welke en 
wat die zijn, mogen wij wel onderstellen, dat de gebrui- 
ker weet, maar zal bij elke soort met een enkel woord 
herinnerd worden. 

m. De lid/woorden {aréicleê)^ die, welke vóór het 
naamwoord worden geplaatst: de, het, een, eene. 

In het Engelsch zijn er slechts twee — het bepalende : 
ilie (de , het) ; het onbepalenide : a (een , eene). 

Voorbeelden : ihe man , de mau ^ the sister , de zuster ; the 
apple {eppH), de appel; the titen, de menschen; the ahipa ^ 
de schepen. — a king , een koning; a mother, eene moeder; 
a shop f een winkel. 

a wordt an^ wanneer het volgend naamwoord (zelfst. of 
bijvoeg.) met eene klinJcletter of stomme h aanvangt. 

Voorbeelden: an army , een leger; an apple, een appel; 
an hour, een uur; an honest man, een eerlijk man. 

Vóór de lange u blijft echter a, wijl aan die klinker in 
de uitspraak als ware 't de Holl. j wordt voorgevoegd , en 
ze dus niet geheel als zuivere klinker het woord aanvangt. 
Zoo : a unity {e joen-i-ti) , eene eenheid ; a university, eene 
universiteit, hoogeschool ; a useful thing^ een nuttig ding. 

Eveneens vóór one, één: many a one^ menigeen; om 
dezeKde roden, wijl one in de uitspraak als eene w vóót 
zich neemt , ten naaste bij : menni e wönn\ 

"VóÓT y blijft ook a, wijl y in het begin eens woords 
medelUnher is : a year {e jier) , een jaar. 

Dat an weder a wordt, wanneer de reden voor an weg- 
valt, door tusschenplaatsing van een ander woord, dit 
spreekt van zelf B. v.: an army, een leger, a great army, 
een groot leger; an af e, een ezel, agoodafs, een goede ezeL 

2 
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Overigens is bij de lidwoordeu op te merken , dat zij 
noch om het geslacht noch om het gei al eenige veran- 
dering ondergaan, en op zich zelve ook niet verbogen 
worden. The blijft the^ voor 't mannelijke, vrouwelijke 
en onzijdige, en zoo in het meervoud als in 't enkel- 
voud, gelijk in de boven aangebragte voorbeelden te zien 
is. Eveneens a of an\ hetwelk ƒ. natuurlijk, even als in 
't Holl., geen meervoud heeft: a book^ booka y een boek, 
boeken. In de verbuiging worden zij bijgestaan door de 
woordjes : 0/, van ; to , aan ; from , van — zonder zelve 
(zoo als in 't Holl.: des^ den^ der) veranderd te worden. 

IV. De zelfstandige naamwoorden {nouns siibstaniive) ^ 
de namen, zoo algemeene als bijzondere, van alle per- 
sonen of zaken, hetzij stoffelijk bestaande [a slate 
{e slee f )^ eene lei; a penknife {e pennaif), een penne- 
mes] , of de uitdrukking van begrippen , werkingen , 
betrekkingen , enz. [danger (deendsfr) , gevaar ; recol- 
leciion [rekolleksfn) ^ herinnering]. 

Zij zijn eigene, dat is, de bijzondere namen van enkele 
personen of zaken. B. v. : Mary , Maria ; John , Jan j Italy , 
Italië; the Thames , de Theems. 

Of gemeene , de algemeene jiamen voor personen of zaken , 
tot dezelfde soort beboorende. B. v. : church {tsjörty) , kerk ; 
ship , schip i key {kie), sleutel j hing, koning. 

Bij de naamwoorden komen in aanmerking het geslacht, 
het getal en de verbuiging. 

A. In het Engelsch zijn drie geslachten [genders 
{dsjend'rs)]: mannelijk, vrouwelijk, onzijdig [masculine, 
feminine^ neuter [njoefr)]. 

De kennis van het geslacht is veel gemakkelijker dan 
in andere talen, en bovendien komt het in 't gebruik 
minder dikwijls uit. 
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Begel a. Mannelijk of vrouweKflt zijn de namen van 
alle levende wezens, welke in de natnur of de werkelijk- 
heid tot het mannelijke of vrouwelijke geslacht behooren , 
zoo mede derzelver eigennamen, en die van mannelijke of 
vrouwelijke waardigheden , bedieningen of betrekkingen. 

Voorbeelden. Mannelijk: a man^ een man; a hing, een 
koning; a cocky een haan; a merchant, een koopman; John, 
Jan; William, Willem. — Vrouwelijk: a ivonum, eene vrouw; 
a queen, eene koningin; a moiher, eene moeder; a cow y 
eene koe; j^nn, Anna; Jane, Johanna. — Van deze wordt 
het persoonlijk voornaamwoord he of she, hij of sij, gebruikt. 

Regel h. Onzijdig zijn de namen van alle levenlooze 
voorwerpen of zaken. 

Van deze wordt het voornaamwoord it, het, gebruikt. See 
your paper , it will f all. 

Slechts vier uitzonderingen zijn op dezen regel. The sun 
(de zon) is mannelijk, The sun gives us light and warmth; 
BS rise'i every day, The moon (de maan), the church (de 
kerk) , the ship (het schip) zijn vrouwelijk. Shi is a good 
ship ; SHE goes f ast. 

Het geslacht van mannelijke of vrouwelijke wezens wordt 
in het Engelsch aangeduid: 

1°. Door verschillende woorden, zoo als ook in 't HolL: 
man, vrouw, zoon, dochter, stier, koe, reu, teef. 

Voorbeelden : boy , jongen — girl^ meisje. 

brother, broeder — sister, zuster. 

uncle, oom — aunt, tante. 

nephew , neef — niece , nicht. 

hing , koning — gueen , koningin. 

cock, haan — hen, hen. 

stallion, hengst — mare, merrie, enz. 

a**. Dooi eenige wijziging in den uitgang, mede even 
als in 't HolL : zanger , zangeres , koning , koningin. 

2 * 
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YoQrbeelden : abhot , abt — abbefiy abdis. . 

emperor, keizer — empre/s^, kciz-orin. 

cowuf ,. graaf — countpfê , j;ravin. 

jew j jood — jewefs i jodin, 

/ion, leeuw — l'ionefs ^ leeuwin. 

heir , erfgenaam — iieirefs , erfgename. 
songstrr , zanger — songstrefa , aiangei es. 

3^. Door voorvoeging van een verklarend woordje. 

B, Y. : a sparrow is eenc muscb ; om nu het mannetje of 
'wijfje aan te duiden , zegt men : o; codk-sparrow of a hen- 
spar row , letterlijk: een haan-musch , eene hen-muscL A ser- 
vant is een bediende^ om nu aan te wijzen knecht of meid, 
zegt men a tnan-serrant [l) of a tnaid-servant , letterlijk: een 
mannelijke of vrouwelijke bediende. Eveneens mah-child en 
female-ch'ild , jongen en meisje. Verder: a he-goat ^ een bok, 
a she~goat , eene geit , letterlijk : een hij-geit , eene zij-geit. 

Bij die woorden, welke voor beide geslachten gebruikt 
worden, geschiedt de onderscheidende aanwijzing in de 
rede door Aö of she. 

Zulke zijn: parent, verwant j childy kind; cousin, neef of 

. nicht ï friend, vriend of vriendin; scholar , geleerde. He is 

my friendy hij is mijn vriend; she is my friend, zij is mijne 

vriendin; indeed y she is a scholar as well as Ae, zeker, z^ 

Ts eene geleerde, zoo goed als hij [een geleerde]. 

B. Het getal is, of enkelvoudig {singular)^ van ééne 
persoon of zaak: a hook^ the booiy a chair (een stoel), 
the widow (de weduwe) ; — 

Of meervoudig {plural) , van twee of meer personen of 
zaken: booksy the booJcSy chairSy the widmos. 



(1) Evenzoo werd een accoucheur, toen dit vreemde woord 
zelf nog niet was genaturaliseerd en bij gebrek van een' 
eigen term, genoemd: a man-viidw\fe , lellerlijk: een man- 
nelijke vroedtTOMir. 
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Sommige woorden worden, oit den aard der beteekendc 
zaak, alleen in het mtelvoud gebruikt (even als in 't 
Holl.). B. V.: wheat^ tarwe; milh^ melk; gold^ goud; 
pridcy hoogmoed; j'Vafoï^jy, jaloerschheid , enz. 

Andere zijn alleen in het meervoud gebruikelijk (en vor- 
deren ook het bijbehoorend werkwoord in het meervoud). 

Zóó de namea van sommige voorwerpen , die als uit tioeo 

de tang [Fransch : les pinceUea], 
» schaar [ » lea ciseaux], 
» SDuiter. 
u nijptang. - 

» long [regtcr en linker], 
n bril [iwee glazen]. 
» broek [twee pijpen]. 
» onderbroek. 
)) blaasbalg. 
Zóó de volgende uit den aard der zaak of door het gebruik: 

victuah {vitteh)^ levensmiddelen, victualie; meansy middelen; 

annals, jaarboeken; manners (3), zeden; riche», rijkdom, 

schatten ; pains , moeite ; politics , staatkunde ; opties , gezigt- 

kunde, enz. 

Merk op. Vóór de eerste wordt voorgevoegd p paiVf een 



bestaan : 


ihe 


tongs , 




» 


scissars , 




» 


snuffcrs , 




» 


pincers , 




» . 


lungs , 




» 


spectacles , 




» 


breeches (1), 




» 


drawers (2), 




» 


bellows , 



(1) De overdreven kiesche gebruikt dit woord niet, maar 
zegt : the itnexpressible , het onnoembare [kleedingstuk]. 

(2) Drawers (van to drawj trekken^ zijn ook: laden. Men 
verwarre dus niet a pair of drawers , eene onderbroek , met 
a chest of drawers, eene latafel [laden-kast]. Evenmin in 
de laatste uitdrukking het voorgevoegde chest met chest, borst. 
Zóó toch vroeg een £ngelschman te Parijs, eene bergplaats 
voor zijn goed verlangende , om une poitrine de calegon (eene 
onderbroeks'borst). Hij had de deelen van het verbonden woord 
afzonderlijk in zijn' dictionaire opgezocht , en zich vergist. 

(3) Manner , in het enkelvoud: wijze, manier. In a sar- 
castic manner, op eene bijtend-stekelige wjjzc> 
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paar. B. t. : Sir ! I want a pair of scissars , mijnheer ƒ ik 
yerlaog eene schaar [een paar scharen]. Zoo: a pair of 
spectacles, een bril. Dit alleen in het onbepaalde. The snuf- 
fers are [meervoud, niet is] laat , de snuiter is weg. 

Omtrent de vorming van het meervoud uit het enkelvond 
is het volgende op te merken. 

Hoofdregel. Het enkelvond neemt eenvondig eene s 
achter zich (even als in 't HolL, b. v. de op r nitgaande 
woorden: vader, vader*; znster, zuster*^). 

B. V.: brother^ broeder — hrotkers (1), broeders; 

mother ^ moeder — mothers\, moeders; 

beggar^ bedelaar — heggar^^ bedelaars; 

friend^ vriend — friends , vrienden ; 

dove^ duif — dovesy duiven; 

coc&y haan • — cochsj hanen. 

De woorden, die uitgaan op ch^ sh^ x^ 8 of /i, doen, 
wat door het gemak van 't spreken en door de wellui- 
dendheid wordt geboden, dat is: zij nemen nog eene schier 
stomme e y66i de meervouds-*, dus e8. Eveneens doen 
vele woorden op o uitgaande. 

B. V.: cAv>rcAy kerk — churcheiSy kerken; 

lash^ zweep — lasAes^ zTOepen; 

hoXy doos — boxesj doozen; 

lafs, meisje — la/sesj meisjes; 

lenchy bank — bencAes, banken; 

kifdj kus — AifseSj kussen; 

cargo y lading — cargoes {kargoosj^ ladingen; 
vulcano, vulkaan — vulcanoesy vulkanen. 

Wanneer de eind-cA luidt als ^, in vreemde woorden, 
neemt ze enkel s. Zoo: monarch ^ monarchs. 

(1) Dit woord heeft eene uitzondering in den kansel- of 
predikstijL Daar gebruikt men het meervoud: breihren. 
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De woorden uitgaande op f e , nemen de enkele è , maar 
verwisselen de harde f voor de zachte v, A Imifó (* naif)^ 
een mes, inives {naiv^s)^ messen; a wife^ eene vrouw, 
wiveê^ vrouwen. 

De woorden op ƒ , nemen es en verwisselen mede do ƒ , 
dus ves. B. V. : calf^ kalf, calves , kalveren ; lea/\ blad , 
leaveêj bladen; sAelf, plank, shelveSy planken; wol/\ 
wolf, wolves, wolven. 

Hiervan zijn echter eenige uitgezonderd, die, naar den 
hoofd/regel^ enkel * nemen: proofy proef; roof^ dak; 
dwarf^ dwerg; wharf^ werf; müchiefy kwaad; grieft 
smart; relief^ verligting; handkerchief ^ zakdoek, enz. 

Die op ff uitgaan, volgen mede den hoofdregel Bailliff^ 
Bailliffs ; cuffy cuffsy enz. 

Die uitgaan op y en ey [beide spreek uit i], lossen dien 
uitgang op in iee. 

B. V.: lady ^ dame — ladiee ^ dames; 

cherry , kers — cherriea , kersen ; 

beauty^ schoonheid — beauHes^ schoonheden; 

city , stad — cüies , steden ; 

company^ gezelschap — contpaniesy gezelschappen; 

valley^ dal • — vallies ^ dalen. 

Ook eveneens als de uitgang y den harden klank heeft, 
in woorden van ééne syllabe; en dan heeft de i in het 
meervoud mede den harden klank. B. v. : fiy^ fliee ; epy , 
sj^iee. 

Een paar uitzonderingen zijn er, die den hoofdregel 
houden : Icey , sleutel , Tceya , . sleutels ; attorney^ geregte- 
lijke raadsman, zaakwaarnemer, procureur, attorneys. 

Wanneer de y met eene dadelijk voorgaande klinker, 
a, o, als zamensmelt, wordt ook de hoofdregel gevolgd: 
dayy dag, daye; delay^ uitstel; boy ^ jongen, boys. 
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Geheel onregelmatig en bijzander in hnn meervond zijn: 

chiciy kuiken: chicken^ kuikens. 

ox^ os: oxen^ ossen. 

cAild (tsjaild) , kind : child/ren (tsjilder'n) kinderen (1). 

j^enny , stuiver : jpence , stuivers. 

mousey muis: mice y muizen. 

lousey luis: licey luizen. 

die , dobbelsteen : dice , dobbelsteenen. 

tooth. , tand : teeih , tanden. 

ƒ001 y voet: Xeety voeten. 

goosey gans: geesey ganzen. 

sJieepy schaap: sheepy schapen. 

deety hert: deety herten. 

newsy nieuwstijding: newSy nieuwstijdingen. 

progrefsy vooruitgang: progrefs y vooruitgangen. 

businefiy bezigheid: businefsy bezigheden {2), 

loamany vrouw: womeny vrouwen. 

many man, mensch: meny mannen, menschen, lieden. 

Even als de laatste twee alle woorden, bij welke dat 
woman of man is aangehangen y gelijk: 

a waaAing-woman y eene waschvrouw: wasAing-women, 
a'Aerdsmany een veehoeder: Aerdsmen, 

a clergymany een kerkelijke: clergymen, 

a nohleman , een edelman : nóblemen. 

a FrencAman , een IVanschman : FrencAmen. 

a JDutcAmany een Hollander: DutcAmen. 

Waar echter het man niet aangehangen is, maar een uit 
den vreemde overgenomen uitgang, blijft de hoofdregel gelden : 
a German , een Duitscher , Germans, 
a Roman y een Romein, Romans, 

(1) Men lette hier ook op de veranderde uitspraak. 

(2) Men ziet, de vyf daar genoemde blijven onveranderd. 



C. Be verimifimg. Doe is in kec E ^cLsck 
ieüjt^ of eigenliik hesbat er fceme^ W^ 
opgemerkt, dat de lidwoowdem ^wcermmderd U^ren. £n 
eveneens is \ met het zeiywi^m£ge ammmtnwrd. Alleen in 
sommige gevaUoi viodt een sch^lnar i tafa ogcn tweede 
naamval gdmikt , gelgk ve stuks znDen zien. Ovezigens 
doen de woordjes: of, io ea /rom illes i£ Wij geven 
dadelijk de Tooibeelden. 

1^ Met het bepalend lidwoord: O^, de, het 
EnkelToad {SingmUr). Mcerroad (PlmrmS). 



1. the Hm^f 

2. ofOe iimffy 

Z. io iMe kimff , 
4. iJie ÜMffj 



de koaiag. tJke üt^t 

Taa dea koaiag, of tAe iimft , 

of: des koaia^ 

aaa dea koaia^, to ike iimg9^ 

of: dea koaiaf^. 

dea koaiag. iie kimos* 



de koaiafca. 
T9M de koaiagca, 
of: der koaidgea. 
aaa de koaiagea , 
of: dea koaiagea. 
de koaiagea. 
6. fivm the king , Taa dea koaiag. from tke Hmgi , Taa de koaiagea. 

1. the gueen , de koaiagia. the queems , 

2. of the queen , raa de koaiagia , of the queems^ 

of: der koaiagia. 

3. to the queen , aan de koningin , to the qmeem , 

of: der koningin. 

4. the queen , de koningin. the queens , de koninginnen. 

6, from the queerif Tan de koningin, fiom the queens ^ Tan de koninginnen. 



de koaiagiaaea. 
Taa de koaiagiaaea, 
of: der koninginnen, 
aan de koninginnen. 



1. the city, de stad. % 

2. of the citjf , Tan de stad , 

of : der stad. 

3. to the city , aan de stad. 

4. the city, de stad. 

6. from the city , Tan de stad. 



the citiesy 
of the eities , 

to the eities, 
the eities, 
from the eities. 



de steden. 
Tan de steden, 
of: der steden. 
aan de steden, 
de steden. 
Tan de steden. 



Aanmerkingen, 1\ Men ziet, dat het bier geen verschil 
maakt , of het woord mannelijk , . vrouwelijk of onzijdig is. 
Slechts heeft men te letten op de vorming van het me^r* 
voud, als hier voren is aangewezen. 
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2^ Sommigen stellen ook nog een' r^fdem, numx^ ^ wan- 
neer men roept of aanspreekt. B. y. : ofaiker! o hing! o 
queen! o city! Doch zalks is wel noodeloos. 

3^. De zesde naamval, met /rom, wordt gebruikt als er 
Tan een e beweging van of uit iets sprake is. Voorbeelden 
zullen dit beter ophelderen. / come from New-Tork: ik 
kom Tan (uit) New-York. A few dayê ago, we received news 
from the army: TÖör weinige dagen ontvingen w§ tijdingen 
uit het leger. It wae 'sent from the hing: het werd Tan 
(van wege) den koning gezonden. In anderen zin, waar. 
b. T. , de Latijnen mede hun' ahlatitms of zesden naamval 
gebruiken, bedient men zich in het Ëogelsch ook van of 
Zoo voor over. I speak of the hing : ik spreek over (van) 
den koning. Voor uit (de stof, waaruit iets bestaat). Made 
of gold: uit (van) goud gemaakt. 

2*^. Met het onbejpalend lidwoord : a (an) , een , eene. 



Enkelvoud. . 


Meervoud. 


1. a cock^ 


een haan. 


cocks , 


hanen. 


2. of a coek , 


van een* baan , 
of: eeni haant. 


of cocks , 


Tan hanen. 


Z, to a coek f 


aan een' haan. 


to cocks , 


aan hanen. 


4. a cock , 


eenen haan. 


cocks , ■ 


hanen. 


&,from a eock^ 


Tan een* haan. 


from cocks, 


Tan hanen. 


1. a eountefi, 


eene graTin. 


countefies , 


graTinnen. 


2, of a countefi , 


Tan eene gravin , 
of: eener grayin. 


of countefses , 


Tan grayinnen. 


3. to a countefi , 


aan eene grayin. 


to countefies , 


aan graTinnen. 


4, a counteft , 


eene grayin. 


countefies , 


graTinnen. 


6. from a countefa 


, yan eene grayin. 


from countefies , 


Tan graTinnen. 


1. a box f 


eene dooi. 


boxes 1 


dooien. 


2, of a box f 


yan eene dooi , 
of t eener dooi. 


of boxêê , 


Tan dooien. 


3. to a box f 


aan etna dooi. 


to boxes , 


aan dooten. 


4. a box f 


eene dooi. 


boxes t 


dooien. 


6, from a box , 


Tan eene dooi. 


from boxes, 


Tin dooten. 
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1. an army f 


een leger. 


armiei^ 


legers. 


2. of an army , 


Tan een leger, 
of : eens legers. 


of armies f 


Tan legers. 


3. to an army , 


aan een leger. 


to armies , 


aan legers. 


4. an army ^ 


een leger. 


armies , 


legers. 


&, from an army^ 


Tan een leger. 


from armies^ 


Tan legers. 



Eveneens met an TÓór de stomme h: an honour^ of an 
honour , to an honour , from an honour. 

3°. Eigennamen. Eenvoudig zoo als in 't Holl. 

John , of John , to John , John , from John, Mary , of 
Mary , to Mary , Mary , from Mary, 

Eveneens , waar de Franschcn hun article partitif gebrui- 
ken, geschiedt de verbuiging in het Engelsch, als in het Hol- 
landsch, alleen door of , to exi from. Gold, of gold, to gold, 
gold , from gold — goud , van goud , aan goud , goud , van 
goud. 

De tweede naamval, bezit of eigendom aanduidende, 
wordt ook schijnbaar verhogen gebruikt (bij sommigen heet 
dit the Saxon Genitive). Met weglating van of, of the , 
wordt achter het woord eene '* aangehangen. 

Bij voorbeeld : Edward'a key , Eduards sleutel , de sleutel 
van Eduard {the key of Edward,) The king^a palace , des 
konings paleis , het paleis van den koning (the palace of the 
king.) My friend's house , het huis mijns vriends {the house 
of my friend,) A boy^s hat , eens jongens hoed {the hat of 
a boy.) Byron's poems , Byrons gedichten. 

Achter het meervoud, dat op s uitgaat, wordt de aan- 
gehangen ê niet geplaatst, maar alleen de '. 

Bij voorbeeld : My friends* house , hel huis mijner vrien- 
den {the house of my frienda.) The ladies* prïde , de trots 
der dames {the prïde of the ladiea,) The brothera^ booka , de 
boeken 4er broeders {the booka of the brothera,) 

Aanmerking, Men ziet uit een en ander dezer voorbeel- 
den , dat het getal des woords dan gekend wordt uit de ' 
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vóór of achter de « .* niy frientPs house (eokeivoud) / my 
friendè* house (meervoud.) 

Gelijke ' (voor V) soms achter het enkelvoud op Js uit- 
gaande. For fighteousnefi sake. 

Bij de eigenlijk bijvoegeUjke naamwoorden, die als zelf- 
standige voorkomen, wordt van dezen verhogen tweeden 
naamval nooit gebruik gemaakt. Zoo kan men wel zeggen : 
the jpoor mans bread^ het brood des armen mans, waar 
het eigenlijk zelfstandig naamwoord man den verbogen 
naamval aanneemt; maar niet: the poor's bread; men 
moet dan zeggen : the bread of the ^oor , het brood des 
armen (of der armen). Eveneens : the wicked marCs com- 
jpany is dangerous ^ des boozen mans gezelschap is gevaar- 
lijk; maar niet: the wicked' s com^any ^ enz.; dan: the 
company of the wicked^ enz. 

Het gebeurt ook , dat méér dan één zoo verbogen naam- 
val in éénen zin pp elkander volgen. B. v.: the king'^s 
brother'^s palace , het paleis van 's konings broeder. 

Wanneer echter de naamwoorden , 't zij twee. of meer , 
door and (en) verbonden zijn , komt de '^ bij het laatste 
alleen, B. v. : his brother and sisters coaches , de koet- 
sen van zijn' broeder en (van) zijne zuster. Zewisy Ed- 
ward and Bichards slates , de leijen van Lodewijk , Edu- 
ard en liichard. 

Eveneens, wanneer een zelfstandig naamwoord door een 
tweede zelfstandig naamwoord (door nevenstelling) gevolgd 
en nader bepaald wordt, komt de '^ bij het latere, be- 
palende woord , en niet bij het hoofdwoord. Zoo : Mr. 
{Master) Cock's debiSy maar: Mr. Cock^ the fiostrycook's 
debts. Zóó zelfs als het tweede, bepalende naamwoord 
voor zich zelf reeds in den tweeden naamval staat B. v. : 
éhe etnperor of Gerfnanfs , drefs ^ de kleeding van den 
keizer van JDuitscAland 
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de ireteffieliig) is beter dan de rnkdöBL Xv y/w^ j-^u**^^'! 
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frendt viHjoe *Joed bi jÊri/erfd /tV ^\W^1 
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V. Het bijvoegelij k naamwoord {noun adjecüve)^ d^t, 
't welk bij een zelfstandig naamwoord wordt gevoegd 
om de hoedanigheid aan te duiden. 

In andere talen is deze soort van woorden meer veran- 
derlijk, schikken zij zich naar het zelfstandig naamwoord, 
waarbij zij behooren , in geslacht , getal en naamval. 

Dit is in het Engelsch veel gemakkelijker, want noch 
het verschil in geslacht, noch dat in getal, noch van 
naamval, geeft de minste wijziging in de bijvoegelijke 
naamwoorden zelve. Zij blijven steeds onveranderd^ (zelfs, 
zoo als wij gezien hebben , zelfstandig gebruikt , nemen zij 
den verhogen tweeden naamval met V niet aan). 

fi. V. : the good man > de goede man. 

a good man , een goed man. 

the good men , de goede mannen. 

good men , goede m£(/inen. 

a fair girl , een schoon meisje. 

fair girls , scfaoone meisjes. 
the valorous deed, de dappere daad. 

valorous deeds , dappere daden. 

Zij veranderen evenmin wanneer het zelfstandig naam- 
woord is verzwegen en zij daarvoor zelfstandig in de plaats 
treden. B. v. : The poor {men) and the rich (men) God 
made them hoth^ de arme;j en de rijke;^ God heeft ze 
beide gemaakt. 

Zij staan, in den regel, vóór het zelfst. naamwoord. 

De bijvoegelijke naamwoorden hebben echter ook in het 
Engelsch hunne drie trappen van vergelijking ^ en deze 
brengen verandering aan. Men zal ovenwei zien, dat die 
verandering veel met het HoUandach overeenkomt. 

De stellende trap {poaitive d^gfna) is geen eigenlijke 
trap van vergelyüng^ daar h^ do hoedanigheid bloot op 
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zich zelve aangeeft: wijd^ braaf ^ vlijtig^ enz. Een braaf 
man. 

De tweede , de vergelijkende (eomparative) , diukt de 
hoedanigheid uit van een voorwerp vermeerderd hl vermin- 
derd^ en zulks in vergelijking met die van één ander 
voorwerp : wijzer , braver , vlijtiger. Een braver man dan,,,. 
Jan is vlijtiger dan Piet, 

De overtreffende [superlative) drukt de hoedanigheid uit 
in haren hoogsten of laagsten graad ; zulks mede in ver- 
gelijking met die van meer andere voorwerpen: de schoon- 
ste^ de braafste^ de vlijtigste. De braafste man Jan is 
vlijtiger dan Piet, maar Karel is de vlijtigste, — Jan is 
vlijtig en Piet is vlijtig (dus gelijk) , maar Karel is vlij- 
tiger y of de vlijtigste, 

In 't Holl. heeft men voor dezen trap nog eene versterking 
in het voorvoegsel aller (van allen) : de allerschoonste, In 
het Engelsch : the most öf all. 

Dé vorming der trappen van vergelijking in het Eng. 
komt veel met het HolL overeen. 

De eomparative wordt gemaakt van den positivo door 
achtervoeging van er, of, waar het woord reeds op e ein- 
digt, van de enkele r (Holl. evenzoo: er), ^ 

De superlative door achtervoeging van est, of, waar 
het woord reeds op e eindigt, van st (Holl.: ste). 

Bij voorbeeld; 

great, groot, greater, grooter, thegreatest, de of het grootste ; 

amally klein, smaller, kleiner, » smallest, n kleinste; 

soon, vroeg, sooner, vroeger, » soonest , n vroegste; 

/atr, schoon, /fltVcr, schooner, nfairestf m schoonst; 

short, kort, shorter , korter, i) shortest, » kortste; 

wise, wijs, wiser , vrijzer, » toiaest, » wijsste; 

late, laat, later, later, » latest, » laatste. 
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Op te merken : — De woorden, welker eindletter is b, g ^ d 
of *, wanneer die letter slechts eene enkele klinker vóór 
zich heeft, verdubbelen de eindletter. (Even als in 't HoU. : 

strak ^ strakker; dik y dikker; mat, matter.) 

* 

Bij voorbeeld: 
big, groot, dik, grof, bigger , grooter, biggest, grootst j 
sady droevig, sadder , droeviger, saddest, droevigst ^ 

faty vet, fattery vetter, f attest , vetst; 

hoty heet, kotter y heeter, hottest y heetst. 

Wanneer echter de eindletter twee klinkers vóór zich heeft, 
of tusschen zich en de klinker nog eene consonant, dan 
heeft er geene verdubbeling plaats , en wordt de regel ge- 
volgd. Zoo: kindy minzaam, k'mder y minzamer, kindesty 
minzaamst; sweety zoet, sweeter, zoeter, sweetest y zoetst; 
strait , naauw, straiier y naauwer, straitesty naauwst; neaty 
net, neater y netter, neatesty netst. 

Uit de bijgebragte voorbeelden 'heeft men reeds opge- 
merkt, dat deze wijze van vorming der trappen van ver- 
gelijking is toegepast op woorden van slechts ééne letter- 
greep. Zij is ook voor deze hoofdzakelijk regeL 

Er zijn evenwel ook woorden van twee syllaben, welke 
naar denzelfden regel hunne trappen vormen. Zoo: 

slender y tenger, slenderer y tengerder, slenderesty tengerst; 
bitter y bitter, bitterer y bitlerdet, bitterest y bitterst; 

ample y uitvoerig, amplery uitvoeriger, amplest y uitvoerigst. 

Meest zijn het die tweelettergrepige y welke niitgaan op 
y. Doch deze lossen hunne y eerst op in ie (1) , en nemen 
vervolgens r en st er achter. ^ 



(1) Eveneens als bij de zelfstandige naamwoorden op y , 
ter vorming van het meervoud : eerst de y opgelost in ie en 
dan de s van het meervoud er achter — lady , ladies. 
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Bij voorbeeld : 
^^Wy y gelukkig , happier, gelukkiger, Ao/jjöim/, gelukkigst; 

lovely {l)f beminnelijk, lovelier , bcminne- loveliest , beminne* 

Irjter, lijkstj 

lively , levendig , livelier, levendiger, liveliest, levendigst; 

pretty , mooi, aardig, prettier , mooijcr, prettiest , mooist; 
ugly , leelijk , uglier, leelijker, ugliest , leelijkst. 

De bijvoegelijke naamwoorden van meer lettergrepen en 
de overige van twee syllaben (van de meeste uitgangen: 
ible , ous , ain , j^ul , le/s , some , al , id) volgen dien regel 
niet. Zoo ook de deelwoorden. 

Deze alle ondergaan op zich zelve in de vergelijking 
geene verandering. Zij nemen alleen vóór zich de woordjes: 
more , meer , en most , meest. 

B. V. : generous , edelmoedig ; more generous , edelmoediger 
(raeer edelmoedig) ; most generous , zeer edelmoedig , edelmoe- 
digst (meest edelmoedig) ; the most generous, de edelmoedigste 
(de meest edelmoedige). Certain, zeker; more certain, zeker- 
der; most certain, zekerst (zeer zeker). Beautiful , schoon; 
more beautiful, schooner; most beautiful, schoonst (zeer schoon). 
Fatal, noodlottig; more fatal, noodlottiger ; most fatal, nood- 
Jolligst (zeer noodlottig). Stupide dom ; more stupid, dommer; 
most stupidy domst (zeer dom). 

Geheel onkegelmaticï in de vorming hunner trappen 
van vergelijking zijn: 

good, goed, hetter , beter, best ^ beste; 

had of ill^ slecht, worse ^ slechter, worst ^ slechtste; 

old^ oud, elder^ ouder, eldest , oudste (2); 

/ar^ ver, further , verder, furthest ^ verste; 

little,, klein, lefs\ kleiner, least, kleinste (3). 

{1) Lovely {lov*li) /M?ee-lcttergrepig , door elisie,, van de 
stomme e in de uitspraak. 

(2) Dit heeft ook, regelmatig, older en oldest. 

(3) Met de genoemde is het eveneens, wanneer zij bijwoor* 

3 
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Vele hoedanigheden zijn uit den aard der zaak niet 
voor vermindering of vermeerdering vatbaar ; de deze hoe- 
danigheden uitdrukkende bijvoegelijke naamwoorden hebben 
dan ook natuurlijk geene trappen van vergelijking. Zulke zijn: 

a. De sioffeUjJce^ dat is, die de stof aanduiden, waar- 
uit iets gemaakt is: woolletiy wollen; wooden^ houten, enz. 

h. De van eigennamen afkomstige : French , Transch ; 
Dutch , HoUandsch ; English , Engelsch. 

c. Die uitgaan op ish^ in het HoUandsch achtig. Zoo: 
hlueisïi , blaauwachtig ; sweetish , zoetachtig , enz. 

cL De volgende en soortgelijke, zoo als van zelf spreekt: 
sqtiare ^ vierkant; eternal ^ eeuwig; australy zuidelijk; in- 
fernale helsch, enz. 

Het HoUandsche dan bij den comparatief wordt in het 
Engelsch ook door than uitgedrukt. Joïm is more diligent 
than Edward^ Jan is vlijtiger dan Eduard. 

Het HoUandsche niet zoo- — als^ eveneens door^öi^ SO' — 
as^ Our Peter is not so great as your Mary ^ onze Pieter 
is niet zoo groot als uwe Maria. 

Het HoUandsche net zoo — als ^ evenzoo — als door 
as — as. He is as rich as you ^ hij is zoo rijk als gij. 

Het HoUandsche hoe — des te^ door herhaling van het 
lidwoord y zoo als in het volgende voorbeeld : the long er 
the night^ the shorter the day ^ hoe langer [de] nacht [is], 
hoe (of: des te) korter [de] dag. 



den zijn. — Zoo ook: much^ veel (voor ondeelbare stof: much 
milk , veel melk), en manij , veel , vele (voor deelbare, on- 
derscheidene, doch gelijksoortige voorwerpen: mani/ men, 
vele mcnschen), hebben beide in den comparatief «itore , en 
in den superlatief most. More milk ; more men ; most kings. 
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VI. Telwoorden. 



a. Hoofdgetallen {cardinal numbers), 

(0. zero f nul.) 6. six (siks), zes. 

1. one (m?ö«»'), een. 7. *ci?c» {sevv^n), zeven, 

2. /M70 (/oe), twee. 8. ei^Af (eeA/), acht 

3. three (ihrie) (1), drie. 9. nine {nain*), negen. 

4. four {fohr^), vier. 10. ten {ten), tien. 

^.' five {f atv'), vijf. 11. eleven (t7rt?'n), elf. 

12. twelve (twelv*), twaalf. 

13. thirteen (\\ïurtten) , dertien. 

14. fourteen {fohrtien), veertien. 

15. fifteen {fiftien)^ vijftien. 

16. sixteen (sikstien) ^ zestien. 

17. seventeen (sev^ntien), zeventien. 

18. eighteen (eehtien), achttien. 

19. nineteen (nainUien), negentien. 

20. twenty (twenti), twintig. 

21. twenty one, een en twintig (twintig [en] een). 

22. twenty two , twee en twintig. 

23. twenty three, drie en twintig. 

24. twenty four , vier en twintig. 

25. twenty five , vijf en twintig , enz. 

30. thirty , dertig. 

31. thirty one, een en dertig, enz. 
40. fourty , veertig. 

50. Ji/ty , vijftig. 

60. sixty , zestig. 

70. seventy , zeventig. 

SO. eighty , tachtig. 

90. ninety , negentig. 

100. hundred, honderd. 

200. two hundred, twee honderd, enz. 

1000. thousand, duizend. 



(1) De uitspraak der th is niet uitgebeeld. Zie bl. 14. 

8 * 
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2000. two tkousand , twee duizend, enz. 
1000,000. a million , een millioen. 

b.* Getallen van orde of rangschikkende {prdinal numhers). 

the Jirst , de (het) eer^e. the eleventh , de elfde. 



» zesde. 
» zevende. 
)) achtste. 
» negende. 
)y tiende, 



» second, » tweede 

» thirdj' » derde. 

» fourth{l)f » vierde. 

)) fifth, » vijfde. 

» sixth , 

» seventh , 

» eighth , 

» n\nth , 

» tenth , 

» twenty Jirst , 

» twenty seconde 

» twenty third, 

» twenty fourth , 

» twenty fifth , 

» thirtieth , 

» thirty Jirst , 

» fourtieth, 

■ " Jijtieth , 

» sixtieth , 

» se ventiet h , 

» eightieth , 

» ninetieth , 

» hundreih , 

» ft(70 hundrethy 

» ihousandth , 



» twelfth , 

» thirteenth , 

» Jourteenth, 

» Ji/teenthf 

» sixteenth , 



» twaalfde. 
» dertiende. 
» veertiende. 
» vijftiende. 
» zestiende^ 
» seventeenth , » zeventiende. 
)) eighteenth , » achttiende. 
» nineteenthj » negentiende. 
» twentieth {2), » twintigste, 
de een en twintigste (letterlijk : de twin- 
tig [en] eerste). 
)) twee en twintigste. 
» drie eu twintigste. 
)) vier en twintigste. 
» vijf en twintigste, enz. 
)) dertigste. 

» een en dertigste , enz. 
» veertigste. 



» vijftigste. 

» zestigste. 

» zeventigste. 

» tachtigste. 

» negentigste. 

» honderdste. 

» twee honderdste. 

n duizendste (3). 



' (1) In alle deze heeft de cini-th het eigenaardig Engelsch 
geluid. 

(2) Met oplossing der y van twenty , enz. , in ie. 

(3) Bij grootere, zamengcstcidc getallen neemt alleen het 
laatste [kleinste] telwoord (even als in 't HoU.) het uiterlijk 
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Wanneer bel orde-getal in cijfers wordt uitgedrukt, stelt 
men achter het hoofdgetal het teeken tk. B. v. : the 4th , 
the 2Qth, enz. 

c. VergelijJcende getallen {projportional numbers), 

single {^ingU) f eukel , enkel(voudig). 
doublé {dobbH) , dubbel , tweevoudig. 
treble {tri-bH) of threefold (ilirie/oold) , drievoudig. 
quadruple , viervoudig. 
fivefoldy vijfvoudig. 

En zoo verder, door achlei voeging van fold (voudig) ach- 
ter de hoofdgetallen, 

d. Verdeelende getallen [distributive numhers), 

a half {hdf)j een half. 
the half, de helft. 
» third part , het derde gedeelte (derde part). 
» fourth part , het vierde gedeelte. 
En zoo verder, door bijvoeging van het woordje part (ge- 
deelte ,^ part) achter de getallen, van orde (1). 

Men heeft ook nog een e andere soort yan proportionele 
of muUiplicative (vermenigvuldigende) getallen j' het zijn die , 
welke in 't Holl. gevormd worden met het woordje maal 
(voor ma/en) achter de hoofdgetallen, 

once (jtoönns^) , eenmaal, eens. 
ticice {twats^) , tweemaal. 
• thrice (ihrai*') , driemaal. 
De verdere worden gevormd door bijvoeging van het meer- 
voudig woordje times (laim^s) , keer , maal , achter de hoofd- 
getallen, B. V. : four times , viermaal \ aix times , zesmaal. 
Ten times nine = ninety , tienmaal negen is negentig. 



teeken der getallen van orde, B. v. :. de twee honderd negen 
en veertigste , the two hundred fourttj ninth, 

(1) Ook hier is het in de vorige noot gezegde toepasselijk. 
Het twee honderd negen en veertigste gedeelte, part of aam* 
deel , the two hundred fourty ninth part (the 2i9th part). 
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Bij jaartallen wordt steeds one vóór ihousand gezet. I%e 
famoHS battle of Waterloo was fought in the year P, C. 
(post ChHstum — Latijn) one thousand eight hundred Jifteen. 
De vermaarde slag van Waterloo had plaats (werd gevochten) 
in het jaar , na Christus , een duizend acht honderd vijftien 
(1815). 

De dagteekening wordt in het Ëngelsch , als in het Holl. , 
uitgedrukt door het getal van orde. The famous , enz. , on 
the eighteenth {ISth) of June — op den 18den Junij. In het 
Hollandsch en in het Engelsch wordt daaronder verstaan het 
woordje dag , day. fVe have the first of Jflarch to day , wij 
hebben van daag den eersten Maart. Bij de dagteekening 
echter van brieven en schrifturen zet men den naam der maand 
eerst. B. v. : Glasgow , June the 15M, 1829. 

Wanneer men een getal onzeker uitdrukt, zoo als in het 
Hollandsch: omtrent duizend, iets meer of minder, of bij 
vergrootende spreekwijze: wèl duizend! gebruikt men in het 
Engelsch het onbepalend lidwoord a. B. v. op de vraag: 
hoeveel wilt ge daarvan? is het antwoord: geef me maareen 
duizend, dat is, niet bepaald juist duizend, maar daarom- 
trent. Eng.: give me a thousand. Bij vergrootende spreekwijze : 
ik zeide bet hem wel duizendmaal! / told it him a thousand 
times ! 

Vn, Voornaamwoorden {pronoum). 

A. Fersoonlijie voornaamwoorden [peraonal pronouns). 

Er zijn drie personen: de spreker, de aangesprokene, en 
hij , zij , of dat , van wie of van wat men spreekt. Even- 
eens in het meervoud. Er zijn dus ook drie persoonlijke 
voornaamwoorden in het enkelvoud^ en drie in het meer- 
voud. Zij zijn van gemeen geslacht^ dat is dienen gelij- 
kelijk voor het mannelijk, vrouwelijk en onzijdig; alleen 
dat van den derden persoon enkelvoud is onderecheiden voor 
de d/rie geslachten. Zij zijn : 
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Enkelvoud. Meerroud. 

Ie pers. I (1) (ai), ik. Ie pers. we {wie) ^ wij. 

2e ff th(m{^) {thou)^ gij. 2e ff you {joe) oi ye^ gij. 
3e ff he (kie)^ hij. 3q ff ihey ^ zij. 

she {sjie) , zij. 

it^ het. 

Deze proTwuns worden ook verhogen. TA] ondergaan ech- 
ter daarbij ieder slechts ééne enkele verandering, welke, 
zoo men zien zal, zeer na roet die in het HoU. overeen- 
komt. Overigens doen de voorge voegde woordjes ö/*, to en 
J^rom alles af.* You of ye en it blijven onveranderd. 

ƒ wordt ia de verbogen naamvallen me {mie), mij: of 
me , to me , me , from me. 

Thou vtordt thee (thie) , u : of thee , to thee , thee , from 
thee. 

He wordt htm, hem: of him, to htm, him , from him. 

She wordt her ^ haar: of her ^ to her^ her ^ from her» 

We wordt w« , ons : of us , to us, us , from us. 

They wordt them , hen , haar (onz : die of dezelve) : of 
them , to them (hun) , them (hen) , from them. 

Ter versterking of meer bepaalde aanwijzing nemen de 
persoonlijke voornaamwoorden soms de woordjes self of 
selves, zelf, zei ven, aan. Zoo ook in het Hollandsch: 



(1) I wordt altijd geschreven met eene kapitale letter. 

(2) Het is met dit pronoun even als bij de Franschen met 
hun tu en toi , het wordt alleen gebruikt in den kanselstijl 
èn in den over-gemeenzamen spreek toon. Overigens is het 
gebruik van het meervoud des tweeden persoons voor het 
enkelvoud ook in het Engclsch , even als in het Duitsch , 
Fransch en ook bij ons, ingeslopen. Wij hebben ons oude 
da geheel prijs gegeven , om het , waar gij toch te fatsoenlijk 
of te gemaakt luidt , te vervangen door het zeker nooit liefe- 
lijk klinkende je , jij en jou. 
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ik-zelf, gij-zelf, hij-zelf, zij-zelve, wij-zelven, gij-zelven , 
zij-zelven — ik-zelf zag het, wij-zelven zeiden het, zij- 
zelven bekenden het, enz. Doch hierbij is wel op te mer- 
ken, dat self en êeloeê in het Engelsch niet ^ als in het 
HoUandsch, worden gehecht aan den aaverbogen naamval, 
maar aan den verbogen of eenen anderen vorm, terwijl de 
©«verbogen vorm zelf buitendien altijd voorafgaat. 

I — myself. I saw it ntyself, of: / myself saw it. Ik 
zag het zelf, of: ik-zelf zag het. 

Thou — thyself. Thou shalê do it thyself. Gij zult (moei) 
het zelf (zelve) doen. 

He — himself, He said it hitnself ^ of: he himself said 
it. Hij zeide het zelf, of: hij-zelf zeide hct. 

She — herself. She came herself ^ of: she herself came. Zij 
kwam zelve, of: zij-zelve kw2^m (dat is, zij zond geen' an- 
der voor zich). 

fFe — ourselves (1). We oursehes hare written [f o] yoi*. 
Wij-zelven hebben [aan] u geschreven. 

Tou — yourselves (2). Tou told it me yourselves. Gij 
[lieden] -zelven hebt het mij verhaald. 

Tou — yourself (2), wanneer you voor het enkelvoud 
wordt gebezigd. 

They — themselves, They jled themselves. Zij-zelven vlugt- 
ten (in plaats van , zoo als ze gehoopt of gewenscht hadden , 
den vijand op de vlugt te jagen). 

Aan het onbepaald persoonlijk voornaamwoord van den 
3den pr. enkelvoudig , hecht self zich dadelijk : itself. 

Waar van een' derde onbepaald sprake is, gebruikt men 
het onbepaalde voornaamwoord one^ iemand (een), voor het 
Holl. zich : to cover onisaelf^ zich dekken. 

Tot nog grootere versterking wordt soms bij self^ selves 
nog een own^ eigen, vooraangehecht , en de vroeger aan- 
gehechte vorm van het voornaamwoord komt dan los op 

(1) Ou = OU. (2) Ou = oc. 
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zich zelven te. staan. B. v. : / saw it my ownself (1) , 
ik-zelf zag het. We did it our awnselves ^ wij-zelven de- 
den het, enz. 

Dezelfde y met self seloes^ versterkte vorm van het per- 
soonlijke voornaamwoord wordt gebruikt bij de wederkee" 
rige (2) werkwoorden (waarvan later) : he drefsed himselfy 
hij kleedde zich ; we covered ourselves , wij bedekten ons ; 
they forgot themselvesy zij vergaten zich. — Hier geheel 
gelijk aan het HoUandsch. 

B. Bezittelijke voornaamwoorden {pofsefsive pronouns) , 
de zoodanige , die een' eigendom , eene bezitting aanduiden. 

Zij zijn in het Engelsch tweeërlei: of verbondene ^ toe- 
gevoegde ^ die een naamwoord bij zich hebben; of alleen- 
staande ^ zelfstandige^ die geen naamwoord bepaald bij 
zich hebben. 

a. Verbondene zijn de volgende: 

Enkelvoud. Meervoud. 

my {ai) , mijn , mijne. our {ou) , ons , onze. 

tky {ai) , uw , uwe. your [oe) , uw , uwe. 

hisy zijn, zijne. their^ hunne, hare, derzelver. 
her y haar, hare. 
its y zijn, deszelfs (onzijdig). 

1 1 Men ziet , alleen in den derden persoon enkelvoud ia 
er verschil van geslacht kenbaar. Het meervoud of het 



(1) Ook in het HoUandsch in het gemecne leven hoort men 
wel zoo iets. Bij voorbeeld : zou ik (zelf) mij(n) eigen zelven 
verklappen ! ? 

(2) De verbes réfléchis , waarbij de werking op den werker 
zelven terugkeert ; niet de réciproques , waar de werking 
overgaat » over kruis." Men schijnt in het HoUandsch daarin 
geen onderscheid meer te kennen, fiij de eerste Schrijver» 
leest men thans : zij ontmoetten zich , en dergelijke. 
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geslacht van het volgend naamwoord brengi; geene verande- 
ring te weeg. Zij veranderen ook niet in de verbuiging: 
de woordjes of^ to en from doen alles af. De volgende 
voorbeelden zullen een en ander gezamenlijk ophelderen. 

My friend and his lady have bought the books of our bro- 
ther and your sisters; mijn vriend en zijne echtgenoot heb- 
ben gekocht de boeken van onzen broeder en [van] uwe 
zusters. The town and its inhabitants suffered much from the 
km'ghls (natts) and their foUowers ; de stad en hare (dcrzel ver) 
inwoners leden veel van de ridders en hunne (derzeiver) 
volgers. Thy task , my boy! is a glorious one ; uwe taak, 
mijn jongen ! is eene roemrijke. Our books are my books 
and thy books; onze boeken zijn uwe boeken en mijne boe- 
ken. Her aunt , my mother , their sisters and your niece 
are together ; hare tante, mijne moeder, hunne (of hare) zus- 
ters en uwe nicht zijn te zamen. 

b. Alleenstaande of zelfstandige: 

Enkelvond. Meervoud. 

mine {ai) , de , het mijne. ours [o7() , de , het onze. 

thine {ai) , de , het uwe. yours {oe) , de , het uwe. 

his^ de, het zijne. theirs ^ de, het hunne, hare. 
hersy de, het hare. 

NB. In het Hollandsch , zoo als men ziet, Lebben deze 
alleenstaande bezittelijke voornaamwoorden een lidwoord vóór 
zich : in het Ëngelsch hebben zij dat niet. 

Wat boven bij ft is aangemerkt geldt ook hier. 

Voorbeelden. — Your sister and mine (voor: your sister 
and my sister): uwe zuster en de mijne. My friends, hers 
and his: mijne vrienden (-innen), de hare en de zijne. His 
books f ours and theirs : zijne boeken, de onze en de hunne 
(of de hare , meervoudig). Thy task is not mine : uwe taak 
is niet de mijne. Our slates and yours : onze leijen en de uwe. 

Deze alleenstaande bezittelijke voornaamwoorden worden 
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ook wel gebmitt in plaats der verbondene, met het hulp- 
werkwoord to bey ^ijn, wanneer er eenige nadruk in ligt. 

iUj voorbeeld. These ships are mine (voor: these are my 
ships) : deze schepen zijn mijne [schepen]. Zoo ook in het 
Hollandsch : deze schepen zijn de mijne, The book is ours 
(t7 is our book): het is ons bock (het boek is het onze). 
That task is yours (jhat is your task) , dat is uwe taak. 

Ook zoo als in de volgende voorbeelden , waarbij eene 
ellipsis of uitlating wordt erkend : 

ji friend of mihe told me (voor: one [onbe{)aa]d] of my 
friends told me): een mijner vrienden verhaalde mij. A man 
of ours was lost (a [one] man of our men was lost) : een der 
onzen (een man van onze lieden , onze afdeeling , onze com- 
pagnie) werd vermist. 

Mine en tAine vindt men soms gebruikt in plaats van 
my of ^iy y vóór die zelfstandige naamwoorden, welke met 
eene hlinker of stomme h beginnen: mine ear ^ voor my 
ear y mijn oor; thine Iionour y voor ihy honour ^ uwe eer. 

De bezittelijke voornaamwoorden worden soms, even als 
in 't Hollandsch , door bijvoeging van own , eigen , ver- 
sterkt. My own book ^ mijn eigen boek; your own saying ^ 
uw eigen gezegde; their own money and jiofsefsionSy hunne 
(hare — meerv.) eigen geld en [eigene] bezittingen. — 
Zelfs waar het bezit onbetwijfeld is, in sommige verhoog- 
de hartstogtelijke uitdrukkingen. My own dear mother^ 
mijne [eigene] lieve moeder. 

C. Aanwijzende voornaamw, {demonstrative pronouns). 

Deze zijn: 

Enkelv.: tAiSy deze (mann.), deze (vr.), dit (onz.). 

Meerv.: tAese {tAies*)^ deze. 

Enkelv. : tAat , die (mann.) , die (vr.) , dat (onz.). 

Meerv. : tAose [tAooi) , die. 
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Zij kennen geen onderscheid van geslacht^ en veranderen 
niet door de verbuiging : of^ to en from doen alles af. 

This ^ these ^ wijst op het n^astbij zijnde ; thaty those^ op 
het verder af zijnde. 

B. V. : This coat is better than thai, dit kleed is beter dan 
datj that coat is better than thisy dal kleed is beter dan dit; 
these men are more learned than those -women , deze mannen 
zijn geleerder dan die vrouwen ; / speak of your brother and 
his y that is a valorous man, this [m] a coward, ik spreek 
van uwen broeder en den zijnen , die [uw broeder] is een 
dapper man , deze [de ztjnel is een bloodaard (1). 

D. BetrehIcelijTce voornaamwoorden {relaiive pronouns) , 

die terugslaan op een naamwoord in het voorgegane deel 
der rede, hetzij een uitgedrukt of verzwegen, of door een 
persoonlijk voornaamwoord vervangen. 

Zij zijn in het Engelsch vier in getal, namelijk: 



(1) In dergelijke zinnen gebruikt men in Let tweede, ex- 
plicative, deel, ook the former (de, bet eerstvoorgaande) 
voor that of those , en the latter (de , bet laatstgenoemde) 
voor this en these. Zoo in bet voorbeeld: I speak ^ enz.; 
the former is a valorous man , the latter a coward, 

— Men zegt wel eens , dat bet woordje what [betrekkelijk 
voornaamwoord) voor aanwijzend wordt gebruikt. B. v.: what 
Harry did was well done y wat (hetgeen) Hein deed, was 
wel gedaan. Doch bier is what in bet Engelsch en wat in 
het Ilollandsch even goed relatief y met verzwijging (ellipse) 
van bet demonstratief: that y what Harry didy enz., daty wat 
Hein deed. Zoo zegt men ook, dut soms voor bet aanwijzend 
voornaamwoord wordt gebezigd bet persoonlijk met een he- 
irekkclijk, B. v. : /ie, that sutig y bij (degecn), die zong; 
4hey^ that say so y zij (degcncu), dio dut zeggen. Docb dit 
behoort hier uiet te huis. 
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fvho (koe) , die , welke. 
wMcA {oewUsf) , die , welke , dat. 
what {pewaW) , dat (wat). 
thaty die, welke, dat (wat). 

Zij veranderen niet door gedacht of getal ; het eerste 
verandert in diQ ^verbuiging ^ de drie anderen niet: bij deze 
doen ofy to en y/ö»^ alles af. 

Verbuiging van Let cersie : 

1. who , die, welke, wie. 

2. tvhose (/joe*'), ook of whom, welks, welker, wier, van 
welke (mannek), van welke (Trouwel.), van welken. 

3. io whom , aan welken , — welke , — wie. 

4. whom^ dien, welken, welke, wieu , wie, die. 
6. from whom , van weiken , — welke , — wie. 

Wko wordt alleen van personen gebruikt; which en that 
van dieren en zaien en ook van personen^ vooral that. 
Overigens worden which en that meestal 't een of 't ander 
onverschillig gebezigd. JFhat is meer ons Hollandsch wat^ 
hetgeen y onzijdig of onbepaald. 

Voorbeelden: the captain^ who arriced y ester day [the keptiu^ 
hoe erra%v*d jesfrdee)^ de kapitein, die gisteren aankwam j 
the toornen who came in the kitchen {the wimmen , hoo keem' 
in the kitsfn), de vrouwen, die (welke) in de keuken kwa- 
men; the hook which I saw , of the book y that I saw, het 
boek , dat (hetwelk) ik zag ; the books , which I saw , of the 
books , that I saw, de boeken, die ik zag; the king of the 
queen , whom I saw , of that I saw ; the men , that I saw ; 
the man , whose children I saw ; the men , whose children I 
saw ; the Won , which was shot ; the iion , that was shot, It 
is ^ what I weant to do, het is, wat (hetgeen) ik voorhad 
(meende) te doen. Zie ook de laatstvorige noot. 

In het Engelsch is de loeglating van het betrekkelijk 
voornaamwoord (in de verbogen naamvallen) zeer gebruikelijk. 
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B. V.: the letter, you receive (voor: tphich yoi$ receive) ^ 
de brief, dien gij ontvangt; the man, you saw (voor: tvhom 
of that you saw), de man, dien gij zaagt ; the woman he loves 
(voor: ichom of that he loves), de vrouw, die hij bemint. 

De voorzetsels 0/, to en /ram komen dikwijls geheel 
achteraan^ waarbij dan de weglating van het betrekkelijk 
voornaamwoord zelf gewoonlijk plaats heeft. 

Voorbeelden : the ship , that you are speaking of {the ship , 
of which you are speaking) , of wel : the ship, you are speak- 
ing of, het schip, van hetwelk (waarvan) gij spreekt (bezig 
zijt te spreken , sprekende zijt). The count \to whom of that^ 
I am indebted to , de graaf, aan wien ik schuld heb (aan 
wien ik verpligting heb). The town, I come from [from tohich 
I come), de stad , van welke ik kom. What do you speak of, 
waarvan spreekt gij. — Dit heeft somtijds mede plaats met an- 
dere woordjes: at, for, in, out, toith. B. v. : the man, you 
laugh at {at whom — ), de man, om wien gij lacht; the book, 
you ask for, het boek, waarnaar (waarom) gij vraagt; the 
tvofnan, you came icith, de vrouw, met welke gij kwaamt 

JFAo^ which en what worden soms verlengd en versterkt 
met het aanvoegsel ever^ soever, 

whoever , wie ook, wie ooit, al wie. 
fvhosoever , n » » 

tohichever, wie, welk, wat ook. 
tahichsoever , » » » 

whatever , wat ook , wat ooit , al wat. 
whatsoever, » )> n 

fFho behoudt daarbij zijne verbuiging: whomsoever I Jind 
ialking of it , wien ook ik daarvan (over) sprekende vind. 

Whose , de verhogen tweede naamval van who^ wordt ook 
gebruikt voor tweeden naamval van which, B. v. : the 
System y whose adherents are f allen y het stelsel, welks 
aanhangers gevallen zijn. 
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E. Vragende voornaamwoorden {interrogative pronouna). 

Deze zijn who^ which en what^ dezelfde als de eerste 
drie betrekkelijke, en wat daarbij van de verbuiging van het 
eerste^ de %ï(?^-verandering der andere, de öc^^^rö^a^t-plaatsing 
der voorzetsels^ enz., is gezegd, geldt ook hier, 

W/w wordt gebruikt alleen van personen^ en alleenstaan- 
de ; which en what worden gebezigd , meest onverschillig 
voor elkander, van personen of zaleen^ en of alleenstaande 
of met een naamwoord hij zich, 

who? wie? welke? mannel. en vrouwel., enkel- en meerv. 
which ? welke? wat? voor beide getallen en de drie geslachten. 
what? welke? wat? (wat voor een?) // 

Na het hierboven en bij.de hetrehJcelij ke voornaamwoor- 
den gezegde, zullen ter opheldering eenige voorbeelden 
voldoende zijn. 

who is there? wie is daar? mann. en vr. 

who are there? wie zijn daar? mann. en vr. 

whose book is this? wiens o/ wier boek is dit? 

van wien ofvam wie is dit boek? 
whose books are those ? wier (mann. en vrouw, meerv.) 

boeken zijti die? van wie zijn 
die boeken? 
to whomare youindebted? of: aan wien, aan wie, aan wie 
whom are you indebted to? (meerv.) hebt gij v(!rpligting ? 
which house {hoiises) did you welk huis (welke huizen) zaagt 
see ? gij ? 

who is that man? wie is die man? 

who are those ladiesl wie zijn die dames? 

which looking gla f s is that? welke spiegel is die (dat)? 
what man is that ? welke mau (wa\ voor een man) 

is die (dat)? 
what women are those? welke vrouwen zijn die? 

of what you are speaking? of: waarvan spreekt gij? * 
what you are speaking of? ^ 
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F. Onbepaalde voornaamwoorden {indefinite pronouns). 
Deze zijn de hier volgende: 

all {&l) , al , alles , allen , alle. 

one (irönn') , een , eene , een , iemand , men. 

anj {enni) , eenig , eenige , eenig. Dit ook verbonden met 
one of bodyy anj one, any body ^ eenig , een, iemand. 

some (somm'), eenig, eenige, éenig, iets, wat (een weinig). 
Verbonden met one : some one , iemand. Desgelijks met body : 
some body , iemand. 

both (óootli), beide. 

each {ietsf) , elk een , elk (verdeelend). 

every (evv^ri) , elk een , elk , iedereen, alle. Ook in verbin- 
ding met one of thtng : every one , iedereen , allen ^ every 
thtng f alles. 

no (de ontkennende partikel : neen) , geen , geene , niet. 

none (voor : no one) , geen , gcenc , geen een , niet. None , 
no one , nobody , niemand. 

eiiher , een van beiden. 

neither , geen van beiden. 

other , ander, andere. Dit heeft ook een meervoud: others ^ 
andere, anderen. Zoo mede een' verbogen tweeden naamval 
met '5. B. V. : othèrs say , anderen zeggen ; an other's book , 
het boek van een' ander, eens anderen boek, een' anders boek. 

few {Jioe,fjoe), weinig, weinige; a few , eenige. 

enough {enuf), genoeg. 

much {inötsf), veel. 

many {menni) , vele (voor afzondeHijke , gelijksoortige voor- 
werpen); many o, menig, menigeen. ' 

such [sötsf), zulk, zulke, zoodanige. 

the same , dezelfde , hetzelfde , dezelfden. 

Deze onbepaalde voornaamwoorden ondergaan geene ver- 
andering door het gedacht. Ook (behalve othery zie boven) 
geene door het getal of de verbuiging. 

Het ^lollandsche onbepaalde voornaamwoord men wordt 
in het Engelsch op verschillende wijzen uitgedrukt , door : 
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one y een, iemand; a man; they ^ zij; you^ gij; of ook 
door den vierden naamval^ waarop men slaat, te verwisse- 
len voor den eersten^ en het werkwoord in den lijdenden 
voor den bedrijvenden vorm te stellen. 

Voorbeelden. — One sees another*s faults better ihan hts 
own ; men ziet een anders gebreken beter dan zijne eigene. 

*They told fne y he is rich; men zeide (zij zeiden) mij, hij 
is rijk (dat bij rijk is). Daarvoor zegt men ook even goed , 
in den lijdenden vorm: it was told me ^ of zelfs: I was told, 

YoD must get up early ; men (gij) moet vroeg opstaan. 

If they (one , some one asks) ask for the key , it is to befound 
in that corner ; zoo men (zij , iemand) naar den sleutel vraagt, 
men kan dien vinden (hij kan gevonden worden) in dien hoek. 

NB.'*' In het Hollandsch wordt het meervoud van het per- 
soonlijk voornaamwoord 3de persoon, zij (ze), mede wel voor 
het onbepaalde gebezigd. B. v. , als men den zegsman niet 
noemen wil: ze zeiden mij; of eveneens de passiva vorm: 
mij is gezegd, 

Eenige voorbeelden van het gebruik der onbepaalde 
voornaamwoorden in het algemeen : 

All [nten'\ have at least some notion of a God; alle [men- 
schen] hebben {elk mensch heeft) ten minste eenig denkbeeld 
van ecu' God. fp'e drink tea with some milk ; wij drinken 
thee met een weinig (eenige) melk. Mahy soldiers are rough 
but generons fellows ; vele krijgslieden zijn ruwe, maar edel- 
moedige knapen (kerels). Of hetzelfde in het enkelvoud : 
many a soldier is a rough but generous fellow. Have you 
books to read? yes , miüit , a greAt mant; hebt gij boeken te 
lezen? ja, vele, zeer vele. No ore (of: nobody) calls her an 
angel; niemand noemt haar een engel. Do you know art 
reason for it? roüie; weet gij er eenige reden voor? geene, 
No reason whatever ; geenerlei reden. TFhich of these [iwo^ 
shipi is bound for New-Tork ? welk dezer [twee] schepen is 
naar New- York gcdestineeri? Neither this nor that; geen van 

4 
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beide. But » the Pilot^' and » the Seahorse^' , they are both j 
maar » de Loods" en » het Zeepaard" , die zijn ['t] beiden , 
namelijk: in destinatie, bevracht naar New-York. Het bound 
for IVew-Tork wordt hier in het antwoord niet herhaald. He 
knows KONB of thetn, hut I do know themkLL, both the men 
and the women ; hij kent geen een (niemand) yan hen, maar 
ik ken ze alle , beiden de mannen en de yronwen (zoowel de 
mannen als de yronwen). Indeed^ you know etert ose; 
zeker , gij kent iedereen. Ihey are tnany ? zijn er yele (zijn 
ze in aantal) ? No , but few ; neen , slechts weinige. JUuch 
ado about nothing ^ yeel te doen oyer een niets; yeel praats 
over eene kleine kleinigheid; yeel geschreeuw en weinig wol. 
Some say this ^ others say that ; sommigen zeggen (de een 
zegt) dit, anderen zeggen (de ander zegt) dat. He told me 
the same {the same story); hij vertelde mij hetzelfde. Do you 
want money ? hebt gij geld noodig ? Yes , give me some 
[money^; ja, geef mij wat [geld].- Sirf four men came : I 
have given two shillings [io"] each ; I hadnH [wowey] enough 
to pay every one {them all); mijnheer! vier man kwam: ik 
heb [aan] elk twee shillings gegeven; ik had niet [geld] ge- 
noeg om elkeen (allen) te betalen (1). 

VIII. De werhvoord'en {verhs). 

Werlcwoorden zijn die woorden, welke in 't algemeen 
een werJcen^ een lijden of ondergaan eeher werking, of ook 
eene wijze van zijn uitdrukken. B. v. : to write {raif) , 
schrijven; ta take {teek"), nemen; to êleep {sliej)), slapen; 

(1) De hier en elders aangebragte yoorbeeldcn moeten in 
de eerste plaats dienen om de bedoelde gebruikers te helpen 
routineren. Wij zouden er met de critici niet over twisten , 
wanneer zij in de analyse aan hier als onbepaalde yoor- 
naamwoorden opgegeven woordjes ook cencn anderen naam 
wilden toegekend hebben. 
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to travel (trevvH) , reizen , enz. NB. Men ziet hier , dat 
de Engelsche werkwoorden, in afwijking van andere talen, 
het woordje to {to^) aan hunne onbepaalde wijze steeds 
voorvoegen. Het komt overeen met het HoUandsche te. 
B. V.: ik heb te schrijven. 

A. De werkwoorden worden verdeeld in: 

a. Hulpwerkwoorden^ auadliary verba of helping verba. — 
Het zijtt die, welke tot de vervoeging der andere behulp- 
zaam zijn , of, met het verleden of lijdend deelwoord, der- 
zelver zamengestelde tijden en lijdenden vorm helpen vor- 
men. De voornaamste zijn to have {hew'')^ hebben, en 
to be ifiï) , zijn. 

b. Bedrijvende werkwoorden {verba active)^ eene werking 
aanduidende , die van den werker op een ander voorwerp 
overgaat. De werker {het aubject) staat dan in den eeraten 
naamval; dat, waarop de werking overgaat, in den vier- 
den. Men kan daarbij altijd vragen: wien? of wat? Voor- 
beelden: — To write^ schrijven. Wat? A letter^ een' brief. 
To Tcnow {noo) , kennen. Wien ? The lady mayorefa , de 
vrouw van den mayor (burgemeester). 

c. Lijdende werkwoorden {verba paaaive). Eigenlijk niet 
zoo zeer eene bijzondere soort, dan wel de lijdende ^ pas- 
sieve, vorm der bedrijvende. Hij bestaat uit het verleden 
of lijdend deelwoord^ met het hulpwerkwoord to be, B. v.: 
to be lovedy bemind worden; to be inown^ gekend wor- 
den; to be writteny geschreven worden. Wat bij den be- 
drijvenden vorm in den vierden naamval stond, komt bij 
den lijdenden, natuurlijk, in den eeraten, 

d. 'Onzijdige werkwoorden {verba neutre). Diegene, wel- 
ker werking niet op een ander voorwerp overgaat. Zij 
duiden den staat, toestand, de wijze van zijn des onder- 

4 » 
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irerps aan. Zij hebben dan ook geeii lijdenden vorm (1). 
Zoo: to sleep ^ slapen; to eome ^ komen; io leap {li^) t 
springen; to dive [daiv')y dniken, enz. 

e. IFederkeerige werkwoorden {verbê reciprocal (2)). Ook 
niet zoo zeer eene bijzondere soori dan wel een bijzon- 
dere vorm^ wederkeerende vorm van het bedrijvend whcd. 
Het zijn diegene, welker werking jiiet op een ander voor- 
werp overgaat, maar op den werker zelven terogkeert. Zij 
worden gevormd met ones self ^ zich zelf. (Zie vroeger 
bij de 'persoonlijl'e voornaamwoorden , en later bij de ver- 
voeging van dezen vorm). B. v. : io drefs one's sélf ^ zich 
klec^en ; io wash one's self ^ zich wasschen , enz, . 

f. Onpersoonlijke werkwoorden {verhs iynpersonal) ^ of ook 
eenpersoonlijke te noemen. Het zijn die, welke alleen in 
den derden persoon enkelv. , met het onzijdige *^,. worden 
gebruikt. B. v.: it snows^ het sneeuwt; ii rains^ hefe regent. 

De hier opgegeven verdeeling is naar den aard of 

de beteekenis der woorden; het onderscheid met betrekking 
tot de vervoeging , regelmatige en onregelmatige , komt later. 

Voor de voorgestelde gebruikers van dit Werk zal het, 
naar onze meening , 't best zijn , hier ter plaatse in te 
voegen de conjugatie der hulpwerkwoorden. 

(1) Alleen soms in den onbepaalden 3den persoon enkel- 
voud zegt men in H IlolLindsch wel: er wordt geslapen; er 
wordt geschreeuwd. De Engckschen zeggen dan, b. v. : they 
are sleeping ^ zij zijn (men is) slapende; ihey are crying , zij 
zijn (men is) schreeuwende. 

(2) Reciprocal is onjui.st , en hier slechts in navolging ge- 
bezigd, lieciprocal is wel wedcrkeerig , maar in den zin van 
onderlinge elkander, de een den ander: to drefs one another , 
elkander wrderkcerig klecden. Het moest heeten de weder- 
kcerende vorm , het réjlèchi (terugslaande) der Franscheu. 
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1'^ To have ^ hebben. 

Indicative mood. 

Present tense, 
sing. I have, 

» thou host, 

» he (she f it) has (ha\\x), 
plur, we have, 

j» you {ife) have, 

}» they have. 

Imperfect ienae, 
I had, 
thou hadit, 
he had, 
we had, 
you had, 
they had. 

Perfect tense, 
l have had, 
thou hait had, 
he has had, 
we have had, 
you have had, 
they have Itad, 

Pluperfect tetue, 
I had had, 
thou hadti had, 
he had had, 
we had had, 
you had had, 
they had had, 

Mrst future tetue, 
I shall , mll have, 
thou shaït y wilt Jtave, 
he shall , will have. 
we shall , mll have, 
you shall ^ will have, 
they shall, will have. 



Aantoonende wijze. 
Tegenwoordige lijd. 
eukclr. ik heb. 
» gij hebt. 
» hij (zij , het) heeft, 
meer?, wij hebben. 
» gy hebt. 
» zij hebben. 

Onvolmaakt verledene lijd. 
ik had. 
QÏ} hadu 
hij had. 
wij hadden, 
^ij hadt. 
zij hadden. 

Volmaakt verledene tyd* 
ik heb gehad, 
^ij hebt gehad, 
hij heeft gehad, 
wij hebben gehad, 
^ij hebt gehad, 
zij hebben gehad. 

Meer dan yolmaakt yerledcne tijd, 
ik had gehad, 
gij hadt gehad, 
hy had gehad, 
wij hadden gehad, 
gij hadt gehad, 
zg badden gehad. 

Eerste toekomende tijd. 
ik zal hebbeu. 
gij zalt hebben, 
hij zal hebben, 
wij zullen hebben. ^ 
gij zult hebben, 
zij zullen hebben. 
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Second future tetue, 
I ahdll , wiü have had. 
ihou shdlty wilt have had. 
he shaU , mll have had. 
we shaU , wÜl have had, 
you êhally will ha/oe had. 
ihey shall, mll have had. 

Imperative mood. 
let me have. 
have. 

ha/oe thou. 
do thou have 
let htm have. 
let us have, 
have, 

have ye {you). 
do ye (you) have 
Ut ihem have. 

Potential mood. 

Present tense, 
I may , ean have, 
thou maystf canst have, 
he may, can have, 
we may, can have, 
you ntay^ ean have. 
they mayy can have. 

Imperfect iense» 
I miyht , could (wouldf should) have, 
thou miffhtêty couldst {wouldit, 

thouldst) have, 
he miffht^ could (woüld^ should) have, 
we mightf could {would^ should) have, 
you miyhtf could (would^ should) have, 
theymiyhtf could (would^ should) have. 

Perfect tense. 
I may ^ can have had, 
thou maystf canst have had, 
he may^ ean have had, 
we mayt can have had, 
you mayt can have had, 
they wayf can have had. 



Tweede toekomende t^d. 
ik zal gehad hebben, 
g^ zult gehad hebben, 
h^ zal gehad hebben, 
wg znllen gehad hebben, 
g^ zult gehad hebben, 
zij zullen gehad hebben. 

Gebiedende wijze, 
laat mij hebben. 

heb. 

laat hem hebben, 
laat ons hebben. 

hebt, 

laat hen hebben. 

Vermogende w^ze. 

Tegenwoordige tijd. 
ik mag, kan hebben, 
gij moogt) kunt hebben, 
hij mag, kan hebben, 
wij mogen , kunnen hebben, 
gij moogt, kunt hebben. 
tï} mogen, kunnen hebben. 

Onyolmaakt yerleden^ tijd. 
ik mogt , kon (zou) hebben, 
gij mogt , kondt (zoudt) hebben. 

hij mogt, koa (zou) hebben. 

wi} mogten , konden (zouden) hebben. 

gij mogt, kondt (zoudt) hebben. 

zij mogten, konden (zouden) hebben. 

Volmaakt Terledene tijd. 
ik mag, kan gehad hebben, 
gij moogt , kunt gehad hebben, 
hij mag , kan gehad hebben, 
wij mogen , kunnen gehad hebben, 
gij moogt, kunt gehad hebben, 
zy mogen, kunnen gehad hebben. 
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l^luperfect tevae (1\ 
/ miglit^ could (jtoould^ thoM) 

have had, 
Ihou mightsty couldst (wQuldsty 

shouldst) have had, 
he might , could (would , should) 

have had, 
we might y could Qtoouldy ahould) 

haxe had, 
you might y could (would^ should) 

have had, 
they might y could {would^ should) 

have had, 

Suhjuncüve mood, 

Fresent tense. 
that (2) J have, 
that thou have, 
that he have, 
that we have, 
that ffou have, 
that they have. 

Imperfect tense, 
that I had, 
that thou had, 
that he had, 
that we had, 
that you had, 
that they had. 

Ferfect tense, 
that I have had, 
that thou have had, 
that he have had. 
that we have had. 
that you have had, 
that they have had. 



Heer dan Tolmaakt Terled^ne tijd. 
ik mogt , kon (^tou^ gehad kebben. 

gij mogt, koncU (xoudty gekad hebben. 

hy mogt , kon (zou) gehad hebben. 

wij mogten , konden (zouden) gehad 

hebben, 
gy mogt, kondt (zoudt) gehad hebben. 

zij mogten , konden (zouden) gehad 
hebben. 

Bijvoegende wijze. 

Tegenwoordige tijd. 
dat ik hebbe. 
dat gij hebbet. 
dat hij hebbe. 
dat wij hebben, 
dat gij hebbet. 
dat zij hebben. 

Onrolmaakt Terledene t^d. 
dat ik hadde, 
dat g^ haddet. 
dat hij hadde. 
dat wij hadden, 
dat gij haddet. 
dat zij hadden. 

Volmaakt yerledene t^d. 
dat ik gehad hebbe. 
dat gij gehad hebbet. 
dat hij gehad hebbe. 
dat wij gehad hebben, 
dat gij gehad hebbet. 
dat zij gehad hebben. 



{1) De onvolmaakt verl. en meer dan volm, verl, tijden der potential mood^ 
Biet shouidy woidd, woxden anders alt eeute en tweede vocrwaardeUj'Jtg 
tijden bij de aantoonende w^xe , achter de toekomende t^dea , gevoegd. 

(2) Ten Toorbeelde is hier het voegwoord t&ai gebetigd. Andere yatff- 
woorden hebben eveneens deze w^ze bg xich , coo als: if^ indit»? 
though y ofschoon; unlefif tenzij, enz. 
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Pluperfect iense, 
that I had had, 
that thou had had. 
that he had had, 
that we had had, 
that you had had, 
that they had had, 

Infinitive mood. 
Present tense, 
to have. 



Ferfect tense, 
to have had. 



Meer dan yolmaakt Terledene tijd. 
dat ik gehad hadde. 
dat gij gehad haddet. 
dat hij gehad hadde. 
dat wij gehad hadden, 
dat gij gehad haddet. 
dat lij gehad hadden. 

Onhepaalde wijze. 
Tegenwoordige tijd. 
hebben. 

Yolmaakt yerledene tijd. 
gehad hebben. 



Farticiples , deel woorde n . 
Tegenwoordig (bedrijvend^ : having , hebbende. 
Verleden (lijdend) : had ^ gehad (1). 



2^ To he, ziJD. 

Indicative mood. 

Present tense, 
sing. I am, 
. » thou art, 

» he (she ^ it) is, 
plur, we are, 

» you {ye) are, 

» they are, 

Iwperfeet tense, 
I was, 
thou wast, 
he was. 
we were. 
you were, 
they were. 



Aantoonende wijze. 
Tegenwoordige tijd. 
enkel?, ik ben. 

» gij "jt. 
» hij (zij , het) is. 
meery. wij zijn. 
» gij zijt. 
K) zij zijn. 

Ouyolmaakt yerledene tijd. 
ik was. 
gij waart, 
hij was. 
wij waren, 
gij waart, 
zij waren. 



(1) De ontkennende reryoegingswijze der hulpwerkwoorden yormt tick 
alleen door bijroeging yan not, niet: I have not, I had not ^ I had not 
had, I shall not have, enz. De vragende yeryoegingswijze yormt zich 
door omzetting yan werkwoord en yoornaamwoord : have I ? hadst thou ? 
shall we have had f De vragend^ntkennende nu weder door bijvoeging 
yan not: have I not? shdlt thou not have had? enz. Alles, zoo als men 
»et| eyen «Is in het Hollandsch. Bij de andere werk^roorden is zulks 
anders. Zie later. 
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Volmaakt Tcrledene tijd. 
ik ben (1) geweest, 
gij lijt geweest, 
hij is geweest, 
wij zija geweest, 
gij zijt geweest, 
zij zijn geweest. 

Meer dan yolmaakt Terledene tijd. 
ik was geweest, 
gij waart geweest, 
bij was geweest, 
wij waren geweest, 
gij waart geweest, 
zij waren geweest. 

Eerste toekomende tijd. 
ik zal zijn, 
gij lult zijn. 
hij zal zijn. 
wij zullen zij o. 
gij zult zijn. 
zij zullen zijn. 

Tweede toekomende tijd. 
ik zal geweest zijn. 
gij zult geweest zijn. 
hij zal geweest zijn. 
wij zullen geweest zijn. 
gij zult geweest zijn. 
zij zullen geweest zijn. 

Gebiedende wijze, 
laat mij zijn. 

zijt , of wees. 

laat hem zijn. 
laat ons zijn. 

zijt) of wecst. 

laat hen zijn. 

(1) Op te merken : dat to 6e de hulp Tan to have bezigt , terwijl bet 
iïollandsch zich zelf helpt. 



Perfect teme. 
I have (1) been. 
thou host heen. 
he hos been. 
we have been. 
you have been, 
ihey have been, 

Pluperfect tense, 
I had been. 
thou hadst been. 
he had been, 
toe had been. 
you had been. 
they had been, 

Hrst future terue, 
I shall , toill be, 
thou shalt , foilt be. 
he shall ^ will be. 
we shall, will be. 
you shall, toill be. 
they shall, will be, 

Second future tense, 
I shall , will have been. 
thou shalt , wilt have been, 
he shall, will have been, 
we shall, will have been. 
you shall, will have been, 
they shall, will have been, 

Imperative mood, 
let me be. 
be, 

be thou, 
do thou 
let htm be, 
let us be, 
be, 

he ye {you), 
do ye (^you) be, 
let theni he. 



■■ 1 
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Potential mood, 

Tresent terne, 
I may , aan he. 
thou maytt, eanst Ie. 
he may y can he. 
we may ^ can he. 
you muy , can he, 
they may ^ can he. 

Imperfect terne. 
I mïght , could (jooM , should) he. 
thou migktst , couldst (tcouldst y 

akouldsf) he. 
he might , could (joould^ should^ he. 
we might f could (wonld, shouUT) he, 
you might y could (would^ shoukf) he. 
they might, could (would, should) he. 

Perfect tense, 
I Tnay , ean have heen. 
thou mayat , camt have heen. 
he may, can have heen. 
we may, can have heen. 
you may, can have heen. 
they may, can have heen. 

Plvperfect tense. 
I might, could (jwould, should) 

have heen. 
thou mightst, couldst (wotUdst^ 

shouldst) have heen, 
he might, could (jioould, should) 

have heen, 
we might, could (would, should) 

have heen, 
you might, could (would, should) 

have heen, 
they might, could (would, should) 

have heen. 



Vermogende wijze. 

Tegenwoordige tijd. 
ik magy kan zijn. 
gij moogt, kont zijn. 
hij mag, kan zijn. 
wij mogen, kunnen zijn. 
gij moogt, kunt zijn. 
zij mogen , kunnen zijn. 

OnTolmaakt rerledene tijd. 
ik mogt, kon (zou} zijn. 
gij mogt, kondt (^zoudt^ zijn. 

hij mogt, kon (zon) zijn. 

wij mogten , konden ^zoaden^ zijn. 

gij mogt , kondt (zoudt} zijn. 

zij mogten , konden (zouden} zijn. 

Volmaakt yerledene tijd. 
ik mag , kan geweest zijn. 
gij moogt , kunt geweest zijn. 
hij mag, kan geweest zijn. 
wij mogen , knnnen geweest zijn. 
gij moogt , kunt geweest zijn. 
zij mogen , kunnen geweest 'zijn. 

Heer dan volmaakt Terledene tijd. 
ik mogt, kon (zon) geweest zijn. 

gij mogt, kondt (zoudt) geweest zijn. 

hij mogt , kon (zou) geweest zijn. 

wij mogten, konden (zouden) geweest 

zijn, 
gij mogt, kondt (zoudt) geweest zijn. 

lij mogten, konden (zouden) geweest 
zijn. 
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Subjnnctke mood. 
Present tense, 

that I be, 

that thou be. 

that he be. 

that we be. 

that you Ie, 

that they be. 

Impetfeet tense, 
that l were. 
that thou were, 
that he were. 
that we were. 
that you were. 
that they were. 

Perfect tense. 
that I have been, 
that thou have been. 
that he have been. 
that we have been. 
that you have heen. 
that they have been, 

Pluperfect tense, 
that l had been. 
that thou had been, 
that he had been, 
that we had been, 
that you had been, 
that they had been. 

Injinitive mood. 
Present tense, 
to be. 

Perfect tense, 
to have been. 



BiJToegende wij te. 

Tegenwoordige tijd. 
dat ik zij. 
dat gij zijt. 
dat hij zij. 
dat wij zijn. 
dat gij zijt. 
dat zij zijn. 

OnTolmaakt rerledene tijd. 
dat ik ware. 
dat gij waret. 
dat hij Ware. 
dat wij waren, 
dat gij waret. 
dat zij waren. 

Volmaakt verledene tijd. 
dat ik geweest zij. 
dat gij geweest zijt. 
dat hij geweest zij. 
dat wij geweest zijn. 
dat gij geweest zijt. 
dat zij geweest zijn. 

Meer dan rolmaakt yerledene tijd. 
dat ik geweest ware. 
dat gi^ geweest waret. 
dat hij geweest ware. 
dat wij geweest waren, 
dat gij geweest waret. 
dat zij geweest waren. 

Onbepaalde wijze. 
Tegenwoordige tijd. 
zijn ) of wezen. 

Volmaakt rerledene tijd. 
geweest zijn. 



Participles , deelwoorden. 
Tegenwoordig (bedrijvend) : being p zijnde. 
Verleden (lijdend) ; been , geweest. 
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3°. De volgende hulpwerhvoarden heeft de opmerkzame 
gebruiker reeds bij de vorige twee leeren kennen, zoodat 
het wel niet noodig is, derzelver vervoeging nog eens af- 
zonderlijk op te geven: 

Pres.L: shall^ zullen. Im^erf, t,: sAould. 

// will^ willen (zullen). // would. 

// may y mogen. // might. 

ff can^ kunnen. // could. 

Zij hebben alleen den tegenwoordig en en den onvolmaakt 
ver ledenen tijd der aantoonende wijze. 

4°. To do (doen) , als hulpwoord , ook alleen in den 
tegenwoordig en en den onvolmaakt verledenen tijd der aan- 
toonende wijze. 



Present tense. 


Imjperfett tense. 


I do. 


I did. 


thou dost. 


thou didst. 


he (she f ii) does (rfoth). 


he did. 


we do. 


we did. 


you {ye) do. 


you did. 


they do. 


they did. 



Alvorens de vervoeging op te geven van het regel- 
matige werkwoord, hebben wij nu nog een en ander aan 
te merken 

B. Over de getallen ^ personen y wijzen en tijden ^ be- 
nevens derzelver vorming. 

Waarom wij beter keurden , de vervoeging der hulp- 
werkwoorden te lalfen voorafgaan^ \s onder ai^^ere dit: heeft 
de gebruiker zich dat doorgaans geheugen-werk bereids eigen 
gemaakt, hij zal het wel niet zoo bloot machinaal hebben 
gedaan , of hij zal toch reeds zelf een en ander hebben 
opgemerkt van hetgeen wij nu hebben aan te stippen \ hij 
vindt dan als ware 't die eigen opmerking nu bevestigd, 
gestevigd, 't komt hem ligter voor, en 't blijft te eerder 
vastzitten. 
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Even als bij de naamwoorden , zijn er bij de werkwoor- 
den twee getallen : enkelvoud en meervoud, — In elk getal 
zijn drie jpersonen. Enkelvoud : ƒ , thou , he {sAe of it) ; 
meervoud : we , you (of ye) , tAey. Men herzie dat bij de 
persoonlijke voornaamwoorden. 

Het werkwoord heeft vier (1) wijzen (moods), 

the indicative mood^ de aantoonende wijze. 

// imperative n // gebiedende // 

// subjunciive // // bijvoegende // 

// infinitive '/ // onbepaalde // 

De aantoonende wijze spreekt stellig , bepaald : I write , 
ik schrijf; / cover ed^ ik bedekte; you have slept^ gij hebt^ 
geslapen. (Eveneens in den lijdenden vorm , en de ontken- 
nende y vragende en vragend-onth verv.) De voorwaardelijke 
tijden , door sommigen bij deze wijze behouden , worden 
dan onder de potential mood gebragt of gerekend. 

De gebiedende wijze spreekt gebiedend , vermanend ^ soms 
verlof gevend y verzoekend ^ smeekend. Voorbeelden: Give it 
up immediately , geef het dadelijk over ; let us fly ! 
vlugten wij! look at your work^ my boys! zie op uw werk, 
jongens! go^ my son ! and my blefsing follows thee^ ga, 
mijn zoon ! en mijn zegen volgt u. Zóó in het gebed : 
o Lord! give us to be rescued from sin , Heer ! geef dat 
wij verlost worden van zonde; give us this day our daily 
bready geef ons heden ons dagelijksch brood; fi/rgive us 
our trespafsesy vergeef ons onze overtredingen, 

(1) Sommigen nemen nog eene vijfde wijze aan , the poten- 
tial mood ^ vermogende wijze. Zij duidt eene mogelijkheid 
aan, eene vrijheid, een' wil, eene verpligting. Zij wordt 
gevorm4 van de onbepaalde wijze des werkwoords met de 
hulpvvoorden can^ may ^ toouid, should. Wij zullen deze wijze 
bij het voorbeeld ingevoegd opgeven , zoo als reeds bij de 
hulpwerkwoorden gedaan is. 
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De bijvoegende wijze spreekt voorwaardelijk^ onderstel- 
lend^ wenschend. Een voegwoord gaat haar v66r, hetzij dat 
dit bepaald zij uitgedrukt, of wel er bij gedacht moet 
worden. Zij gaat van een ander werkwoord vergezeld. 
Voorbeelden : if you love her indeed as you say^ you must 
marry her^ indien gij haar werkelijk bemint, zoo als gij 
zegt, moet gij haar trouwen; though he love her^ he carCt 
marry her^ hoewel hij haar beminne, hij kan haar niet 
trouwen; were he wise^ he would Jcnow what to do {were 
he^ voor: if he weré)^ ware hij wijs, hij zou weten wat 
te doen ; I wish he sleep {that he sleep , of that he may 
sleep , may he sleeping) , ik wensch , dat hij slape. 

De onbepaalde wijze, zoo als haar naam aanduidt, stelt 
de werTcing in het algemeen voor, zonder bepaling: to 
have^ hebben; to have had, gehad hebben. 

De deelwoorden, door sommigen als afzonderlijk rededeel 
opgegeven, behooren het naast tot de werkwoorden, schoon 
zij soms als bijvoegelijke naamwoorden voorkomen. (Van 
daar, wil men, komt huii naam, als deelende zij in beider 
aard. In andere talen worden ze ook tevens verhogen, \ 
geen in 't Engelsch niet plaats heeft.) Er zijn er time. 
Het tegenwoordig of werkend: loving, beminnende; sleeping, 
slapende ; catching , grijpende. Het verleden of lijdend : 
hved (1), bemind; covered, bedekt. 

De tijden der werkwoorden zijn in den grond slechts 
drie: tegenwoordig, verleden en toekomend. Met de zamen- 
gestelde, heeft de vervoeging er echter zes: 

the present tense , de tegenwoordige tijd. 

ff imperfect ff ff onvolmaakt verledene // 

4i perfect ff ff volmaakt verledene tf 

(1) Zöó regelmatig ; vele verleden deelwoorden echter zija 
onregelmatig*: elept, geslapen^ caught, gegrepen. Daarvan later. 
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the phiperfect tense , de meer dan volmaakt verledene tijd. 
// first future // // eerste toekomende // 

// second future // // tweede (of zamengest.) toek. // 

— The conditional tenses^ de voorwaardelijke tijden, val- 
len , zoo als reeds gezegd is , in de jpotential mood. * 

De tegenwoordige tijd spreekt van eene werking, die 
tegenwoordig is» die geschiedt; terwijl men spreekt: / hve^ 
ik bemin; we know^ wij weten; they walk^ zij wandelen. 
Hij drukt ook nit een karakter of eene hoedanigheid, 
voortbestaande: he is a good man. Zoo mede werkingen, die 
voortduren of herhaald worden: she goes to her hrother's 
\house'\ every afternoon^ eiken namiddag gaat zij naar haar 
broeder ['s huis] ; and many times she comes hack in . the 
evening , en menigmaal komt zij in den avond terug. — - 
Met de woordjes: wanneer {when)y voordat {bef ore), nadat, 
na {af ter) , en zoodra {as soon as) , ' geeft hij dikwijls een' 
nu nog toekomstigen tijd als in de betrekking reeds tegen- 
woordigeu aan. B. v.: as soon as he hears it, he will come 
in town , zoodra hij het hoort , zal hij in stad komen ; 
soon af ter he hears it , you see 'him here , dra na hij het 
hoort, ziet gij hem hier.' — In den historischen stijl, waar 
het verhaal levendig, als tegenwoordig voor oogen schil- 
dert, wordt ook in 't Engelsch, even als in andere talen, 
de tegenwoordige tijd voor den verledenen gebezigd. Even 
eens soms bij gemeenzaam spreken. Zoo ook wel voor 
den toekomenden. B. v.: the Mrefiy is bound for London: 
she sails the first of August, 

De onvolmaakt verledene en de volmaakt verledene tijd 
verschillen in het gebruik. In den regel wordt de eerste, 
de onvolmaakt verledene, gebruikt wanneer de tijd, waarin 
de uitgedrukte werking plaats had , geheel voorbij is ; de 
tweede integendeel, wanneer die tijd nog voortduurt. Een 
paar voorbeelden zullen het helder maken. 
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he did it yesterday , hij deed bet gisteren, 

she has done U to day , zij heeft het heden gedaan. 

he satd it last week , hij zeide het de 'vorige week. 

toe have seen them ihis toeek , wij hebben hen rfe^e week gezien. 

*En zoo, natuurlijk, al i^aat de tijdsbepaling er niet bij 
uitgedrukt. 

In 't Engelsch gebruikt men echter dikwerf den eersten, 
waar in 't HoUandsch de tweede wordt gebezigd. 1 never 
did so, ik heb nooit zoo gedaan; she alwaya hved Mm, 
^zij heeft hem altijd bemind. 

Ia acht te nemen is, dat men steeds in denzelfden tijd 
blijve voortspreken. Zoo: he rosé and said, hij stond op en 
zeide ; niet : he rosé and has said. Zoo ook moet het ant- 
woord zijn in den&elfden tijd van de vraag. Het antwoord 
volstaat echter met het hulpwoord , het werkwoord zelf weg- 
latende. B. V.: did he say? zeide hij? yes ^ he did, ja, hij 
zeide. Have yon covered the flowers ? hebt gij de bloemen 
bedekt? yes, I have ^ ja, ik heb [het gedaan]. 

De meer dan volmaakt verledene tijd geeft eene werking 
te kennen, die niet alleen voorbij is in den tijd, waarin 
men spreekt, maar ook in dien, waarvan men spreekt: 
when he came I had finished my tasTc, toen hij kwam, 
had ik mijne taak geëindigd. 

De eerste toekomende tijd duidt eene werking aan, die 
nog moet geschieden. 

De tweede toekomende tijd duidt eene werking aan, nog 
toekomend op den tijd, dat men spreekt, maar die verleden 
zal zijn in den tijd, waarvan men spreekt. 

Nu nog iets over de vorming der tijden en personen, 
In alle tijden zijn de eerste persoon enkelvoud en de 

drie personen van het meervoud alle aan elkander gelijk. 

B. V. : / cwer , we cover , yoti of ye cover , they cover. 
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De tegenwoordige tijd is gelijk aan de onbepaalde wijze; 
het voorvoegsel to valt daarvan weg, en de voornaamwoor- 
den komen er voor: to cover ^ I cover ^ we cover ^ enz. 

Alleen de tweede en derde personen enkelvoud ondergaan 
in dezen tijd eenige verandering. 

De tweede persoon enkelvoud voegt achter: sL B. v.: / 
lovCy thov, lovest 

De derde persoon enkelvoud voegt achter eene enkele s. 
B. V. : / love , t^u lovest , he (of she , it) lovea, 

NB. Oudtijds vormde men den derden persoon ook , in 
plaats van met s , met de lispcnde th. In de Engelsche Bij- 
bclvertaling, uit vroegeren tijd afkomstig, is dit algemeen 
en behouden. Van daar dat het ook nog lang in den zoo- 
genaamd deftigen stijl gebruikelijk bleef. In de uitspraak 
maakt het geen verschil , of meu he loves of he loveih ge- 
schreven vindt. 

Bij de werkwoorden , die op c^ , *^ , /i of a? , enz. , ein- 
digen, is eene overgangsletter noodig. Zij nemen dan in 
den tweeden persoon est^ en in den derden persoon es^ in 
plaats van st en s. B. v. : to furnish , leveren , / furnish , 
tliou furnishest , he fnrnishes. 

De eind-^ der werkwoorden, wanneer zij door eene mede- 
klinker wordt voorafgegaan, lost zich, even als bij het 
meervoud der naamwoorden, hier op. in ie^ met behoud 
van den korten of langen klank , die aan de y eigen is. 
Deze nemen dus in den tweeden persoon iest ^ in den 
derden persoon ies. Voorbeelden: to marry, huwen, I marry^ 
thou marriesty he . marries ' (korte klank); to cry ^ schreeu- 
wen , I cry , thou criest , he cries (lange klank). 

De werkwoorden uitgaande op ^, voorafgegaan door eene 
andere klinker, met welke de y zamensmelt, behouden Sen 
regel en nemen st en s, B. v. : to play , spelen , I play , 
thou jplayst , he play 8, 

De onvohnaaM verledene tijd wordt gevormd door bij- 

5 
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voeging eener d, wanneer het woord reeds met eene ff 
eindigt, en van ed, wanneer het eindigt met eene andere 
letter: I love, I laved; I cover, I cavered. 

Bij de werkwoorden op y heeft ook hier de oplossing 

der y in ie plaats. 

De personen van dez«i tijd zijn alle aan elkander gelijk , 
uitgenomen de tweede persoon van het enkelvoud; deze. 
neemt nog et aan: thou lovedst, thou coveredsL 

De volmaakt verledene tijd is eai zamengestelde , en 
wel uit het verlede^i deelwoord met het hulpwerkwoord to 
have (of to Ie) in den tegenwoordigen tijd : I have loved. 
Het deelwoord blijft onveranderd, alleen het hulpwerkwoord 

wordt vervoegd. 

De meer dan volmaakt verledene tijd, op dezelfde wijze, 
met den onvolmaakt verledenen tijd van het hulpwerkwoord : 
I had loved. 

De toekomende tijden worden gevormd, de eerste van 
den tegenwoordigen tijd der onbepaalde wijze, de tweede 
van den verleden tijd derzelfde wijze, met de hulpw^k- 
woorden shall en will. 

Hierbij is echter vooral op te merken, dat shall en 
will niet onverschillig worden gebruikt. De eenvoudige 
toekomende tijd, waar het alleen ee^e voorspelling, voor- 
mitzegging, betreft, gebruikt shall in den eersten Qn will 
in den tweeden en derden persoon, en dit beiden in het 
enkelvoud en het meervoud. 

Omgekeerd, will in dai eersten en shall in de and^e 
personen, drukt tevens, sterker, een besluit, een' wil, een 
moeten uit. 

Weder een paar voorbeelden ter opheldering: 

ka will cotne , lüj zal komen (denk ik , vermoed ik , hoor- 

, de ik), 

ie shall cotne , bij sal komen (bij moef , of stellig : hij sii( 

Mêker„ het is t^n wil). 
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we shaH come y wij zullen komen (enkel als toekomend, zon- 
der stellig uitgedrukten wil of besluit). 

we will come , wij zullen komen (zeker , vast is het onze 

wil, ons besluit). 

ihou wilt gOy gij zult gaan. 

thou shalt go , gij zuU (gij moet) gaan . 

Wanneer eenige bijwoorden y zoo als: according as^ as 
aften as^ when^ UU, of ook het voegwoord: if, voorafgaan, 
wordt shall voor alle personen gebruikt. B. v. : / ahall 
see Ainiy when (i/) he shall c(yme ^ ik zal hem zien, wan- 
neer (zoo) hij zal komen. 

Van het weder sprekende wordt will en niet shall 
gebruikt. 

Bij den tweeden toeJcomenden ^i;^. geldt dit alles evenzeer. 
Deze behoeft nu geene verdere verklaring, maar is uit 
het voorbeeld der vervoeging duidelijk. 

De voorwaardelijlce tijden (anders bij de potential mood 
opgenomen) vorden op gelijke wijze gevormd als de toe- 
iomende tijden , van de onhej)aalde wijze met den onvol- 
maakt verledenen tijd van shall en will [should en would). 
Het onderscheid in het gebruik van should en would is 
hetzeKde als van shall en will bij de toeJcomende tijden. 

De tijden van de potential mood worden gevormd van 
de onhejpaalde wijze {tegenwoordigen of verleden tijd) , met 
de hulpwerkwoorden may (mogen) en can (kunnen). 

NB. May (verleden tijd might) drukt uit eene mogelijk- 
heid y ook wel een verlof, Can (verleden tijd could) drukt 
uit het vermogen y de tnagt. 

. In den onvolmaakt verledene tijd en den meer dan vol- 
maait verledene tijd dezer- wijze worden, nevens might 
en could y ook wetd^ en should gebruikt, namelijk wan- 
neer deze^fqden gelden voor de voorwaardelijk^ (conditio- 
fwr^jT — Zie boven. 
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Jlet tegenwoordig of bedrijvend deelwoord wordt gevormd 
van den tegenwoordig en tijd der onbepaalde wijze door ach- 
tervoeging van ing, waarbij de op e uitgaande werkwoor- 
den die letter wegwerpen: to cover — covering (bedekkende), 
to love — loving (beminnende). 

Het tegenwoordig deelwoord geeft zekere voortduring, 
een' voortduren den toestand te kennen. Zóó wordt het 
dikwerf met het hulpwerkwoord io be gebezigd (zie bene- 
den). B. V. : / am rtading a booJc and these children are 
playing, ik lees {ben bezig te lezen) een boek, en deze kinderen 
ppelen {zijn spelende). Verder komt het zeer dikwijls voor, 
waar wij in 't HoUandsch meer het vervoegde werkwoord 
gebruiken , met de voegwoorden : dewijl , alzoo , enz. B. v. : 

daar ik hoopte {as I hoped) koping I did. My father 

seeing {as my fatJier saw) , mijn vader ziende (daar 

mijn vader zag). Op gelijke wijze komt het zeer dikwijls 
voor na de voorzetsels : af ter (na) , bef ore (voor) , without 
(zonder), instesid (in plaats) , /tö/w (van). B. v. : my friend, 
af ter having spoken, went to bed, mijn vriend, na gespro- 
ken te hebben (nadat hij gesproken had), ging naar bed. 
He du so without thinking of Mary , hij deed zoo zon- 
der aan Mary te denken (zonder dat hij aan Mary dacht). 
Bef ore going to town he thanhed us , alvorens naar de stad 
te gaan, bedankte hij ons. Inste^d playing , he went 
to his worh, in plaats van te spelen, ging hij aan zijn 
werk, enz* 

Het tegenwoordig deel\/oord wordt in het Engelsch ook 
gebruikt, wanneer wij in het HoUandsch den tegenwoordi- 
gen tijd der onbepaalde wijze als zelfstandig naamwoord 
gebruiken (met het lidwoord het). B. v. : het lezen, het 
schrijven , enz. Het lidwoord the wordt daarbij meest 
verzwegen : [tóe] reading [of] a good booi is a useful 
amusement^ 
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Het verleden deelwoord wordt, even als de onvoïmaaH 
verledene tijd, der aantoonende wijze, regelmatig, gevormd 
door achter voeging van ed^ of d^ zoo het woord reeds 
op e uitgaat, en met oplossing der eind-^, zoo als vroeger 
is opgemerkt: loved (bemind) van to love; covered (bedekt) 
van to cover; married (gehuwd) van to marry. 

De deelwoorden y zoo tegenwoordig als verleden ^ hebben 
hunne trappen van vergelijking (natuurlijk zoo ver de be- 
teekenis van het woord daarvoor vatbaar is.) Zij maken 
die alleen door voorplaatsing van more en most: loving ^ 
loving ^ most loving; loved ^ more loved ^ most loved. 

Over de bijvoegende wijze, die zeer gelijkvormig is, en 
het verdere , achten wij voorafgaande bijzondere uitlegging 
onnoodig. De gebruiker neme nu het hier volgende voor- 
beeld van vervoeging in zijn geheugen op. Hij zal het 
wel niet moeijelijk vinden. Daarnaar kunnen alle regel- 
matige werkwoorden worden vervoegd, met inachtneming 
van het hiervoren aangemerkte. 

(Het is eerst natuurlijk de vervoeging van den bedrijvenden 
vorm en op de stellige of bevestigende wijze; die op ontken» 
nende , vragende en vragend-ontkennende wijze, zoo mede van 
den lijdenden en wederkeerenden vorm , moeten wij daarna 
bespreken.) . 

Voorbeeld der vervoeging. Wij kiezen daartoe ook het 
meest gebruikelijke woord: 

To lovey beminnen. 

Indicative mood, Aantoonen4e w^xe. 

Present teme. Tegenwoordige tijd. 

ting, I love, enkelr. ik bemin. 

» thou lovest, n gij bemint. 

9 he (she , it) love* {lovelh). » bij (tij , bet) bemint. 

plur, toe love, meerr. wij beminnen. 

» you {j^e) love, » gij bemint. 

» theff love, » »y beminnen. 



Imperfect iense. 
I loved. 
ihou lovedst, 
he loved. 
we loved, 
pau loved. 
ihey loved. 

Perfect tense, 
I have loved. 
thou Mst loved, 
he hos loved. 
we have loved. 
you have loved. , 
ihey have loved. 

jPluperfect tense. 
I had loved. 
thou hadst loved. 
he had loved. 
we had loved, 
you had loved. 
ihey had loved. 

Mrst future tense, 
I shally will love (1). 
ihou shalt y wilt love. 
he shall y will love. 
we shall , will love, 
you shall y will love, 
ihey shall , will love, 

Second future tense. 
I shall y will have loved. 
thou shalt y wilt have loved. 
he shall y will have loved. 
we shall y will have loved. 
you shall y will liave loved. 
ihey shall y will have loved. 
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On volmaakt yerledente tijd. 
ik beminde, 
gij bemindet. 
Hij beminde, 
wij beminden, 
gij bemindet. 
xij beminden. 

Volmaakt yerledene t§d. 
ik beb bemind, 
gij hebt bemind., 
bij beeft bemind, 
wig bebben l)emind. 
gij bebt bemind, 
zij bebben bemind. 

Meer dan volmaakt verledene tijd. 
ik bad bemind, 
g^ badt bemind, 
b^ bad bemind, 
wij badden bemind, 
gij bad^ bemind, 
x^ badden bemind. 

Eerste toekomende tgd. 
ik zal beminnen, 
g^ znlt beminnen, 
bij zal beminnen, 
wij zullen beminnen, 
gij znlt beminnen, 
zij zallen beminnen. 

Tweede toekomende tijd. 
ik zal bemind bebben. 
gij zult bemind bebben. 
bij zal bemind hebben, 
wij zullen bemind hebben, 
gij zult bemind bebben. 
zij zullen bemind hebben. 



(1) Omtrent het wel in acht te nemen onderscheiden gebnuk van de 
future ienses met shall of met will , zie bier voren bl. 66 , 67. 
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I 



Imper<Uiv4 mood, 
let me love, 
love, 

love thöu, 
do thou love, 
let Mm love, 
let us love. 
love, 

love ye (you). 
do ye {you) love. 
Ut them love. 



\ 



Fotential mood. 

Presenf tense, 
I may , can love, 
thou mayst, canst love. 
he may ^ can love. 
we may ^ can love. 
you muy ^ can love. 
they may ^ can love. 

Imperfect tense, 
I might , could [laould, aAould\ love, 
thou nughtat^ couldst (wouldst ^ 

shouldst) love, 
he migJit^ could (toould^ skould) love. 
we migkt^ could (woüld^ should) love. 
you might, could (toouldyshould) love. 
they might, could [would, should) love, 

Petfect tense. 
I may, can have loved. 
thou mayst, canst have loved. 
he may , can have loved. 
we may, can have loved, 
you may, can have loved, 
they muy , can have loved, 

Pluperfect tense. 
I might, could (would, should) 

have loved, 
thou mighist, couldst (wouldst, 

shotUdsf) have loved, 
he might i could (would, should) 

hane loved, . 



Gebiedende wijie, 
Uat mij beminneD. 

bemin. 

laat hem beminnen, 
laat ons beminnen, 

bemint. 

laat hen beminnen. 

Vermogende wijze. 

Tegenwoordige tijd. 
ik raag, kan beminnen, 
gij moogt , kunt beminnen, 
hij mag, kan beminnen, 
wij mogen , kunnen beminnen, 
gij moogt , kunt beminnen, 
xg mogen , kunnen beminnen. 

Onvolmaakt rerledene tijd. 
ik mogt, kon (zou) beminnen, 
gy mogt , kondt (zoudt) beminnen. 

hij mogt, kon (zou) beminnen, 
wij mogten, konden (zouden) beminnen, 
gy mogt , kondt (zoudt) beminnen, 
zij mogten, konden (zouden) beminnen. 

Volmaakt yerledene t^d. 
ik mag, kan bemind hebben, 
gij moogt , kunt bemind hebben, 
hij mag , kan bemind hebben, 
wij mogen , kunnen bemind hebben, 
gij moogt , kunt bemind hebben, 
zy mogen , kunnen bemind hebben. 

Meer dan volmaakt yerledene tijd. 
ik mogt, kon (zou^ bemind hebben. 

gij mogt, kondt (zoudt^ bemind hebben. 

hij mogt , kon (zou) bemind hebben. 
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we miffht y eould (toould^ thould) w^ moeten, konden (xouden) bemind 

have loved, hebben. 

you might y could {wouldy should) gij mo(^t, kondt'(xoudt) bemind hebben. 

have ïoved, 

they might , eould iyoould , should) zij mogten , konden (zouden) bemind 

have loved. hebben. 



Subjunctive mood, 

Fresent tenee. 
if I love, 
if thou love, 
if he love, 
if toe love. 
if you love. 
if they love. 

Imperfect tense. 
though I loved. 
though thou loved, 
though he loved, 
though toe loved. 
though you loved, 
though they loved. 

Perfect tense. 
that I have loved, 
thai thou have loved, 
that he have loved. 
that toe have loved, 
that you have loved. 
that they have loved, 

Plupetfect tenee. 
that I had loved, 
that thou had loved. 
that he had loved, 
that we had loved, 
that you had loved, 
thai they had loved. 

Infimtive mood. 
Pretent tense, 
to love. 

Perfect tense, 
to have loved. 



BiJToegende wijie.- 

Tegenwoordige tijd. 
indien ik beminne. 
indien gij beminnet. 
indien hij beminne. 
indien wij beminnen, 
indien gij beminnet. 
indien zij beminnen. 

Onvolmaakt Tcrledene tijd. 
ofschoon ik beminde, 
ofschoon gij bemindet. 
ofschoon hij beminde, 
ofschoon wij beminden, 
ofschoon gij bemindet. 
ofschoon zij beminden. 

Volmaakt yerledene tijd. 
dat ik bemind hebbe. 
dat gij bemind hebbet. 
dat hij bemind hebbe. 
dat wij bemind hebben, 
dat gij bemind hebbet. 
dat zij bemind hebben. 

Meer dan yolmaakt yerledene tyd. 
dat ik bemind hadde. 
dat gij bemind haddet. 
dat hij bemind hadde. 
dat wij bemind hadden, 
dat gij bemind haddet. 
dat zij bemind hadden. 

Onbepaalde wijze. 
Tegenwoordige tijd. 
beminnen. 

Volmaakt yerledene tijd. 
bemind hebben. 
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ParHciples , deelwoorden. 
Tegenwoordig (hedrijyentl} : loving , beminnende. 
Verleden (lijdend) : loved ^ bemind. 

C. Het gebruik der hulpwerhwoorden is in de Engelsche 
taal zeer uitgebreid. Niet alleen worden zij bij alle za- 
mengesteldjs tijden, zoo als men gezien heeft, gebezigd; 
maar zelfs worden ook de niet-zamengestelde als in zamen- 
gestelde opgelost^ door het gebruik van het tegenwoordig 
of bedrijvend deelwoord met het hulpwerkwoord to be^ zijn; 
zoodat men voor : / love , ik bemin , zegt , / am loving , 
ik ben beminnende. En dit gaat zelfs over in de anders 
reeds zamengestelde volmaakt verledene en meer dan vol- 
maait verledene tijden (zie bl. 68). 

Een en ander is uit het volgende voorbeeld te zien. 

To dine^ eten, middagmalen. 



Present tente, 
I am ditiinff. 
thou art dvning. 
he if dininff, 
we are dining. 
you are dining. 
they are dining. 

Imperfect tense, 
I was dining. 
thou wast dining. 
he was dining. 
we were dining. 
you were dmifzg. 
they were dining. 

Peffect tense. 
I have heen dining. 
thou host heen dining. 
he hos heen dining. 
we have heen dining. . 
you have heen dining, 
they have heen dining. 



Tegenwoordige tijd. 
ik eet (ben etende), 
gij eet. 
hij eet. 
yc^ eten. 
gij eet. 
zij eten. 

Onyolmaakt verledene tijd. 
ik at (was etende), 
gij aat. 
b^ at. 
wij aten. 
gij aat. 
xij aten. 

Volmaakt verledene tijd. 
ik beb gegeten (gemiddagmaald), 
gij bebt gegeten, 
bij beeft gegeten, 
wij bebben gegeten, 
gij bebt gegeten, 
xij bebben gegeten. 
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Piuperfed tenae. Heer dan yolmaakt Teiledene tijd. 

/ had heen éTvnug. ik kad exegeten. 

ihou hadst heen dïning, g^ kadt gegeten. 

he had heen éRanng. kg kad gegeten. 

we had heen dxning. w^ kadden gegeten. 

you had heen dimng, g§ kadt gegeten. 

they had heen dimng, k§ kadden gegeten. 

Nog worden de niei-zamengestelde tijden vervoegd met 
to do^ doen» hetwelk de nitdrakking versterkt. Het hulp- 
werkwoord wordt dan alleen vervoegd, terwijl het woord 
zelf in de onbepaalde wijze staat en onveranderd blijft. 

Voorbeeld : 

Present iense. Tegenwoordige tijd. 

ƒ do write (raif^, ik sckr^f. 

ihou dost torite» g$ «ckr^ft. 

he does wrUe. kg sckrgft. 

we do wrife. wg sckrijren.- 

you do write, gg sckrgft. 

ihey do wriie. zij sckrgven. 

Imperfect tense, Onyolmaakt verledene tijd. 

/ did write, ik sckreef. 

thau didst write, gg sckreeft. 

he did write, kij sckreef. 

we did W9ite, wij sckreven. 

you did write, gij sckreeft. 

they did torite, zij sckreyen. 

Over het hulpwerkwoord to do bij de vervoeging in de 
ontkennende wijze, enz., zie zoo aanstonds bij de voor- 
beelden dier vervoeging. 

To do wordt mede gebruikt om de herhaling van het- 
zelfde werkwoord voor te komen (waar wij^ Hollanders, 
het tweede, ook al staat het in een' persoon, die in vor- 
•rning afwijkt , doorgaans weglaten). Zoo : you write well , 
^hut he does better ^ gij schrijft goed, maar hij [doet het] 
iteter. 

Op eene vraag antwoordt men ook met to do, Did she 
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wfUe? schreef zij? yes^ she did^ ja (ja, zij schreef; jaj 
zij deed het). Het antwoord bepaalt zich enkel bij het 
hulpwerkwoord. 

D. Vervoeging van het regelmatig bedrijvend werkwoord 
ontiennmder- y vragender- en vragend-ontiennender wijza 

Bij deze vervoegingswijzen is het gebruik van to do bij 
de niet-zamengestelde tijden in den regel. 

De vragende en vragend-orUkennende vervoegingen heb* 
ben natuurlijk geene gebiedende of bijvoegende wijze. 

Voorbeelden dier vervoegingen: 

a, Ontkennender wijze: to cover noty niet bedekken. 

IndicaHve mood. Amntooneode w^xe. 

Present tetue. Tegenwoordige tgd. 

/ do not cover (1). ik bedek niet. 

tkou doet not cover, gg bedekt niet. 

he does not cover. h§ bedekt niet. 

we do not cover, w^ bedekken niet. 

you do not cover. ^ bedekt niet. 

they do not cover. x§ bedekken jiiet. 

Imperfect tense. OnTolmaakt rerledene tgd. 

/ did not cover, ik bedekte niet. 

thou didst not cover. g^ bedektet niet. 

he did not cover. h§'n>edekte niet. 

tae did not cover. w§ bedekten niet. 

you did not cover. g^ bedektet niet. * 

they did not cover. zg bedekten niet. 

Perfect tense. Yolmukt Terledene tgd* 

/ have not covered. ik beb niet bedekt , ens. (2). 



(1) Bit do not wordt in de nitipraak meett umengetrokken : donH^ e» 
dikw^ls ook zoo gesckreTen. Hetzelfde beeft plaat* met andere bolpwerk- 
woorden. B. v. : can : he can not torite — he canH write. Later inlleik 
we eene opgaye doen Tolgen van dèrgelgke gebmikelgke in- en afkortingen» 

(2) Hier en daar bekorten wg een weinig, om de plaatfmimte. Pen 
gebruiker , die bet Torige goed beeft nagegaan , zal dit zeker eer belpen ^ 
dan belemmeren. 
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* Phifeifeet ien$e. 
/ had noi covered, 

Tint future ietyte, 
I sJuUl j wUl noi cover. 

Second future iense. 
1 thall f ufill not have eovered. 



Imperatwe mood. 
let me not cover, 
cover not. 
cover thou not. 
do thou not cover, 
let kim not cover. 
let uê not cover, 
cover not, 
cover you (yé) not. 
do ye not cover, 
let them not cover. 



\ 

é 

} 



Potential mood. 
Pretent tense, 
I may , can not cover. 

Imperfect tense. 
I mighty cótdd (jwüuld^ thould) 
not cover. 

Perfect tense. 
I may , can not have covered. 

Plupetfect tense. 
J might , could {would , sAould) 
not have covered. 

Suhjunciive mood. 

present tense, 
if I do not cover, 
if thou do not cover. 
(/* he do not cover, 
if we do not cover, 
if you do not cover, 
if they do not cover. 



Meet dan Tolmaakt Terlcdenc tgd. 
ik had niet bedekt , ei». 

Eerste toekomende tgd. 
ik zal niet bedekken , enx 

Tweede toekomende t^d. 
ik zal niet bedekt bebben, enz. 

Gebiedende wgze. 
laat m^ niet bedekken. 

bedek niet. 

laat bem niet bedekken, 
laat ons niet bedekken. 

bedekt niet. 

laat ben niet bedekken. 

Vermogende wijze. 
Tegenwoordige t^d. 
ik mag, kan niet bedekken, enz. 

OnTolmaakt Terledene tijd. 
ik mogt , kon (zou) niet bedekken , 
enz. 

Volmaakt yerledene tijd. 
ik mag, kan niet bedekt hebben, enz. 

Heer dan volmaakt yerledene tijd. 
ik mogt, kon (zou) niet bedekt 
hebben , enz. 

BiJToegende wijze. 

Tegenwoordige tijd. 
indien ik niet bedekke. 
indien gij niet bedekket. 
indien hij niet bedekke. 
indien wij niet bedekken, 
indien gij niet bedekket. 
indien tij niet bedekken. 
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Imperfect tente. 
tkat I did noi cover, 
that thou did not cover, 
thctt- he did not cover, 
that we did not cover, 
that you did not cover» 
that they did not cover, 

perfect terne, 
thoitgh I have not covered, 

Plupetfect tense,. 
that I had not covered, 

Infnitive mood. 
Present tetue. 
to cover not. 

perfect teme, 
to have not covered. 



OüTolmaakt Terledent tgd. 
dat ik niet bedekte, 
dat gij niet bedektet. 
dat hij niet bedekte, 
dat wij niet bedekten, 
dat gij niet bedektet. 
dat zij niet bedekten. 

•Volmaakt verledene tijd. 
ofsckoon ik niet bedekt hebbe , ent. 

Meer dan volmaakt verledene tijd. 
dat ik niet bedekt hadde , enz. 

Onbepaalde wijze. 
Tegenwoordige tijd. 
niet bedekken. 

Volmaakt verleden e tijd. 
niet bedekt hebben. 



Participles , deelwoorden. 
Tegenwoordig (bedrijvend): covering not ^ niet bedekkende. 
Verleden (lijdend^ : not covered ^ niet bedekt. 

b, Vragender wijze: to love^ beminnen. 



Indicaiive mood. 

Present tense, 
do I love? 
dost thou love T 
does he love? 
do ice love? 
do you love? 
do they love? 

Imperfect tense, 
did l love ? 
didst thou love? 
did he love ? 
did toe love? 
did you love ? 
did they love? 



Aantoonende wijze. 

Tegenwoordige tijd. 
bemin ik? 
bemint gij ? 
bemint hij ? 
beminnen wij ? 
bemint gij ? 
beminnen zij ? 

Onvolmaakt verledene tijd. 
beminde ik? 
bemindet gij ? 
beminde hij ? 
beminden wij ? 
bemindet gij ? 
beminden zij? 
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Perfect teme, 
have J lovedl 
kast thou lovedf 
hos he lovedf 
have we loved} 
have you lovedf 
have they lovedt 

Pluperfect tense, 
had I lovedf 
hadst thou loved? 
had he lovedf 
had we loved? 
had you loved f 
had they lovedf 

First future tense. 
shall I lovef 
wilt thou lovef 
will he love ? 
shall we love? 
will you love ? 
will they lovef 

Second future tense, 
shall I have loved? 
wilt thou have lovedf 
will he have lovedf 
shall we have lovedf 
will you have lovedf 
will they have lovedf 

Fotential mood, 
present tense, 
may , can I love f 

Imperfect tense, 
mighty could (would^ skould ) I 

Perfect tense, 
may y can I have loved? 

Pluperfect tense. 
might, could ^would ^ should) 
have lovedf 



Volmaakt verledene tijd. 
heb ik bemind? 
hebt gij bemind? 
heeft hij bemind? 
hebben wij bemind? 
hebt gij bemind? 
hebben zij bemind? 

Meer dan volmaakt verledene tijd. 
had ik bemind? 
hadt gij bemind? 
had hij bemind? 
hadden wij bemind? 
hadt gij bemind? 
hadden zij bemind? 

Eerste .toekomende tijd. 
zal ik beminnen ? 
zult gij beminnen? 
zal hij beminnen? 
zullen wij beir.innen? 
zult gij beminnen? * 
zullen zij beminnen ? 

Tweede toekomende tijd. 
zal ik bemind hebben? 
zult gij bemind hebben? 
zal hij bemind hebben? 
zullen wij bemind hebben? 
zult gij bemind hebben? 
zallen zij bemind hebben? 

Vermogende wijze. 
Tegenwoordige tijd. 
mag, kan ik beminnen? enz. 

Onvolmaakt verledene tijd. 
lovef mogt, kon (zou} ik beminnen? enz. 

Volmaakt verledene tijd. 
mag y kan ik bemind hebben ? enz. 

ffleer dan volmaakt verledene tjd. 
/ ir.ogt, kon (zon) ik bemind hebben? 
enz. 
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c. Vragend-ontkennender wijze: to assure, verzekeren 



Indicative mood. 

Present terne» 
do I not afsttre ? 
dost thou not afsuref 
does he not afsuref 
do toe not afsure f 
do you not afsuref 
do they not afsuref 

Imperfect tense. 
did I not afsure ? 

Perfect tense. 
have I not afsuredf 

Pluperfect tense, 
had' I not afsuredf 

First future tense. 
shall I not afsure f 

Second future tense. 
shall l not have afsttred f 

Potential mood. 
Present tense. 
may , can l not afsttre? 

Imperfect tense. 
might y could (would , should) I 
not afsure? 

Perfect tense. 
may y can l not have afsured? 

Pluperfect tense. 
might y could (jüouldy should) I 
not have afsuredf 



Aantoonende w^ze. 

Tegenwoordige tijd. 
verzeker ik niet? 
Terzekert gij niet? 
Terzekert tij niet? 
verzekeren wij niet? 
verzekert gij niet? 
verzekeren zij niet? 

Onvolmaakt verledene tijd. 
verzekerde ik niet? enz.' 

Volmaakt verledene tijd. 
keb ik niet verzekerd? enz. 

Meer dan volmaakt verledene tijd., 
had ik niet verzekerd ? enz. 

Eerste toekomende tijd. 
zal ik niet verzekeren? enz. 

Tweede toekomende tijd. 
zal ik niet verzekerd k^bben ? enz» 

Vermogende wijze. 
Tegenwoordige tijd. 
mag , kan ik niet verzekeren ? enz. 

Onvolmaakt verledene tijd. 
iliogt, kon (zou^ ik niet verzekeren? 
enz. 

Volmaakt verledene tijd. 
mag , kan ik niet verzekerd Lebben P 
enz. 

Meer dan volmaakt verledene tijd. 
mogt , kon (zou) ik niet verzekerd 
hebben? enz. 



E. De lijdende vorm der werkwoorden. Bijzondere ver- 
klaring achten wij hier niet meer noodig (zie VIII A. c. ^ 
bL 51) , en geven enkel het voorbeeld , als ten overvloede ^ 
want, zoo als men ziet, de vervoeging is alleen die vaifc 
het hulpwerkwoord to he met het verleden of lijdend deel-- 
woord van het werkwoord zdf.. 
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2b be lovedy bemind worden. 



Indicaiive mood* 

Fresent terue. 
sinff, I am loyed. 

» thou art loyed» 

» he (shcy it) is loyed. 
plur, v>e are loyed, 

» you (ye) are loyed. 

» they are loyed. 

Imperfect tense. 
I was loyed. 
thou wast loyed. 
he was loyed. 
we were loyed, 
you were loyed. 
they were loyed. 

F erf eet tense. 
I have heen loyed, 
thou hast heen loyed. 
he hos heen loyed. 
we have heen loyed, 
you have heen loyed, 
they have heen loyed. 

Fluperfect tense. 
I had \een loyedi 
thou hadst heen loyed. 
he had heen loyed. • 
we Jutd heen loyed, 
you had heen loyed, 
they had heen loyed, 

First future tense, 
I shall , will he loyed, 
thou s halt f wilt he loyed, 
he shall y will he loyed. 
we shall y will he loyed. 
you shall y will he loyed, 
ihey shall, will he loyed. 



Aantoonende wijze. 
Tegenwoordige tijd. 
enkelv. ik word bemind. 
» gij wordt bemind. 
» hij (zij , het) wordt bemind.* 
meery. wij worden bemind. 
9 gij wordt bemind. 
» zij worden bemind. 

Onvolmaakt yerledene tijd. 
ik werd bemind, 
gij werdl bemind, 
hij werd bemind, 
wij werden bemind, 
gij werdt bemind, 
lij werden bemind. 

Volmaakt verledene tijd. 
ik hen bemind geworden, 
gij zijt bemind geworden, 
hij is bemind geworden, 
wij 'zijn bemind geworden, 
gij zijt bemind geworden, 
zij zijn bemind geworden. 

Meer dan Tolmaakt verledene tijd. 
ik was bemind geworden, 
gij waart Veiiiind geworden, 
hij was bemind geworden, 
wij waren bemind geworden, 
gij waart bemind geworden, 
zij waren bemind geworden. 

Eerste toekomende tijd. 
ik zal bemind worden, 
gij zult bemind woeden, 
hij zal bemind worden, 
wij zullen bemind worden, 
gij zult bemind worden, 
tij zullen bemind worden. 
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Second future tense, 
I shall, tcill have been loved, 
thou shalt y toili have heen loved. 
he shall ^ laill have been loved, 
we sTidll, mll have been loved, 
you shally noill have been loved, 
they shally will have been loved, 

Imperative mood, 
let me be loved. 
be thou loved, 
let hint be loved, 
let uê be loved, 
be ye (you') loved. 
let them be loved. 

Potential mood, 
PresefU tense. 
I may y can be loved, 

Intpeffect tense, 
I might , cotUd (muld , should) 
bejoved. 

Perfect tense, 
I may , can have been loved, 

Pluperfect tense, 
I might y could (joottldy should) 
have been loved, 

Sttbjunctive mood. 
Present tense. 
if I be loved. 

Imperfect tense. 
that I were loved. 

^Perfect tense. 
that I have been loved, 

Pluperfect tense. 
that I had been loved. 

InfiniHve mood. 
Present tense, 
to Ie loved. 



Tweede toekomende tijd. 
ik zal bemind geworden zijn. 
gij zult bemind geworden zijn. 
hij zal bemind geworden zijn. 
wij zullen bemind geworden zijn. 
gij znlt bemind geworden zijn. 
zij zullen bemind geworden zijn. 

Gebiedende wijze, 
laat mij bemind worden, 
word bemind, 
laat bem bemind worden, 
laat ons bemind worden, 
wordt bemind, 
laat hen bemind worden. 

Vermogende wijze. 
Tegenwoordige tijd. 
ik mag , kan bemind worden , enz. 

Onrolmaakt verledene tijd. 
ik mogt, kon (zou) bemind worden, 
enz. 

Volmaakt verledene tijd. 
ik mag, kan bemind geworden zijn, enz. 

Heer dan rolmaakt Terledene tijd. 
ik mogt, kon (zou) bemind geworden 
zijn , enz. 

Bijvoegende wijze. 
Tegenwoordige tijd. 
indien ik bemind, worde, enz. 

OnTolmaakt verledene tijd. 
dat ik bemind wierde , enz. 

Volmaakt Terledene tijd. 
dat ik bemind geworden zij , enz. 

ffleer dan volmaakt verledene tijd. 
dat ik bemind geworden ware, enz. 

Onbepaalde wijze. 
Tegenwoordige tijd. 
bemind worden. 

6 
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Verf eet tenie, 
to have heen loved. 



Volmaakt verledenè tij<ï, 
bemind geworden zijn. 



Pojficiples , deelwoorden, 
, Tegenwoordig: leipf/ loved\ bemind wordende. 

Verleden : heeu loved , bemind geworden. 

Omtrent de ontJcennende ^ vragende en vrag end-ontleen' 
nende wijze van den lijdenden vorm is mede niets aan te 
merken. Alleen liet hulpwerkwoord wordt vervoegd — 
zie aldaar. 

P. De onzijdige werkwoorden zijn dit alleen naar de 
heteelcenis ; liuh vorm is evenzeer hedrijvend^ en de ver-' 
voeging levert dus geen verschil. 

G. De wederJceerende vorm. Ook deze wijkt in de ver- 
voeging niet af van den hedrijvenden : het eenigst is, dat 
hij zijnen vierden naamval bij zich heeft, én deze is de 
werker zelf, uitgedrukt door het. voornaamwoord zpck zelf 
(zie bij de voornaamwoorden). Ten overvloede het voor- 
beeld, bekort. 

• To drefs 07i^s seJf^ zich kleeden. 



Indicaüve mood, 

Trcsesit iense. 
1 drefs mifself. 
ihoti drefsest ilnjself 
he drefscs Jumsclf, 
tce drefs ourselves. 
9/ OU drefs yoursolves, 
ihey drefs tltemselces. 

Imperfect tense, 
1 drefsed mi/self, 
thoti drefsedst ihjseJf, 
he drefsed Iiimself. 
we drefsed ourselves. 
you drefsed y ourselves. 
ihey drefsed themselves* 



Aajitoonende wijze. 

Tegenwoordige tijd. 
ik kleed mij. 
gij kleedt u. 
bij kleedt ticb. 
wij kleeden ons. 
gij kleedt «. 
xij kleeden zicb. 

OnTolmaakt yerlcdene tijd. 
ik kleedde mij. 
gij klceddet u. 
bij kleedde zicb. 
wij kleedden ons. 
gij klceddet u. 
tij kleedden ticb. 
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Perfect tense, 
I have drefsed myself, 

Fluperfect tense. 
I had drefsed myself, 

Mrst future tense, 
I shally tdll drefs myself 

Second future tense. 
I shall , tüill have drefsed myself 

Imperative mood. 
let me drefs myself 
drefs thyself 
let him drefs himself 
let tis drefs ourselves. 
drefs yourselves, ) 

do you drefs yourselves, i 
let them drefs themseloes, 

Potential mood. 
Present tense. 
I may , can drefs myself. 

Imperfect tense, 
I might , could {would , should') 
drefs myself. 

Perfect tense. 
X may , can have drefsed myself, 

Pluperfect tense, 
I might , could (would , should) 
have drefsed myself 

Suljunctive mood. 
Present tense. 
though I drefs myself. 

Imperfect tense, 
though I drefsed myself. 

Perfect tense, 
that I have drefsed myself, 

Pluperfect tense, 
that I had drefsed myself. 



Volmaakt verledeire tijd. 
ik lieb mij gekleed , enz. 

Meer dan Tolmaakt verledene tijd. 
ik had mij gekleed , enz. 

Eerste toekomende tijd. 
ik zal mij kleeden , enz. 

Tweede toekomende tijd. 
ik zal mij gekleed hehben, enz. 

Gebiedende wijze, 
laat ik mij kleeden. 
kleed n. 

laat hij zich kleeden. 
laat ons ons kleeden. 

kleedt n. 

laat hen zich kleeden. 

Vermogende wijze. 
Tegenwoordige lijd. 
ik mag ^ kan mij kleeden , enz. 

Onvolmaakt verledene tijd. 
ik mogt, kon (zon) mij kleeden, enz. 

Volmaakt verledene tijd. 
ik mag, kan mij gekleed hehhen, enz. 

Meer dan volmaakt verledene tijd. 
ik mogt , kon (zou) mij gekleed 
hebben , enz. 

Bijvoegende wijze. 
Tegenwoordige tijd. 
sclioon ik mij kieede , enz. 

Onvolmaakt verledene tijd. 
schoon ik mij kleedde , enz. 

Volmaakt verledene tijd. 
dat ik mij gekleed hebbe , enz. 

Meer dan volmaakt verledene tijd. 
dat ik mij gekleed hadde , enz. 

6 ^ 
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Injïnitioe mooJ, 
Present terne, 
io drefs one^s self, 

perfect tense. 
to have drefsed one*s zelf. 



Onbepaalde wijzt. 
Tegenwoordige tijd, 
zich kleeden. 

Volmaakt verledcne tijd. 
zich gekleed hebben. 



Particifilei , deelwoorden. 
Tegenwoordig : drefsing oné*8 self^ zich kleedende. 
Verleden : drefsed oné*s self ^ zich gekleed. 

De opmerkzame gebruiker zal nu ook wel geene zwarig- 
heid meer vinden in de ontkennende^ vragende of vragend- 
ontlcennende vervoegingswij zen van het wederkeerend werk- 
woord : / do not drefs myself; do I drefs myself? do 1 
not drefs myself? enz. 

H. Onpersoonlijke of één-persoonlijke werkwoorden. Het 
enkele voorbeeld is wel genoeg. 

To rain , regenen (de vier wijzen te gelijk , verkort). 



Indicative mood. 

Present tense, 
it rains, 

it does not rain, 
does it (^not) rain f 

Imperfect tense, 
it rained. 
it did not rain. 
did it (jnot^ rain 9 

Perfect tense. 
it kas inot) rained. 
kas it {not) rained f 

Phcperfect tenss, 
it had {not) rained, 
had it (jiot) rained f 

First future tense, 
it icill (not) rain, 
toill it (not") rain f 



Aantoonende wijze. 

Tegenwoordige tijd. 
het regent, 
het regent niet. 
regent het (niet) ? 

Onvolmaakt verleden e tijd. 
het regende, 
het regende niet. 
regende het (niet)? 

Volmaakt yerledene tijd. 
het heeft (niet) geregend, 
heeft het (niet) geregend ? 

Meer dan volmaakt verledene tijd. 
het had (niet) geregend, 
had het (niet) geregend? 

Eerste toekomende tijd. 
het zal (niet) regenen, 
zal het (niet) regenen? 
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Becond future tense, 
it loill (not^ have rained. 
will it {n-jt) have rained f 

Imperaüve mood. 
Iet it (jiot) rain, 

Potentiai mood. 
Present tense. 
it may , can rain. 

Imperfect tense, 
it might rain. 



Tweede toekomende tijd. 
het zal (niet) geregend hebben, 
xal het (niet) geregend hebben? 

Gebiedende wijze, 
laut het (niet) regenen. 

Vermogende wijze. 
Tegenwoordige tijd. 
het zal, kan regenen (1). 

Onyol maakt yerledene tijd. 
het mogt , kon regenen, 
enz. 



IX. Onregelmatige werkwoorden. 

Deze zijn in 't Eugelsch vrij talrijk y en worden best 
door het gebruik eigen gemaakt Men behoeft deze werk- 
woorden echter geenszins als een groot bezwaar aan te 
merken (2). Hunne onregelmatigheid bestaat toch eigenlijk 
alleen in den onvolmaakt verleden tijd en liet verleden 
of lijdend deelwoord. Overigens is de Vervoeging dezelfde. 
Waarin zij afwijken, is dit, dat zij niet, zoo als de regel- 
matige, in den onvolmaakt verleden tijd en het verleden 
deelwoord d of ed aannemen, maar of gelijk blijven aan 
ien tegenwoordig en tijd, of eene andere klinker aannemen, 
of den vorm wat zamentrekken of verlengen , of dien van 
een ander woord ontleenen ; en zulks in beiden eveneens » 
gelijk of ongelijk, of slechts in een dier tijden, terwijl 
de andere regelmatig blijft,, en sommige ook gelijkelijk 
regelmatig en onregelmatig gebruikt worden. 

De hulpwerkwoorden j heeft men reeds gezien, zijn onder 
.de onregelmatige. Overigens laten wij hier eene lijst volgen. 



(1) Dat is : 't is mogelijk , waarschijnlijk , dat het regenen zal. 

(2) Voor 'den Hollander , die het gelijke in zijne moedertaal aantreft , is 
het bezwaar reeds minder, en nog minder als hij tnsschen het Engelsch^ 
en het Hollaiidsche woord soms blikbare overeenkomst zieL 
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De in ( ) geplaatste z^n , op zich zelve , regelmatige vormen. Be in 
[ ] zijn weinig meer gebruikelijk. Voor de met * geteekende wordt 
ook de regelmatige vorm gebruikt. 



Infiniiive mood. 


Imperfect tense 


Participle, 


abtde , 


wonen. 


abode. 


abode. 


arise , 


opstaan. 


ar os e. 


arisen. 


awake , 


ontwaken. 


awoke.* 


(awaked.) 


béar, 


voortbrengen. 


bore. 


bom [geboren] 


béar , 


dragen. 


bore. 


borne. / 


beat, 


slaan. 


beat. 


bëaten, beat. 


become , 


worden , 


became. 


become. 


beget , 


gewinnen {te- 
- len). 


begol. 


begotten. 


begin , 


beginnen. 


began. 


begun. 


behold , 


aanschouwen. 


bebeld. 


bebeld. 


bend, 


buigen. 


bent. 


bent. 


beréave , 


berooven. 


bereft.'*^ 


bereft. 


beseecb , 


verzoeken. 


besougbt. 


besougbt. 


bid. 


bevelen. 


bid, bade. 


bidden, bid. 


hind , 


binden. 


bound. 


bound. 


btte , 


bijten. 


bit. 


bitten, bit. 


bleed , 


bloeden. 


bied. 


bied. 


blow, 


blazen. 


blew. 


blown. 


break , 


breken. 


broke. 


broken. 


breed , 


telen {fokken). 


bred. 


bred. 


bring , % 


brengen. 


brougbt. 


brougbt. 


build , 


bouwen. . 


built. 


built. 


buru, 


branden. 


burnt. 


burnt. 


burst, 


bersten. 


burst. 


borst. 


W> 


koopen. 


bought. 


bougbt. 


cast7 


werpen. 


cast. 


cast. 


catch , 


vangen {grij- 


caugbt.* 


caught. 


. 


pen). 




* 


cht'de , 


berispen. 


cbid. 


cbid, cbiddep. 


cboose , 


kiezen. 


cbose. 


cho5en« 
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tnfinitive niood. 


Imperfect tense, Participle. 


clëave (1), 


klieven. 


dove, dave, 


clcft , doven. 


- 




clcfl. 




ding, 


zich hechten. 


diing. 


dung. 


clo/Ae , 


kleeden. 


(cloMed.) 


datl.* 


come, 


komen. 


came. 


comc. 


cost , 


kosten. 


cost. 


cost. 


creep , 


kruipen. 


crept. 


crept. 


crow, 


kraaijen. 


crew/^ 


(crowed.) 


cut, 


snijden. 


ent. 


cut. 


dare, 


diiroen. 


durst.* 


(dared.) 


deal , 


handelen. 


deill.* 


dealt. 


dig, 


graven. 


diig.* 


dug.* 


do. 


doen. 


did. 


done. 


draw, 


trekken. 


drew. 


drawn. 


drink , 


drinketi. 


drank. 


drunk. 


drt've , 


Jagen, 


drove. 


drivcn. 


dweil , 


wonen. 


dwelt.* 


dwelt. 


e'at , 


eten. 


eit, ate. 


Q'dX^ éaten« 


fall, 


vallen. 


feil. 


fallen. 


feed , 


voeden. 


fed. 


fed. 


feel , 


voelen. 


feit. 


fdt. 


ftgbt , 


vechten. 


fought. 


fought. 


f*nd , 


vinden. 


found. 


found. 


ilee. 


vlugten. 


fled. 


fled. 


iim^. 


werpen. 


flung. 


flung. 


fly, 


vlugten. 


flew. 


flown. ' 


forbid, - 


verbieden. 


forbade. 


forbidden. 


forget , 


vergeten, ^ 


forgol. 


forgolten, forgot, 


forsake , 


verlaten. 


forsook^. 


forsaken. v 


freeze , 


vriezen. 


froze. 


frozen. 


get, 


krijgen, « 


got. 


got. 


gild , 


vergulden.' 


gilt.* 


gilt. 



-(1) In de Ibeteekenis jtm kleven y hechten ^ Wordt dit woord regehéd^ 
géhrüikt. - ' 
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Infinitive mood.^ 


Imperfect 


tense, Participle. 


gird , 


omgorden. 


girt.'^ 


girt. 


give, 


geven. 


gave. 


given. 


go, 


gaan. 


went. 


gone. 


grave , 


graveren. 


(graved.) 


graven. 


grind , 


malen. 


ground. 


ground. 


grow, 


groeijen. 


grew. 


grown. 


hang, 


hangen. 


hung.* 


hung. 


héar. 


hooten , 


heard. 


heard. 


hew, 


snijden. 


(hewed.) 


hewn.* 


htde , 


verbergen. 


hid. 


hidden, hid. 


hit. 


slaan. 


hit. 


hit. 


hold. 


houden. 


held. 


held. 


hurt. 


kwetsen. 


hurt. 


hurt. 


keep. 


houden. 


kept. 


* 

kept. 


knit. 


breiden. 


knit.* 


knit. 


know. 


weten. 


knew. 


known. 


lade, 


laden. 


(laded.) 


laden.* 


lay, 


liggen. 


laid. 


laid. 


léad, 


geleiden. 


led. 


led. 


léave , 


verlaten. 


left. 


left. 


lend. 


leenen. 


len;t. 


lent. 


let, 


laten. 


let. 


let. 


l«e , 


liggen. 


lay. 


lain. 


load. 


laden. 


(loaded.) 


laden. 


iose. 


verliezen. 


lost. 


lost. 


make. 


maken. 


made. 


made. 


méan. 


meenen. 


mednt. 


meint. 


meet. 


ontmoeten. 


met. 


met. 


mow,. 


maaijen. 


(mowed.) 


mown.* 


pay» 


betalen. 


paid. 


paid. 


put. 


leggen. 


put. 


put. 


réad. 


lesten. 


redd. 


redd. 


rend, 


verscheuren. 


rent. 


rent. 


rid. 


bevrijden. 


rid. 


rid. 


rt de > 


rijden. 


rode. 


rode [ridden]. 
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Infinitive mood. 


Imperfect tenie 


(. Participle, 


ring, 


luiden. 


rung , rang. 


rung. 


r*se , 


opstaan. 


rosé. 


risen. 


live , 


splijten. 


(rived.) 


riven. 


run , 


loopen. 


ran. 


run. 


saw. 


zagen. 


(sawed.) 


sawn.* 


say, 


zeggen. 


said. 


said. 


see, 


zien. 


saw. 


seen. 


seck , 


zoeken. 


sought. 


sought. 


sell, 


verkoopen. 


sold. 


sold. 


send, 


zenden. 


sent. 


sent. 


set. 


zetten. 


set. 


set. 


sbake , 


schudden. 


shook. 

M 


shaken. 


sbape , 


vormen. 


(shapcd.) . 


shapen.* 


sLave , 


scheren. 


(shaved.) 


shaven.* 


shéar , 


scheren (1). 


shore.* 


shorn. 


shed , 


storten. 


shed. 


shed. 


sliine , 


schijnen. 


shone.* 


shone.* 


stow, 


toonen. 


(showed.) 


shown. 


shoe , 


beslaan (2). 


shod. 


shod. 


slioot , 


schieten. 


shot. 


shot. 


shrink , 


inkrimpen. 


sbrunk. 


shrunk. 


shred , 


hakken. 


shred. 


shred. 


sliut, 


sluiten. 


shut. 


shut. 


sing, 


zingen. 


sung, sang. 


sung. 


sink, 


zinken. 


sunk , sank. 


sunk. 


sit , 


zitten. 


sat. 


sat. 


slay, 


verslaan. 


slew. 


slain. 


sleep , 


slapen. 


slept. 


slept. 


sh'de , 


glijden. 


slid. 


slidden. 


sling , 


slingeren. 


slung. 


slnng. 


sUnk , 


sluipen. 


slunk. 


slunk. 


slit, 


kloven. 


slil.* 


slit.* 



(1) Van laken of schaden sprekende ; fo thave yan den mansbaard. 

(2) Een paard. ^ 
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Infinitivê mood. 



smiie f 
sow, 
spéak , 
speed , 
spend , 
spill , 
spin , 
spit, 
split , 
spredd , 
spring , 
stand , ' 
stëal , 
stick , 
sting, 
stink , 
stride I 
stn'ke , 
string, 
strtve , 
strew, 1 
strow, J 
swear , 
sweit , 
sweep , 
swell , 
swim , 
swing, 
take, 
tëach , 
teir , 
teil. 



treffen. 

zaaijen. 

spreken. 

haasten. 

verteren. 

storten. 

spinnen. 

spuwen, 

klieven. 

spreiden. 

springen. 

staan, 

stelen. 

aankleven. 

steken. 

stinken. 

stappen. 

slaan. 

rijgen, 

streven. 

strooien, 

zweren. 

zweten. 

vegen, 

zwellen, 

zwemmen. 

slingeren. 

nemen. 

onderwijzen, 

scheuren. 

vertellen. 



Imperfect tense. Participlc 
smote. smitten. 



(sowed.) 

spokc. 

sped. 

spent. 

spillt.* 

spun. 

spit, spat. 

split. 

spreid. 



sown. 

spoken. 

sped. 

spent. 

spillt. 

spun. 

spit [spitten]. 

split. 

spreid. 



sprung, sprang, sprung. 



s^ood. 

stole. 

stuck. 

stung. 

stunk. 

strode , strid. 

struck. 

strung. 

strove. 

(strewed.) 

(strowed.) 

swore. 

swct."^ 

swept. 

(swelled.) 

swum , swam. 

swung. 

took. 

taught. 

tore. 

told. 



stood. 

stolen. 

stuck. 

stung. 

stunk. 

stridden. 

struck, stricken. 

strung. 

striven. 
(strewed) 
(strowed) ^"•"W''- 

sworn. 

swet.* 

swept. 

swollen. 

swum. 

swung. 

taken (1). 

taugbt. 

torn. 

told. 



(1) De zamengestelde yoi^tu hierin. Zoo : tnistaJte , Terg^issen ; partake , 
deel k^lrben; Qvertakê , inkftlen, ont. Zoo ook Tim stand: undersfandf 
Tersttan; withitand^ tegenstaan, cnx. 



91 



InjinUi\ 


ve mood. 


Imperfect 


tense. Pürticiji 


Mink , 


denken. 


^Aougbt. 


Mought. 


ihvive , 


slagen. 


fArovc* 


thvbftn. 


fArow , 


wef^en. 


fArew. 


Mrown. 


thvxxsi , 


stooten. 


thxMsX. 


Mrust. 


tredd , 


treden. 


trod. 


trodden. 


wax, 


wassen. 


(waxed.) 


waxen/ 


wear, 


slijten (1). 


wore. 


worn. 


wcave , 


toeven. 


wove. 


woven. 


weep, 


weenen. 


wept. 


wept. 


win, 


winnen. 


won. 


won. 


wtnd , 


winden. 


wound. 


wound. 


work , 


werken. 


wrought.'* 


wrought.* 


wring. 


wringen. 


wrung. 


wrung. 


wrUe , 


schrijven. 


wi'Ote. 


wrilten. 



Ofschoon nu deze alle onregelmatig heeten en ook werkelijk 
wel zijn , is die onregelmatigheid toch niet geheel zonder regel. 

Vooreerst kan raen reeds drie soorten onderscheiden. 1**. 
Die onveranderd in beiden aan den tegenwoordigen tijd gelijk 
blijven : 

to cut. cut. cut, 

io put. put. put. 

to cost, cost. cost. 

to shut. shut, shut, 

to split. split. split, enz. 

2^ Die, afwijkende van den tegentcoordigen tijd, toch in 
beide afwijkingen gelijk zijn ; en 3^. die ook daarin nog 
verschillen. De voorbeelden ziet men dra in de gegeven lijst 
-^oor oogen. 

Buitendien zijn er in de afwijking nog zekere regels op te 
merken. B. v. : 

Die op eed, werpen slechts ééne e weg. Zoo: bleed, breed, 
feed, speed. Die op eep en eel doen eveneens, maar nemen 
bovendien eene t achteraan (het laatste, als 't ware, als con- 



(\) Dragen , Taa kleederen. 
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tractie van ed). Zoo : kneel , feel , creep , keep. Ind gaat over 
in oimd: bind, find. Zóó de Jange i, in gesloten syllaben, 
meer: Jight, Ing gaat dikwijls over in ung : ding, sing , 
fling. Ite enide gaan over in it , id , itten^ idden: bite, 
hide , chide. End in ent (contractie voor ended): bend, sendy 
spend. Ow gaat over in ew en own : crow , sow , grow , 
know. — Meer ander, dat de opmerkzame bescbouwer ligt 
zelf zal opmerken. 

£en voorbeeld van vervoeging zou slechts nutteloos plaats 
beslaan. 

X. Bijwoorden {adverbsj. 

De bijwoarden dienen bij de werkwoorden (ook bij 
bijvoegelij ke naamwoorden^ of bij een ander bijwoord) ter 
nadere aanduiding van aard of omstandigheid. B. v. : he 
writesy hij schrijft; he writes good^ hij schrijft goed; he 
comes , hij komt ; he comes early , hij komt vroeg. 

De bijwoorden worden naar hunne beteekenis in verschil- 
lende soorten verdeeld: van plaats y van tijd^ van hoeveel- 
heid ^ van hoedanigheid y enz. 

Zij worden verder onderscheiden in : 

1°. Oorspronkelijke i zoo als: ever^ ooit, altijd, there ^ 
daar, where^ waar, enz.; 

2°. Afgeleide y meest van zelfstandige of bijvoeg elijke 
naamwoorden y en meest door het achtervoegsel ly ^ lijk, 
zoo als: early ^ vroeg, weekly ^ wekelijks, y early ^ jaarlijks, 
pleasantly , aangenaam , enz. ; 

3°. Zamengestelde y of bijwoordelijke uitdrukkingen, die 
uit twee of meer woorden zijn zamengesteld. Zoo: from 
time to timCy van tijd tot tijd. Hiertoe kunnen er zeer 
vele worden gebragt. 

De bijwoorden zijn onveranderlijk , behalve dat zij , zoo- 
ver de beteekenis uit den aard daarvoor vatbaar is^ de 
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trappen van vergelijhmg met de hijvoegelijke naamwoorden 
gemeen hebben. 

De vergelijkende trap wordt gevormd van den steUigen^ 
door achtervoeging van er : soon , vroeg , aooner , vroeger ; 
of ten,, dikwijls, oftener^ meermalen. 

De overtreffende trap wordt gevormd eveneens, door ach- 
tervoeging van est : soonest , het vroegst , enz. 

De meesten echter, waaronder die op y uitgaande, blij- 
ven onveranderd , en maken de vergelijking door more 
(meer) en iJiost (meest). Zoo : justly , te regt , more justly , 
most justly; joyfully^ blijde, mx/re joyfully^ most joyfvMy, 

Een paar opmerkingen nopens de plaatsing van het 
hijiooord. 

Waar het behoort bij een bijvoegelijk naamwoord komt 
het daar vóór: he made a very false distinction ^ hij 
maakte eene zeer valsche onderscheiding. 

De bijwoorden van hoedanigheid ^ bij een werkwoord be- 
hoorende, staan in den regel vóór het werkwoord; en in 
de zamengestelde tijden tusschen het hulpwerkwoord en het 
deelwoord in. B. v. : / willingly did so , ik deed zulks 
gaarne ; I severely punished him , ik strafte hem strenge- 
lijk. I have toilli?igly done so ^ ik heb zulks gaarne ge- 
daan ; / had severely punished Mm , ik had hem strenge- 
lijk gestraft. 

Eveneens is het gelegen met de veel gebruikelijke bij- 
woorden van tijd: never^ nooit; ever^ ooit, altijd; som^ti- 
mes ^ somwijlen; always ^ altijd; seldom^ zelden, enz., met 
only ën andere. / always despised him^ ik heb hem altijd 
veracht; he seldom meets his father y zelden ontmoet hij 
zijn' vader. Voornamelijk als er zekere nadruk op ligt. 
Het bijwoord komt dan zelfs wel nog vóór het hulpwerk- 
woord. If ever you would meet her y zoo gij haar ooit 
mogt (zoudt) ontmoeten. 
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XI. Voorzetsels {prej)ositions,) 

Deze dienen om zekere betrekkingen van andere woor- 
den onderling nit te drukken. Zij regeren meest alle, even 
als in 't HoUandsch, den vierden naamval, ofschoon dit 
in het, Engelsche schrift^ daar het lidwoord niet verbogen 
wordt, nog minder zigibaar is (1). 

Sommige hebben echter den tweeden naamval achter 
zich met of\ een enkel den derden met to. Dit zijn alle 
zamengesielde. 

Een lijslje van voorzetsels laten we hier volgen. 

above y boven, over. 
aboutf om, omtrent (Fransch : envtron). 
acrofs , dwars door , dwars over. 
af ter i na. 
. against , tegen (Fransch: contre), 
alongf langs. 

amidst , te midden (Fransch : au milieu), 
among , amongst , onder (Fransch : parmi). 
at i in , te , bij. 
bef ore , voor. 
behmdy achter. 

beloto , onder , beneden (van eene plaats). 
benéath , onder , lager (in rang). 
besxde , neven. 

bes'ides , buitendien , behalve. 
betweetiy tusschen. 

beyond^ aan gene zijde [van iels], verder dan [iels]. 
by , door. 

down , neer , naar beneden. 
during y gedurende. 



(1) In het HoUandsch is het sigibaar , waar de, in den 
vierden naamval , den wordt , een — cenen. 
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f ar (1), voor, lot, wegens. 

froniy van (zesde naamval). 

«n , in {in loco). 

into , in (in locum), 

néar, bij , nabij. 

nea;t , naast. 

ofy van (tweede naamval). 

off, van, af, weg. 

on, op. 

over, over. 

round, om, om heen. 

since (2), sedert. 

ihrough, door. 

all, nntill, totdat, zoolang. 

to , aan , tot. 

under , onder. 

upan, op. 

with, met, bij. 

tcithout , van buiten , zonder. 

withiiiy van binnen. 

instedd of, in plaats van. 
f ar the sake of, ter zake van, ter wille van. 
in spite of, in spijt van, in weerwil van, ondanks, trots. 

bu virtue of, ) 

i j' M j^ r krachtens. 
by dint oj , ) 

by tnéans of, door middel van. 

according to , overeenkomstig met. 

Het gebruik der voorzetsels is in het Engelsch zeer uit- 
gebreid, en de beteekenis dikwerf onderscheiden naar den 
zin. Het is derhalve van niet gering belang, ze meer dan 
oppervlakkig te kennen. In de Tweede Afdeeling zuUen 
we dan eene meer uitgewerkte lijst invoegen. 



(1) Als voegwoord : tcant, . 

(2) Als voegwoord: dewijl^ alsoo. 
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Hier nog eene en andere opmerking: 

Hetzelfde woordje, dat in figuurlijken zin als voorzetsel 
gebezigd wordt, is in zijii' eigenlijken een bijwoord. Ten 
voorbeelde: ke thinTca himself ahove me ^ hij acht zich 
boven mij [verheven]. Hier is het voorzetsel, Harry ! 
where are you ? mother ! he is ahove, Hein ! waar zijt gij ? 
moeder ! hij is boven. Hier is het bijwoord. 

Sommige zijn anders ook voegwoord. Zoo : for , in den 
zin van want (redegevend). 

De plaats van het voorzetsel is, in den regel, vóór de 
zelfstandige naamwoorden of dezer plaats vervangende voor- 
naamwoorden ^ die het regeert (evenwel, de lidwoorden en 
bezittelijie voornaamwoorden komen er tusschen in). B. v.: 
ƒor kim , voor hem ; ƒor kis purpose , tot zijn voornemen ; 
among kundreds^ onder honderden; among a kundredy 
onder een honderd; against tke wall^ tegen den muur; 
witk my friendy met mijn' vriend; at mybrotker's \kousé\y 
bij mijn' broeder. 

Bij de werkwoorden is hunne plaats meest ackter de- 
zelve, en er van afgesckeiden. Zulk een achtergevoegd 
voorzetsel wijzigt dikwerf de beteekenis van het werkwoord 
aanmerkelijk. B. v. : to wait , wachten ; to wait upon one , 
bij iemand dienen; to casty werpen; to cast up^ opmaken, 
b. V., eene rekening. 

Voorzetsels komen dikwerf vóór de werkwoorden in on- 
middellijke verbinding daarmede, als wanneer zij mede na- 
tuurlijk de beteekenis wijzigen. B. v. : to witkdraw^ terug- 
trekken , terugnemen , uitnemen , heengaan , van to draw , 
trekken. Zeer vele werkwoorden zijn er van dezen aard (1). 

(1) Zij zijn vooral voor den Hollander Jigt te erkennen en 
niet moeijelijk. Wij hebben hetzelfde in onze taal, en met 
zeker niet minder bijzonderheden dan in de Engelscbe. 

Het gebruik der voorzetsels is uiet alleen groot in de Ën- 
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De voorzetsels lo^ aan, en /or^ voor, worden dikwerf 
verzwegen , even als in het HoUandsch plaats heeft. Bring 
U8^ voor: bring to us^ breng ons, voor: breng aan ons; 
get me same money , voor : get some money for me , bezorg 
mij wat geld. 

Eveneens vindt men from soms verzwegen. 

Bij de verbinding van twee zelfstandige naamwoorden 
door de voegwoorden and^ en, öt, of, wordt het voorzetsel 
meest ééns verzwegen: for Jack and [JvrJ JoAn; for Peter 
or l/or'] Dan? 

Waar de verbinding door eeii ander voegwoord dan and 
of or geschiedt, worden de voorzetsels herhaald: it ia witA 
them as with the German Jewa^ het is met hen [gelegen] 
als met de Duitsche Joden. 

Hoe het voorzetsel soms, vooral in gemeenzamen spreek- 
stijl, van het voornaamwoord gescheiden wordt en geheel 
achteraan komt, hebben we vroeger reeds doen zien: 
whom did you speah of? voor : of whom did you êjpeai ? 
van wien spraakt gij ? • 

Xn. Voegwoorden {conjunctions). 

Deze dienen ter verbinding van de overige woorden 
onderling. 

Zij hebben, naar den aard hunner beteekenis, ook hunne 
classificatie. 

Bepaald verbindende , en zulks stellig of ontkennend , 
zijn: and^ en; eitAer^ wether ^ or^ of; aUo^ ook; too^ 
ook, daarnevens; Uiewise, eveneens, insgelijks; even^ zelfs, 
wat meer is; neither ^ nor^ noch; so^ as ^ zoo, als, gelijk. 

gelsche taal, maar ook in alle andere, die niet, zoo als de 
Latijnsche b. v. , zooveel verschil van uitgang in de woorden 
zei ven hebben bij declinatie en conjugatie, 

7 
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Neither gaat voor, en nar volgt, en bij meer opvolgende 
naamwoorden wordt nor steeds herhaald: Tieither John nor 
James Md see him; neither Peter ^ nor Willy ^ nor Ban 
have met them. 

Eveneens is het met either en or. Op wether volgt mede 
or; op so volgt ö«; op as volgt as: whether he does il 
or notj of hij het doet of niet; he is as rich as she, 
hij is even rijk als zij ; he is not so rich as she , hij is 
niet zoo rijk als zij. 

Tegenstellende: but (1), maar; though (ook: tho') en 
althoughy schoon, ofschoon; yet (2), echter, nogtans; how- 
ever^ doch, evenwel; howieit^ evenwel; nottoithstanding ^ 
niettegenstaande (3). 

Op though volgt yet: though he wasrit rich and couldn't 
give much , yet he was the friend of the jpoor , schoon hij 
niet rijk was en niet veel geven kon, nogtans hij was de 
vriend der armen. 

Redengevende : f or (4), want; since (5), dewijl; hecause^ 
omdat; whereas^ alzoo, dewijl, nademaal. — Since ^ hecause^ 
whereas^ zijn dikwijls het eerste woord van den volzin. 



(1) But^ maar, wordt ook eveneens gebruikt als het Hol- 
landsche maar : ik heb er maar één , / have but one. Ook 
als in het "v o] gen de : all, but one, consenteU, allen, op één 
na , stemden toe. 

(2) Tet , as yet , nog. B. v. : zult gij dit doen ? not yet , 
nog niet. 

(3) Dit voegwoord is eigenlijk , in het Engelsch als in bet 
Hoilandsch , een tegenwoordig deelwoord , en staat in hetgeen 
de Latijnen den ablativus absolutus noemen. 

(4) For is , zoo als vroeger gezien , ook voorzetsel, 

(5) Since , sedert , geleden , het Fransche «7 y a: sixteen 
years since, il y a seize ans, bet is zestien jaar geleden, 
TÓór zestien jaar. 
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WkereaSy nademaal, is meest gebruikelijk in den acten-stijl. 

Uilshitende: hesidesy behalve; excepty save^ uitgenomen. 

Vefklarende : to wit , te weten , of ook viz (voor het 
Latijnsche: videlicet)^ dat is, te weten; namely^ namelijk. 
Hieronder behooren ook de volgende, uit een voorzetsel 
en zelfstandig naamwoord zamengestelde voegwoordelijke 
uitdrukkingen: /iw exawple^ for instancey bij voorbeeld, 
. ten voorbeelda 

Voorwaardelijke : pr(^ided ^ bijaldien, mits; if^ indien; 
wAen (1) , al», indien ; unlefs , tenzij. De zamengestelde 
uitdrukkingen: on condition that ^ op (onder) voorwaarde 
dat; up<m these terms tAaty onder dit beding dat. 

Besluitende: thus^ dus; therefore^ derhalve; consequently^ 
bijgevolg, gevolgelijk; so tkaty zoodat. 

Ter voorzetting der rede of ook van orde : fv/rther , ver- 
der, voorts; firstly ^ ten eerste, eersteUjk; finally^ ten 
laatste, ten slotte; hereafter ^ voortaan ;yöf the rest^ voor 
het overige, overigens. 

Nog zijn er eenige zaamgestelde uitdrukkingen, die on- 
der dö , voegwoorden moeten gerekend worden ; zij wijzen 
^ heen op een aan te geven oogmerk of doel^ waarom iets 
geschiedt. B. ,v. : to the end that , opdat , ten eiade dat ; 
in order to^ in order that; lefs that^ opdat niet. 

Dat sommige voegwoorden de bijvoegende wijze der 
werkwoorden bij zich vorderen, is vroeger reeds gezien. 

XIII. Tusschenwerpsels {interjections). 

Dit zijn eigenlijk geene woorden, meerendeels slechts 
klanken, dikwerf onwillekeurige uitdrukkingen van plot- 
selinge aandoeningen van onderscheiden aard. 



(1) When is ook bijwoord van tijd: wanneer. 



é ^ 



• « 
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Zoo van blijdschap: ha! ha! ha! ha! — eh joy ! wal blijd- 
schap ! — huzsa ! hnezee ! 

Van droefheid: ah! ach! — o! o! — o heavens! o hemel! — 
o sad! o droef! — alas! helaas! 

Van a/keer en verachting: f oh! of Jie! foei! — away ! 
voort ! weg daarmee ! — r pish ! of psh ! 

Van verwondering : o! o! of o wonderful! o wonder! — 
how ? ! what ? ! hoc ? ! wat ? ! 

Dergelijke klanken zijn ook die men bezigt om op een' 
afstand te roepen: hem! of hm! hem! hm! — hö! ho! — 
8oho ! (de toon iets aangehouden , als êoho-o-o-o !) hola ! — 
ko there ! hei daar ! . • 

Of om êtilte te gebieden : huah ! of hist ! stil ! — peace ! of 
silence ! stil ! bedaar wat ! — heark ye ! hoor hier ! luister ! 

Of om te verzoeken: pray ! eilieve! — ah! och/ — help! 
help ! 

Of om te begroeten: hail! heil! — toelcome! welkom/ 
Ëenige 'zijn van een geluid van buiten ontleend, en stellen 
het verhaalde als hoorbaar voor. Zoo : bounce ! bons ! (bons ! 
daar lag hij!) — crack! crack! krak! krak! (krak! krak! 
zei de stoel , en daar lei oomkool !) 

Er 'zijn nog een aantal van dergelijke uitdrukkingen en 
stopwoorden, die liier gevoegelijk voor een deel kunnen op- 
gegeven worden : . 

Halt! stop! halt! sta! — fudge! pah! gekheid! — cheer 
up ! kom ! frisch op ! — co9ne on ! allóns ! voorwaarts ! — 
toell done ! bravo ! regt zoo ! bravo! — woe to me ! wee mij ! — 
have care ! geef acht ! let op ! — for shame ! schandelijk ! 
schaam u! — get you gone! pak je voort! — good lack! ef 
lack-a-day ! of good lack-a-day ! wel verdord ! wel komaan *! 
kijk nou ereis an!* — dewce! oi deuce! (djoes!) te droes! 
te drommel! — dewce take you! de droes haal' je! — ajire! 
a Jire! brand! brand! — stop thief! houd den dief! — * 
behold! of /o/ zie! 
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Aan de woordvoeging hebben wij voor ons doel geen op- 
zettelijk hoofdstuk te wijden. In het algemeen kan men 
zeggen, dat de Engelschen in de woordvoeging de natuur- 
lijke opvolging in acht nemen. Eene en andere bijzon- 
derheid,- die anders onder deze afdeeling wordt gebragt, 
hebben wij in het voorgaande reeds doen opmerken; andere 
weer hebben wij tot het tweede gedeelte van dit werkje 
overgebragt. — Bij wijze van Bijlagen^ laten wij hier nog 
eene en andere opgave volgen. 



A, Verkorte of zamengetrokken schrijfmjzen. 

Vele zijn zulke zamentrekkingen tusschen de voornaam- 
woorden en de hulpwerhiooorden. Wij hebben bij deze 
reeds eene en andere doen opmerken. Die verkortingen 
hebben haren eigenen klank, en dit is natuurlijk, wijl de 
verkorte schrijf^f^zQ juist uit de verkorte spreekwijze ont- 
staan is. Een lijstje der bij de hulpwerkwoorden naeest 
voorkomende verkortingen laten wij hier volgen. 

In de stelUge vervoeging : 

To be, tegenwoordige tijd, aantoonende wijze (de klinker 
van het werkwoord yzlU uit). 



/ am. 


Pm. 


ik ben. 


ihou art. 


thouWt. 


gij zijt. {du biet). 


he ts. 


hé's. 


hij is. 


she ia 


ahe^s. 


zij is. 


we are. 


weWe. 


wij zijn. 


you are. 


you're. 


gij zij^- 


they are. 


theyWe. 


zij zijn. 



To have, tegenwoordige tijd en onvolmaakt verleden tijd 
van de aantoonende wijze {ka valt uit). 
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ƒ have. Pve. ik heb. 

thou kast, thou^st gij hebt. 

he has, he's. hij heeft. 

we have. we've. wij hebben. 

you have. you^ve. gij hebt. 

they have. they^ve. . zij hebben. 

ƒ had. ld. ik had. 

thou fiadst. thou'dsL * gij hadt. 

he had. he^d. hij had. 

we had. we'd. wij hadden. 

you had. you'd. gij hadt. 

they had. they^d. zij hadden. 

SAall en will , sAould en w?(>wW {sAa , «?i , *A(?«^ en woul 
vallen uit). 

I will ) I should) 

thou shalt 1 ^^^,^^ ihou wouldst 1 ^^^,^^ 

thou wilt ) thou shouldst j 

he will ) ' he should j 

we shall 1 jn «'e would. I , , 

we will J we should ) 

youahall 1 ,„ you would | ,j 

you will 3 you should J 

^'^y'^l ]theyHl. theytcould \.,^ 

they will ^ they should ) 

In de ontTcennende vervoeging is de uitgelaten letter 

meer verschillend. Van nat valt de o weg. 

ƒ am not, I arCt. 

he is not. he isn^t. 

we are not. we anU , of we ai*nU , enz. 

I have not. I han^t , of 1 hav*nU. 

he has not, he hasnH. 

we have not. we hav*nH y enz. 
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Bij de drie volgende valt enkel de o van nob weg, en 
de fCt voegen zich aan het woord. 



Verder : 



/ ha.d not, 
he had not 
we had not. 

I do rifit, 
he does not 
toe do not. 

I did not, 
he did not, 
we did not, 

I will not, 
he will not, 
we will not. 

I would not, 
he would not, 

1 shall not, 
he shall not. 

I should not, 
he should not, 

£ may not, 
he may ^ not, 

I might not, 
he might not,^ 

I can not, 
he can not, 

I could not, 
he could not, 

I must not. 
he must not, 

I ought not. 
he ought not. 



I hadnU. 

he hadn't. 

we hadn't , enz. 

/ don't, 
he doesn^t. 
we .donH y enz. 

/ didn*t, 

he didn't, 

we didn't , eni. 

X 

I won^t, 

he wonU. 

we won't f eoE. 

/ would^n^t. 

he would* nH f enz. 

/ shanH. 

he shan^t , enz. 

/ shouldn^t, 

he shouldn't, enz. 

/ mayn't, 

he mayn^tf enz. 

/ mightnH, 

he mightWt y enz. 

/ oan^t. 

he can^ty enz. 

/ couldnU, 

he couldnH y enz. 

ƒ mus^nH, 

he mus^n't y enz. 

/ oughtnU. 

he oughtn'i y enz. 
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lu de vragend-ontJcennende vervoeging heeft het gelijke 
plaats. Zoo : 

am not I? - an't 17 
have not 17 kav'n^t 17 

kas not he 7 hasn^t he 7 enz. 

TAere is^ daar is, here is, hier is, worden afgekort: 
therês , heréa ; it is , het is , afgekort : His ; it will , het 
zal, het wil, HwilL De vierde naamval van they, them, 
verliest dikwerf de th: '*em. B. v.: leVem, have'^eniy for'*em, 
in plaats van : let them , have them , for them, 

Mc. , vóór Schotsche namen , voor mac (zoon , afstam- 
meling, verwant): Mc, Fherson, Macjpherson; Mc. Bonald^ 
Macdonald. Van denzeKden aard is ook het lersche O'; 
ffConnelly O'Connor. 

Overigens gebruiken de Engelschen, vooral in poëzij 
dikwijls onderscheidene verkorte schrijfwijzen buiten de 
opgegevene; het gebruik zal die ligt doen kennen. 

B. AfbreHng der woorden. 

Omtrent het in schrift afbreken der woorden op het 
einde van een' regel worden een en andere regel opgege- 
ven; doch ook volgens die regels worden de meeste woor- 
den afgebroken zoo als men in 't Hollandsch zou doen. 
We hebben dan den gebruiker met derzelver opsomming 
niet te vermoeijen. Slechts een enkel punt, waarin al- 
thans schijnbare afwijking bestaat, moeten* wij hem doen 
opmerken. 

Een eerste regel heet, dat alle woorden van echt En- 
gelschen oorsprong juist aan of met de toegevoegde syl- 
laben moeten afgebroken worden. Van daar dat, onder 
andere, de uitgangen ing (tegenwoordig deelwoord) en ed 
(verleden deelwoord), als het aan het grondwoord toege- 
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voegde gedeelte, soms alleen op den volgenden regel komen 
te staan. Eveneens de uitgang er van het naamwoord , dat 
van het werkwoord afkomt, b. v., in (hefser (HoUandsch 
er of aar : dienaar , diender). B. v. : 

/ was d/refs- I had d/refs- 

ing myself, ed myself-. 

Even of men in het HoUandsch schreef: 

zij was karn- uw gehoorzame dien- 

ende boter. aar, mijnheer! 

Doch zulks heeft niet altijd plaats. Als de vóórgaande 
vocaal eene lange is, gaat de medeklinker weer, even als 
in 't HoUandsch, tot de slotsyllabe over. Zoo van to baie 
komt la-her y ba-Mng, Ook waar de sluit-consonant van 
het grondwoord eerst bij de verlenging verdubbeld wordt, 
bUjft ook die tweede consonant bij de aangeveegde syl- 
labe. Zoo komt van to heg het naamwoord heggar^ en 
dit wordt afgebroken heg-gar. Eveneens fat^ fat-ter ^ 
fat'tesL 

Genoeg ter inUchting waar de gebruiker eene hem vreemd 
voorkomende afbreking mogt ontmoeten. 

C. Titülatwur, 

Sir/ {sör/) is de gewone aanspreking tot eenen Aeer 
{gentleman , fatsoenlijk man) : 7 tAanJk you , air ! ik dank 
u , mijnheer ! Zoo tot eene dame. of fatsoenlijke vrouw : 
madam , mevrouw , jufvrouw. Dit wordt echter meest vet- 
hort geschreven: mdam^ en uitgesproken: mam. Bij deze 
aanspreking met 8vr of mcüam wordt de naam van den 
^ aangesproken persoon niet genoemd'. 
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Wanneer de naam van den persoon wordt genoemd, 
bezigt men, voor dien van een' man Master (meester), 
mijnheer of de heer, vóór eene vrouw Mistrefs (meesteres), 
mevronw, jufvrouw. Het eerste wordt echter steeds ver- 
kort geschreven: Jfr. , en uitgesproken: mister; eveneens 
wordt het andere steeds verkort: Mrs.^ en uitgesproken: 
missis. Zoo : Mr, Johnson ! do you inow the news ? mijn- 
heer Johnson ! weet gij het nieuws ? Mrs, ClarTce ! did 
you hea/r it ? jufvrouw Clarke ! hoordet gij het ? Mr. 
Bcmhs and Mrs, Thompson are seen togethet ^ de heer 
Banks en mejufvrouw Thompson zijn te zamen gezien. 

Master y66t den na^im voluit geschreven en naar de 
letter uitgesproken , beteekent jonge heer : Master BrooTcs / 
looh at your worh I jonge heer Brooks ! zie op uw werk ! 
Master Knowles and Master Penn a/re friends^ de jonge 
heeren Knowles en Penn zijn vrienden. 

Ongehuwde fatsoenlijke vrouwen, niet van adel zijnde, 
worden genoemd Mifsy en zoo ook aangesproken, hetzij 
met (meestal) of zonder den naam. 

Wie het Engelsch leert, voornemens zich naar Amerika 
te begeven, heeft het volgende zeker minder noodig te 
weten; bij lectuur echter komt het te pas. 

8ir vóór den naam is in Engeland een titel voor baronet. 
De voornaam mag daarbij niet worden weggelaten : men 
aegt niet Sir Peel^ maar Sir Rohert Peel, 

Earls (graven) , viscounts (burggraven) en marquises 
(markiezen) heeten Zord met den van. Zoo : Lord Byron , 
aangesproken: My Zord f 

Hertogen en hertoginnen [duhes en dutchefses) worden 
betiteld met His Grace (zijne genade), Her Grace (hare ge- 
nade) , bij den hertogstitel. Zoo : His Grace the Buie of 
Wellington ; Her Grace the Butchefs of ^^^, Van her- 
togen evenwel wordt ook . wel het enkele Zord gebruikt : 
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Lord Wellington, Aaogesproken : Yowr Grace , of ook wel 
Myhrd Buhe (1). 

Adellijke vrouwen, lager in rang dan hertoginnen, hee- 
ten Lady met den naam (den van of ook den voornaam 
er bij) : Lady Wortley Montague , of : lady Mary Woftley 
Montague, Aangesproken: My Lady (2). 

Prinsen en prinsessen van den bloede voeren' den titel 
van Royal HigAnefs , koninklijke hoogheid ; de koning en 
koningin dien van Majeaty ^ majesteit. 

Even als in andere talen, worden in het Engelsch in 
schrift bij de titulatuur vele verkortingen gebruikt, dik- 
werf slechts de initialen. Zoo reeds Mr. en Mrs. Zoo ook 
de militaire rangen en het lidmaatschap der ridderorden. 
Eveneens met de wetenschappelijke graden. Zoo: B. A. 
en M. A. voor bachelor of arts en master of arts : candi- 
daat of meester der kunsten (letteren); D. D. , doctor of 
divinity^ doctor der godgeleerdheid; D. C. L. , doctor of 
civil laWy 'doctor in het burgerlijk regt, enz. 

» 

D. Namen van landen^ volken, en daarvan afkomende 

hijvoegelijke naamwoorden, 

• A country, een land; the native country, het geboorte- 
land, vaderland. 

A state, een staat; an empire, een keizerrijk; a hing- 
dom, een koningrijk. 



(1) Ook van een' hooger' Geestelijke der ËDgelsche Protes- 
tantsche Kerk {the Anglican church — high church), b. v. ,. 
aarts-bisschop , zegt men : His Grace, De gewone titel der 
geestelijken is: Reverend ^ eerwaarde. 

(2) Het woord lady wordt overigens nog in meer dan ëénen- 
zin gebruikt. Zóó voor echtgenoot: Mr, Williams and his 
lady , de heer Williams met zijne vrouw. 
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The partè of the worldj de werelddeelen. 

JSurope {foeroop') , Europa ; Asia^ Azië ; Africa^ Afrika ; 
America {Emerriiee) , Amerika. 

N^arthern America ^ Noord-Amerika. 

Southern America ^ Zuid-Amerika. 

An Ev/ropean^ een Europeër, Ewropeariy Europeesch; 
an American^ een Amerikaan, American ^ Amerikaausch. 

The United States {JoenaiFd SteetCa)^ de Vereenigde 
Staten van Noord-Amerika. 

The YkOêt IndieSy de Oost-Indiën. 

The West IndieSy de West-Indiën. 

Brazilj Brazilië, a Brazilian, een Braziliaan, Brazilian, 
Braziliaansch. 

Englandy Engeland, an EngUshman (1), EngUsh. 

Great'Eritain (viz: England^ Scotland and Wales) ^ 
Qroot-Brittanje. 



Scotland y 


Schotland. 


ai 


Scoty ot Scotchman. Scotch, 


Wales y . 


Wallis. 


a Welshman. 


WeUh. 


Irelandy 


Ierland. 


an Irishman. 


ïrish. 


France^ 


Frankrijk. 


a Frenchman, 


French. 


Holland y 


Holland. 


i 


a JDutchman. Dutch. 


the Netherlandsy de Nederlanden.^ 


-^-^ ^^^^"^ ^ w ^r ^r w ^ ^ ^ ^^ ^^ w 




Oerm4inyy 


Dnitschland. 


a German (2). 


German. 


Austria , 


Oostenrijk. 


an Austrian. 


Anstrian. 


Belgium , 


België. 


a Belgian, 


Belgian. 


Prufsiaj 


Fraisen. 


a Fmfsian. 


Prufsian. 


Mufsia , 


Bnsland. 


a Rufsian, 


Bufsian. 


Saxony , 


Saksen. 


a Saxon, 


Saxon. 


Bavaria , 


Beijeren. 


a Bavarian. 


Bavarian. 


Poland y 


Polen. 


a Fole, 


Polish: 


Sweden^ 


Zweden. 


a 


Swede. 


Sfoedish. 



(1) Meervoud: men. Zie bl. 24. (2) Meervoud: Germans. 
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Danemarhy Denemarken, a JDane, . JDamsL 
Norway ^ Noorwegen. a Norwayman. 



Smtzerland^ 


Zwitserland. 


a Swifs, 


Smjs, 


Italy [Italia\ 


Italië. 


an ItaUan, . 


ItaUan, 


Spain y 


Spanje. 


a Spaniard, 


Spatdêh, 


Greece , 


Griekenland. 


a Greei, 


Oreei. 


Tv/riey , 


Turkije. 


a Tmk 


TurUsA. 



E. Eenige (1) gewone mans- en vrouwen-namen y met 
hunne gelruikelijke verlortingen. 

Andrew y Andries. 

Anna , Anne , of Ann {Nan , Nanny , of Nancy) , Anna. 

Anthony [Tony) , Antoon. . 

Auêtin^ Augustijn. 

Benjamin {Ben)^ Benjamin. 

Catkerine {Kate , Kitty) , Catharina. 

Charles {Charly)^ Karel. 

Charlotte {Charlot) , Charlotte. 

Cicely {Cis) , Cicilia. 

Clarey Clara. 

Daniël {Ban) , Daniël. 

Bavid {Bavy)y David. 

Borothy {Boll^ Bolly)^ Dorothea. 

Edward {Nedy Teddy) ^ Eduard. 

Elizabeth {BeJSy Betty y Betsy y Bet)y Elisabeth. 

Ellenor {Nel , Nelly) , Lenora. 

FranGia {Frank) y Eran^ois. 

FranQ,&& {Fanny) , Erangoise. 



(1) Eenige slechts. Die of weinig afwijken , of ook gekeel 
eigen Engeiscli zijn , zouden hier , min noodig, plaats rooven. 
De HoUandsohe yerkleinnamen weet de gebruiker ook zelf wel* 
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GetfTge (flffedL idt: ü^méirAf)^ GeoEgc 

^£sy, GiOea. 

God/ref, Geogrg^ of Jegty {leg), Godfiied. 

BeiÊrj {Sany)^ ïffliiiTÏk. 

HenneUa {JSarrwC^^ ïtmfïfitp. 

Mngly Hiiga 



James {limmg)^ Jaoobosu 
JoMe {/enmj^ ^«Mijr, ^»), Johamia. 
John (JolnMg , /ïrei , Jadty) , Jan. 
Lewis^ Lodewijk, Louis. 
Luke^ Lukas. 
Lucj^ Lnda. 

Magialen {Maudlin)^ Magdaleiia. 

Mar g ar et {Margery^ Marget^ Madge, Padge, Peg ^ 
Peggy) , Margaretha. 

Mwriha (Pa^, Paiiy)^ Martha. 

Ma/ry {Moll , Molly , Poll , Pö%) , Maria. 

MaUlda {Maud)j Matilda. 

MaUhew {Mat) , Matthens. 

NicAolas {Niel)^ Nicolaas. 

Sic Aard {Diei)^ Eichard. 

Samuel {Som , Sammy) , Samuël. 

8uta/n, (8Uf Suiy)^ Suse. 

Thomoê {Tommy , Toni) , Thomas. 

Walter (Waf), Wouter. 

miUam {WiU, BilVy), WiUem. 

F. Engelsche maten en gewigteUj eveneens in Amerika 

gebruikelijk, 

Longtemaat. 
1 mi/^tf = 8 farlonga z=l 5280 /^<9^ (of 1609 Ned. el). 
1 fwrhng =: 40 poleê. 
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1 pole (of: rod) = 2| fathoms. 

1 fathom = 2 yards. 

1 yard = 3 yï?^^. 

1 foot = T2 i^ic^ö* (of 0,8047 Ned. el). 

1 incAe = 12 Imes (of 0,0254 Ned. el). 

(Landmaat: 1 mile := 80 cAains ; 1 Cii^i^ = 100 Unis 

of 22 yards) 
Globaal rekent men 3 Eng. mijlen (of 5 Ned. mijl) op 

éën nur gaans. 

Vlaktemaat. 
1 acre = 4 roods = 4840 Q yöJ^^ (of 0,4047 Ned. bund.)* 
1 rood = 40 n 'poles, 
1 G !9ole = 30| D ^«^^. 
1 n yO'Td = 9 n f^^l' 

1 D foot = 144 D inches (of 0,0929 D Ned. el). 
1 G inche = 144 G Vme^ (of 6,4516 G Ned. duim). 
(Landmaat: 10 G chains-=.\ acre; 640 acres z=z\ \2^^^) 
* G Vierkant , Engelscli : square. 

Inlioudsmaat, voor vaste ligchamen. 
1 cuhic yard =27 cuhic f eet. 

1 cuhic foot =1728 cuhic inches (of 0,0283 kub. Ned. el). 
1 cuhic inche = 1728 cuhic Unes (of 16,386 kub. Ned. duim). 

Inhoudsmaat , voor drooge waren. 
1 last z=z 2 weys of loads = 5120 pints (of 0,969 Ned. last). 
1 wey of had = 5 quarters^. 
1 quarter = 2 cooms. 
1 (?ö6>^ zz: 4 hushelsn 
1 hushel = 4 pecJcs. 
1 p^(?^ = 2 gallons. 
1 gallon zzz 8 ^i;^^* (of 4,543 Ned. kop). 

Inhoudsmaat, voor steenkolen. 
1 ^<?(?r^ = 21 chaldrons. 
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1 chaUran = 12 êocks (of 13,085 Ned. mud). 
1 êa4:k 1=. 3 buêiels. 
1 busAel = 4 peela. 

Inhoudsmaat 9 voor natte waren. 
1 gallon* = 4 quaris. 
1 jif^ = 2 2?^'»^. 

* De gallon heeft voor alle inLoiidsmaten dezelfde grootte; 
zg is =: 277,274 cubic inches. De gallon is als de standaard- 
maat; boven dezelye heeft men Yoor wgn of bier nog onder- 
scheidene benamingen van hoeveelheden, die toch geene eigen- 
lijke maten z^n. Zoo maken , Toor bier : 9 gallons 1 firkin , 
4 firkins 1 barrel, 1| barrel 1 hogshead, 2 hogshead 1 buii — 
YOor wijn: 31 1 gallon 1 barrel ^ 1| barrel 1 tiercé , 1§ lierce 
1 hogshead, 1| hogshead 1 jvune. 

Gewoon handelsgewigt (amr éfo poids). 
1 ton = 20 C1FT* = 2240 8 (of 1016 Ned. pond). 
1 CJFT. = 4 quarUrs = 112 8. 
1 quarter =z 28 8. • 

1 « = 16 ounces {OZ) (of 0,4534 Ned. pond). 
1 ounce = 16 drachms. 

* CWT. yerkorte schrijfwgze voor: hwidred toeighi — 
centenaar. 



VWECIDC: AFB £ £ L I M Q. 



(héthodb familiére.) 



A. In het dagelijksch gebruik meest voor komefide woorden (1) , 
a. De tijd en zijne verdeeling, feestdagen, enz. 



[tke"] timey 

the opportunity ^ 

a séason^ 

the spring^ 

the summer ^ 

the autumn, 

the winter^ 

a yéar y 

a léa/p-yéar ^ * 

a century [sentjoeri) , 

half'Oryêar {hdf-e-jier) ^ 

a monih^ 



de tijd. 

de gelegenheid. 

een jaargetijde. 

de lente. 

de zomer. 

de herfst. 

de winter. 

een jaar. 

een schrikkeljaar. 

eene eeuw. 

een half jaar. 

eene maand. 



(1) Zooveel mogelijk, door van buiten leeren, zich eigen te 
maken. Wat de uitspraak betreft, herinneren v^e, dat de 
deswege vroeger gegeven aanwijzingen steeds moeten nagesla- 
gen worden. Een en andermaal zuilen wij ze in ( ) uitbeelden. 
De lange i en y (ai) en de eigenaardige Jispende th zulJen 
wij mcerendeels onderscheiden , het laatste in het lidwoord 
uitgezonderd. Ook de ea. Zie later. 

8 
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« weehf 

a day y 

an hov/r ^ 

half an h<mr , 

a quarter of an hour ^ 

a minute {minnit) , 

a moment^ 

the morning ^ 

the noony 

the afternoon, 

the (Jusiy 

the evening^ 

tïie mght (gh 8tom\^ 

midnight , 

a fortnight , 

a sennight {sennit) , 

yesterday , 

the day hef ore yesterday^ 

to morrow ^ 

day-bredky 

sun-nse , 

sun-set , 

the beginning ^ 

the middle (middl) , 

the end, 

sunday , 

monday ^ 

ÉMesday {ijoe8dee)y 



eene week. 

een dag. 

een uur. 

een half uur. 

een kwartier. 

eene minuut. 

een oogenblik. 

de morgen. 

de middag. 

de namiddag. 

de schemering. 

de avond. 

de nacht. 

middernacht. 

veertien dagen (1). 

acht dagen. 

gisteren. 

eergisteren. 

morgen. 

de dageraad, 

zonnen-opgang. 

zonnen-on dergang. 

het begin. 

het midden. 

het einde. 

zondag. 

maandag. 

dingsdag. 



(1) F^nrUen nightê en skven nightêy veertttn en zerennaeh- 
ten : a forinight ago , vcerlten dagen geleden (vóór veertien 
dagen); this day sennight^ van daag over achl dagen. Merk 
op, dat in het laatste de % haren langen klank verliest. 
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wed^tesday' [oewénsdee) , 


woensdag. 


ikwrsday , 


donderdag. 


friday , 


vrijdag. 


êoturday {êettordeé) , 


zaturdag. 


January , 


Januarij. 


Pebruary , 


Februarij. 


March , 


•• Maart. 


^^n7, 


April. 


J%, 


Mei. 


e/'w^^ {BsjoerC) , 


Junij. 


e^t^^ {Bsjoelai), 


Julij. 


August , 


Augustus. 


September , 


September. 




October. 


November. 


November. 


December. 


December. 


the new-yéar {njoe-jier) , 


het nieuwejaar. 


new-yéar" S'day , 


nieuwejaarsdag. 


ttoelfÜ\.'day , 


drie-koningen. 


shrovetide , 


biechttijd vóór de vaste. 


sArove-tuesday , 


vasten-avond. 


ash-wed^esday , 


• aschwoensdag. 


fe^^, 


de vaste. 


a fast'day , 


een vastendag. 


tpalm-sunday {jpdm ) , 


palm-zondag. 


^??y th^r,yrfö^y, 


groene donderdag. 


^ööé? friday , 


goede vrijdag. 


Éaster , 


Paschen. 


WhüsurUide , 


Pinkster. 


midmmmer , 


st. Jan (24 Junij). 


Michaehnas {Mikhelmes) , 


st. Michiel (29 September) 


^Aö advent^ 


de advent. 


ift 


8 ^ 
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Christmas-eve (1) , 

Chriatmas (2) , 

the hirih'day ^ 

an anniversary , 

a hohfday {halli-deé) (3) , 

a marhet'day ^ 
a festival , 



zaturdag vóór Kersmis. 
Kersmis. 

de geboortedag, verjaardag- 
een verjaardag [van eene zaak], 
een vierdag , heiligen - dag , 

Trije dag [van werk], 
een marktdag, 
een feest. 



b. De zigtbare wereld en hare verschijnselen, enz. (4). 



the universe {Joenivers*) , 

the worMy 

the edrih , 

the air {eer) , 

the fvre^ 

the water j 

the sh^ y 

thfi sun^ 

the mooUy 

an eelipae, 

moon-liffht (gh stom) , 

the first quarteVy 

the new vnoon y 

the f uil moon , 



het heelal. 

de wereld. 

de aarde. 

de lucht. 

het vuur. 

het water. 

het uitspansel, luchtgewelf. 

de zon. 

de maan. 

eene eklips. 

maneschijn , "maanlicht. 

eerste kwartier. - 

de nieuwe maan. 

de volle maan. 



(1) Eve y met den naam van eeu' heiligen-dag , beteekent 
den avond of dag vóór dien. 

(2) De i in Christnias is kort (de / schier stom)'y in ChHst, 
Christus , echter lang, 

(3) Anders behoudt de o in holy haren klank. 

(4) Tot meer geraak hebben wij den zamengcstelden klank 
ea hier mede onderscheiden. Wanneer de e (t) den boventoon 
voert, zoo als in east [teai) hebben wij die geaccentueerd: 
é; in het tcgcuovergesleld geval de a (e); (i, zoo als in edrth-. 
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the suii-héams , 

a cornet , 

a norihern l\gkt , 

a rainhów {reenboo) , 

a cloud {m) , 

tAe ligkty 

the darknefs^ 

the sAade^ 

the shadow , 

the heat ^ 

the warmihy 

the cold, 

the wedther^ 

the rain (ee) , 

the hail [ee) , 

a shower, • 

an inundation (eesfn)^ 

the windy 

the ênow^ 

the froat , 

the fog , 

the ice y 

the white frost , 

the glazed frost y 

the \haWy 

the dew {djoe) , 

the Üiimder^ 

the lightning ^ 

the sheet-Ughtning y 

a thunder-storm ^ 

a conductor , « ' 

« storm \ h tefn^est^ 



de zofiuestraleii. 
eene ster, 
eene coraeet 
een noorderlicht 
«en regenboog, 
eene wolk. 
het licht 
de duisternis, 
de schaduw. 

dè schaduw [van een voorwerp]- 

de hitte. 

de warmte. 

de koude. 

het weder. 

de regen. 

de hagel. 

eene stortbui, plasregeuf 

eene overstrooming. 

de wind, 

de sneeuw. 

de vorst. 

de mist, nevel, 

het ijs. 

de rijm. 

<le ijzel. 

de dooi. 

de daauw, 

de donder, 

de bliksem, 

het weerlicht 

een onweer. 

een afleider, 

een storm. 
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a iurrican^9 

an edrthquaie^ 

a river ^ 

a 9i/rêam^ 

the hanhs ^ 

a hroók^ 

a sjyring^ 

a jpond, 

a lake ^ 

the êéa^ 

the tide, 

the ebbe ^ 

a Toch^ a cUff, 

an island^ an isle (s 

the shore^ 

ashore, 

ajloaUy 

a mountain^ mount^ 

a hill y 

a marsh^ 

a valley ^ a vale^ 

a fneddow y 

the field ^ 

the plain {ee) , 

the wood^ the forest^ 

the f OUT quartera , 

sou\h » 

west , 

éastj 

north , 

dampne/s , 

drjne/ê^ 



een orkaan, 
eene aardbeving, 
eene rivier, 
een stroom, 
de oevers, 
eene beek. 
eene bron. 
een vijver. 
een meer. 
de zee. 
de vloed, 
de eb. 

eene rots, eene klip. 
stom) , een eiland, 
het strand, 
aan wal. 
in zee. ^ 

een berg. 
een heuvel, 
een moeras, 
eene vallei, een dal. 
eene weide, 
het veld. 
de vlakte. 

het bosch , het woud. 
de vier windstreken, 
zuiden, 
westen, 
oosten, 
noorden, 
vochtigheid, 
droogte) ^ 



119 



e. De meusch, deeleu 

, a man (meervoud : meni) , 
a woman (meerv. : wome^ 
the 9ex ^ 

ho\!Ci, 96X68 , 

a child (meerv.: cAildren) 

the childhood, 

a baby ^ 

[the"] youih (ö^) , 

a youih y 

a boy y a lad, 

a girl^ a maid^ a laf 9^ 

a 8ingle man^ 

a batchelor^ 

an old man , 

\th6] lifey 

[the"] dedtiiy 

the body y 

the '90ul , 

the Umb9 y 

the hedd y 

the brain9 {eé) , 

the 9hully 

the hair (ee) , 

the face , 

the foreheddy 

the eye8y 

the eyébrow9y 

the éar y 

the no8ey no9trihy 

the mouthy 

the Up9y ^ 

the héardy 



des ligchaams. 

een man, mensch. 
, eene vrouw. 

het geslacht, de sekse. 

beide geslachten. 

een kind. 

de kindsheid. 

een klein kind (zuigend). 

de jeugd. 

een jongeling. 

een knaap, een jongen. 

een meisje. 

een eenloopend man. 

een ongehuwd man. 

een grijsaard. 

het leven. 

de dood. 

het ligchaam. 

de ziel. 

de ligchaamsleden. 

het hoofd. 

de hersenen. 

de hersenpan, schedel 

het haar. 

het aangezigi 

het voorhoofd, 

de oogen, 

de wenkbinauweti. 

het oor. 

de neus, neusgaten, 

de mond. 

de lippen. 

de baard. 



lao 



ihe ehin^ 

the cheek^ 

the temffUê ^ 

the neck^ 

the ihroat {oo)^ 

the votee^ 

the êhoulderê ^ 

the hredêt^ cheH, 

the back ^ 

the backboney 

the wrm^ 

the elbaw , 

the jointê , 

the hand, 

the fingerê , 

the naila (ee) , 

Ihe bosom, 

the belly , 

the bawelSf 

the natural parta , 

the ribsy 

the êide^ 

the breech ^ poeteriore , 

the knee (nie) , 

ihe leffy 

ihe heel^ 

ihe êole of ihe fooi , 

ikt ioe {io) , 

ihe skm^ 

ihe boHea^ 

M<» bloost (bloihf) , 

ih¥ vtiM (<»#)» 



de ionz. 

de Idn. 

de wang. 

de hoofdslapen. 

de nek, hak. 

de keel. 

de stem. 

de schouders. 

de borst. 

de rug. 

de mggegraat. 

de arm. 

de elboog. 

de geledingen. 

de hand. 

de vingers. 

de nagels. 

de boezem. 

de buik. 

de ingewanden. 

de geslachtsdeelen. 

de ribben. 

de zijde. 

het achterste. 

de knie. 

het been. 

de hiel. 

de voetzool. 

de toon^ teen. 

de huid, het vel. 

de beenderen. 

het bloed. 

de aderen. 
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the stomach (ch alê k), 


de maag. 


the hedrt ^ 


het hart. 


the liver^ 


de lever. 


the hings^ 


de long(en). 


the pulse, 


de pols. 


the swedt y 


het zweet. 


the perspirdtion [eesjn) , 


de uitwaseming. • 


the urine, 


de pis. 


the bredih , 


de adem. 


the senses , 


de zijinen. 


the feeling , 


het gevoel. 


the êight (gh stam) , 


het gezigt. 


the hearing^ 


het gehoor. 


the smelt y 


de renk. 


the taste (teesf) , 


de smaak. 


the complexion. 


de gelaatstint, het voorkomen 




des gezigls. 


d. Verwantschap, enz. 




the family , 


de familie, het gezin. 


the father of the family , 


de huisvader, het hoofd des 




gezins. 


the husband. 


de man, echtgenoot. 


the mfe (meervoud : vAves) , 




the consorty the lady ^ 


de vrouw, echtgenoote. 


the bride, 


de bruid. 


the hndegroom^ 


de bruidegom. 


married people ( — piep'l) , 


echtelieden. 


the parents , 


de ouders. 


a father , 


een vader. 


a mother. 


eene moeder. 


a relation {rÜeesjn) , 


een aanverwant. 


a néar relation, 


een naverwant. 
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a distant relation , 
the hinèred^ 

a 8on , 

a daughter [ddhter) , 

a brother ^ 

a sister^ 

an elder sister^ 

a younger sister^ 

a full sister , • 

a half -sister , step-sister , 

a father-in-law [Idh) , 

a grand-father ^ 

an uncle, 

an aunt [dnt) , 

a cousin {Min), 

a nepheiv y 

a niece (nies*) , 

a godrfather , 

a lover, 

a mistrefs , meesteresse j 

a 'lady , dame ^ 

a love, liefde J 

a match, 

a marriage {idsf) , 

the wedding, 



een verre verwant, 
de verwantschap, de verwan- 
ten te zamen. 
een zoon. 
eene dochter, 
een broeder, 
eene zuster, 
eene oudere zuster, 
eene jongere zuster, 
eene volle zuster, 
eene halve zuster, stiefzuster. 
een aangehuwde vader (1). 
een grootvader (2). 
een oom. 
eene tante. 

neef of nicht (onderling), 
een neef i (tegenovei oom en 
eene nicht i tante), 
een peetvader, 
een minnaar. 

eene geliefde. 

eene huwelijkspartij. 
een huwelijk, 
de bruiloft. 



(1) De door aanhuwelijking ontstane betrekking wordt zoo 
«door t» law (voor de wet) uitgedrukt. Zoo : a tndther , a 
hroiher, a sisiei^-in-law, 

(2) Zoo ook grand-mother. En ook , waar wij klein zeggen , 
in de afdalende lijn: grand^son yWeimoon-, grand-datéghier , 
kleindochter. 
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the honey-moan^ 

a widow^ 

a toidower ^ 

a married man of woman , 

an old batchelor j 

an heir ^ 

an heirefs y 

an orphan ^ 

a guardian , 

to he of age , 

io he under care^ 



de wittebroodsweken (biHiig' 

maand). . 
eeDe weduwe, 
een weduwnaar, 
een gehuwde man of Ynmw. 
een onde vTfjer. 
een erfgenaam, 
een er^enaam (vrooweUjke), 
een wees. 
een voogd. 
me^deijaTig, mondig zijn. 



onder yoogdij staan. 
e. Het huis en zijne deelen , enz. 



a building , 

a house ^ 

a lodging , 

a door {door) , 

the atreet'door . 

the gate-way ^ 

the hell^ 

the Jcey {ie) , 

the hck^ 

the first'floor (Jloor) , 

the ground-Jloor , 

the floor , 

the stairs ^ 

upstairs , 

downstiiirs , 

the stejps ^ 

the halUster y 

a room^ an apa/rimevU ^ 

the family-room , 



een gebouw. 

een huis. 

eene woning, een yerblijf 

eene deur. 

de liuisdeur, straatdcnr. 

de koetsdeur, poort. 

de scheL 

de sleutel 

het slot. 

de eerste verdieping, 

de beneden verdieping. 

de vloer. 

de trap. 

boven. 

beneden. 

de treden. 

de leuning. 

eene kamer, een vertrek. 

de huiskamer. 
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the bed-room^ 

the dinififf-room, , 

Ihe drawing-room y 

the saloon^ 

the antichamber , 

the entrance-hall ^ 

a jpafiage {idsfa)^ a corridor^ 

a closet^ 

a study (stóddï) , 

a Vibrary y . 

the water-cloaet , the privy , 

a window, 

the ceiling , 

the wally 

the tiireshold, 

the chimney ^ 

the hedrih^ 

the ütchen, 

the roofy 

a pump y 

the yardy 

the celloTy 

the coachhouse ^ 

the atabley 

the garden y 

the premises , 

the foundation , 

a lodgety 

the renty 

to change lodgifig ^ 

io tahe a lodging^ 

io let a lodgingj 

io give wamitifi^ notice^ 



de slaapkamer. 

de eetkamer. 

de gezelschapskamer, de zaal. 

de zaal. 

de voorzaal, zij-, wachtkamer 

het voorhuis. 

een gang. 

een kabinetje. 

eene studeerkamer. 

een boekvertrek. 

de bestekamer. 

een venster. 

de zoldering, het plafond. 

de muur, wand. 

de dorpel, drempel. 

de schoorsteen. 

de vuurhaard. 

de keuken. ^ 

het dak. 

eene pomp. 

de hof, de plaats. 

de kelder. 

het koetshuis. 

de stal. 

de tuin. 

het erf {met al het gebouwde). 

de fundamenten. 

een bewoner, huurder, 

de huur, 

verhuizen. 

eene woning huren. 

eene woning verhuren. 

dè huut opzeggen. 
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f. De stad, enz. 

a town , 

a city y 

a townêhipy 

a village {icbtf) , 

the environSf 

'a cüizefiy 

the inhaUtants , 

the magistrateSy 

the townhouse y 

the post'Office [poost- — ) , 

the playhouse y theatre^ 

a palace , 

an hotel y 

an %nn^ 

a square y 

a churchy 

a steeple y 

the hellSy 

the gate y 

the street , 

a lane y 

the pavement , 

the side-walks y 

a quartefy 

the walJcs y the promenades y 

the lamps y 

gaZ'üghting , 

a prison , a gaol {dsjeel) , 

a cemetery y 

the pawnhöuse , 

the bank y 



eene stad , vlek , gemeente, 
eene groote stad. 
eene plaatselijke gemeente in 
hare geheele uitgestrektheid, 
een dorp. 
de omstreek, 
een burger, 
de inwoners, 
het bestuur, 
het stadhuis, raadhuis, 
het postkantoor, 
de schouwburg, 
een paleis. 

een hotel, logement, 
een logement, wijnhuis, 
een plein, 
eene kerk. 
een toren, 
de klokken, 
de poort, 
de straat. 

eene kleinere straat, steeg, 
het plaveisel, 
de voetpaden, trottoirs. 
eene wijk. 
de wandelpaden, 
de straatlantarens, 
gaz-verlichting. 
eene gevangenis, 
eene begraafplaats, 
de bank van leening. 
de bank. 
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the house of correction , the 

penUentiary , 
a tavern^ a Coffeehouêe^ 
an ordinofi/y ' 

a êhop^ 

a magazine^ a storehousey 
a warehouae y 
a booth , 

the 8\gn (g stom), 
an alehouse, 
a hrewhonse, 
an arsenaly 
an hospital (pspittel), 
the markets 
a bridge, 
a ditch, 
a mill, 
a balustrade, 
a watchman , 
a jsoUceman , 
the directory, 
an office, 
the fair. 



het tuchthuis. 

een koffijhuis, restauratie. 

eene ordinaris, portionatafel. 

een winkel (1). 

een magazijn. 

een magazijn, pakhuis, depdt. 

eene kraam. 

het uithangbord (2). 

een bierhuis, kroeg. 

eene brouwerij. 

een tuighuis. 

een gasthuis. 

de markt. 

eene brug. 

eene gracht (namel.; het water). 

een molen. 

eene brugleuning. 

een nachtwaker. 

een dienaar van policie. 

het adresboek. 

een bureau , kantoor. 

de kermis, jaarmarkt. 



g. Huisraad, tafelgereedschap , enz. 

the furniture {förnitjoer'*) , het ameublement in zijn geheel. 

a furnished room , eene gemeubelde kamer. 

a table, eene tafel. 

a chair (ee) , een stoel. 



(1) Shop wordt gewoonlijk gevoegd bij den naam des be- 
drijvera , om de plaats des bedrijfs aan te duiden : an apothe- 
cary^s shop, eene apotheek ; a bookseller^s shop, een boekwinkel. 

(2) At the sign of the Eagle , » in den Arend.'' 
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an armchair^ 

a sofa^ 

a secreta/ry y 

a chest of drawers , 

a carpety 

a foot'CcPrpet , 

the curóains (Uns) , 

a glafsy lookingglafs ^ 

pairUingê , 

the frame , 

a gilt frame , 

a screen y 

a nightstandy 

a book'Case^ hooh-atand ^ 

a cushioriy 

a bedy 

a mattrefs y 

a jpilloio , 

a bedstedd. 

the bedlinen^ 

a sheet , 

a blanket y 

a chamber-poty 

a bason (bees'n) , 

a light, 

a candle y 

'a candlestick ^ 

a pair of snuffers , 

a lamp y 

the wichy 

a firébox , 

matches , 

a deshy 



een armstoel, fauteuil, 

eene sofa, cauap^. 

eene secretaire. 

eene commode, latafel (zie bl.21). 

een kleed. 

een vloerkleed, carpet. 

de gordijnen. 

een spiegel. 

schilderijen. 

de lijst. 

eene vergulde lijst. 

een vuurscherm. 

eene nachttafel, bedtafel. 

een boekenrek, boekenplank. 

een kussen. 

een bed. 

een matras. 

een peluw ^ hoofdkussen. 

eene bedstede. 

het bedlinnen. 

een laken. 

een deken. 

een nachtspiegel. 

een waschbekken. 

een licht. 

eene kaars. 

een kandelaar. 

een snuiter. 

eene lamp. 

de pit. 

eene vuurdoos, vuurslag. 

zwavelstokken, lucifers. 

een lessenaar. 
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a clock y 

a table-clociy 

the vefsels^ 

chinor , 

(mp and saucer^ 

a coffee-hoard [po) , 

a coffee-pot^ a coffee-urn^ 

a waiter ^ 

a milk-jaot ^ 

a sugar-hox {sjoeger ), 

a téa-apoon^ 

the flippers^ 

a hnïfe {naiv')^ 

a fofh , 

a spoon^ 

a dish , 

a plate , 

a tahle-chih ^ 

a napkin ^ 

a glafs ^ 

a lottle , 

a cup ^ 

a salt'Seller. 

a cork-screw {kaark-skroe) , 

the apitting-box y 

a basket y 

a trwnky 

a box y 

an iron-eafe y 

a pair of scifsars , 

a padlock , 

the tongs (meervoud) , 

the hellows (meervoud) , 



eene klok. 

eene pendule. 

de potten en pannen. 

porcelein. 

kop en schotel. 

een schenkblad. ♦ 

een koflBjpot, koffijkan. 

een presenteerblad. 

eene melkkan. 

een suikerpot. 

een theelepel. 

de klontjestang. 

een mes. 

eene vork. 

een lepel. 

een schotel. 

een bord. 

een tafelkleed, tafellaken. 

een servet. 

een glas, kelk. 

eene flesch. 

een beker. 

een zoutvat. 

een kurketrekker. 

het kwispedoor. 

een mand. 

een .koffer. 

eene doos. 

eene ijzeren geldkist. 

eene schaar. , 

een hangslot. 

de tang. 

de blaasbalg. 
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a ihovel^ 


een aschschop. 


a eUmt^ 


een vaatdoek, dweil 


a óowely 


een handdoek. 


a broom , 


een bezem. 


A. Eten én drinken. 


\ 


foodj 


voedsel. 


victuah {pUteU)^ 


.levensmiddelen. 


méatSy 


vleeschspijzen. 


a méal, a repast^ 


een maal, maaltijd. 


a dmnefy 


een middagmaal. 


a hredkfa8t\ 


een ontbijt. 


a hmeheon^ 


een tweede ontbijt. 


the boa/r d^ 


het kostgeld. 


boarders , 


kostgangers. 


a boardinghouëe ^ 


een kosthuis. 


breid ^ 


brood. 


whéaten bredd^ 


tarwebrood. 


browfi breddy 


bruin-, roggebrood. 


cakes , 


koeken. 


buUefi 


boter, 


toa^t , 


geroost brood. 


a iarty 


een taart. • 


the defserty 


het nageregt. 


a dish, 


een geregt (schotel). 


beef. 


ossenvleesch. 


porh , 


varkensvleesch. 


mutton , 


schapenvleesch. 


véaly 


kalfsvleesch. 


salt-méat , 


gezouten-, pekelvleesch 


venison , 


wildbraad. 


hare. 


haas. 


deer^ 


ree. 



9 
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roast'ha/re ^ 
Tooêt^eefj 
Toast-beef m vinegar , 

bacon ^ 

samage {iclsf)y 

eutleUj 

fowl, 

ehichenê , 

pigeonsy 

an omelet y 

milh-méats , 

méal-méats , 

a pudding , 

a plum-pudding , 

gr eens , 

parsley , 

eahbage {idsf) , 

apinage {idsf), 

cauUflower , 

béans^ 

péas , • 

salad , 
potatoeSy 
mustard^ 
pepper , 



gebraden haas. 

gebraden ossenvleesch (1). 

znnrbraad. 

ham. 

spek. 

worst. 

cotelettes. 

gevogelte. 

jonge hoenders. 

duiven. 

eeti eijerkoek. 

eijeren. 

melkspijzen. 

meelspijzen. 

eene pudding. 

eene pudding met rozijnen. 

groenten. 

pieterselie. 

kool. 

spinagie. 

bloemkool. 

boonen. 

erwten. 

sellerij. 

salade. 

aardappelen. 

mosterd, 

peper. 

zout. 



(1) Roast-beef, de hoofdschotel der Engelsche keuken. The 
roast-beef of Old~Eneland. Verder neemt de plum-pudding 
een' eersten rang fn. Van groenten wordt weinig werk gemaakt. 
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spice^ 


specerij , kruiderij. 


oily 


olie. 


eheesey 


kaas. 


fruit , 


fruit. 


a glafs of a drink of watei 


', een glas, af een dronk water 


a ieverage {idsf)^ 


een drank (bereide). 


têa^ 


thee. 


coffee. 


kofBj. 


punch , 


punch. 


chocolate , 


chocolade. 


mne^ 


wijn. 


mulled toinCy 


heete wijn (met suiker en 




specerijen). 


rum^ 


rum. 


heer ^ 


bier. 


brandy y 


brandewijn. 


hot liquora {liihers)^ 


gedistilleerd. 


milk , 


melk. 


créam^ 


room. 


i, Manskleeding , enz. 




the dre/ê^ 


de kleeding. 


a complete drefs^ 


eene volledige kleeding< 


a houae-drefsy 


eene huiskleeding, een hoisjas. 


to drefs onéa self^ 


zich kleeden. 


chthea , 


kleederen. 


a coat. 


een jas, een rok. 


a gredt coaty 


een overjas. 


a drefs coat. 


een gekleede jas. 


a cloaky 


een. mantel. 


the collar. 


de kraag. 


the sleeves. 


de mouwen. 


the fadnga , 


de opslagen. 


* 


9 * 
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the lening f 

thepoeiet^ 

the buttons^ 

the Jmtbonrholes ^ 

pantaloons, hreecke»^ 

a jacket , 

a morning-gown ^ 

drawers {a pair of) , 

sochs^ 

stochings i 

fiUppers ^ 

fihoes^ 

boots , 

the heel^ 

the 8ole ^ 

bra^es , 

a waistcoat^ 

art imderwaistcoat y 

a shirt j 

a cravat, 

a hat y 

the crown^ 

the brim^ 

A dapy 

gloves y 

a handherchief y 

a purse^ 

an vmbrellay 

fi catie y 

a sticiy 

a rcafchy 

a c/min, 

sptfrSy 



de zal. 

de kttoopen. 

de knoopsgaten. 

eene broek. 

een buisje. 

een ochtendjapon, kamerjapon. 

eeue onderbroek. 

sokken. 

kousen. 

pantoffels. 

schoenen. 

laarzen. 

de hak. 

de zool. 

draagbanden, bretels. 

een vest. 

een borstrok. 

een hemd. 

een das , een cravat. 

een hoed. 

de bol, 

de rand. 

ecne muts, een pet- 
handschoenen. 

een zakdoek. 
, eene beurs. 

eene parapluie. 

een rotting. 

een stok. 

een horologie. 

een ketting. 

s)X)ren. 



133 



a tooÜi'brmky 

a havr-hrushy 

a comby 

a óooih-picier y 

a jpochet-hook , 

a hoot'jaci^ 

to jfiut on the boots ^ 

to pull off the boots , 

cloi\x^ 



silk^ 

wool^ 

cotton y 

spectaeleê {a pair of) , 

a snuff-boXy 

a dgar-ccLse^ 

a casej 

slraps j 

a razor^ 

to êhave^ 

8oap^ 

ƒ Neringen, bedrijven, 

a trade^ 

a tradesman^ 

an arty 

an artistf 

a lüorkman^ a labourery 

a mastefy 

a journeyman, 

(m apprentice^ a ^prentzce^ 

a painter , * 



eén borstel , een schuijer. 

een taudschuijer. 

een haarschuijer. 

een kam. 

een tandenstoker. 

^en zakboekje. 

een laarzenknecht (-trekker), 

de laarzen aantrekken. 

de laarzen uittrekken. 

laken. 

linnen, 

zijde. 

wol. 

katoen. 

een briL 

een snuifdoos. 

een sigarenkoker. 

-een koker, overtrek, foedraal. 

souspieds. 

een scheermes. 

scheren. 

zeep. 

ambachten. 

eene nering, een bedrijf. 
, iemand, die e^ bedrijf uitoefent. 
£ene kunst, 
een kunstenaar, 
een werkman, een arbeider, 
een meester, een baas. 
een gezel, 
een leerling, 
een verwer, een schilder. 
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a loatehmaker^ 

ü/f^ cngfcnfcf ^ 

a ma/rmfaehtfer^ 

a numufaetory^ a facUry^ 

a factaTy-man , 

a ffoldsmith , 

a blaciêmith^ 

a loeiêmithf 

a gwfirêmiüi^ 

a printer^ 

a compoêUoTy 

ihe printing-office f 

a carperUer^ 

a joiner , 

a cubinetffuik^ f 

a bricklayeTy 

a taitoTj 

a baker ^ 

a buieAery 

a miller^ 

o saddter^ 

a wéaver^ 

caftwnght (w en gh sUm)^ 

a potier^ 

• brewer {broeW)^ 

« rfyer , 



een hoiologieinaker (1). 

eea giaveur, een plaatanijder. 

een hbnkziït 

eene fabriek. 

een fabriekarbeider. 

een goadsmid. 

een hoefsmid, een gro&mid. 

een slotenmaker, een fijnwerker. 

een geweermaker. 

een dmkker. 

een zetter. 

de drukkerij. 

een timmerman. 

een witwerker. 

een kastenmaker. 

een metselaar. 

een kleermaker. 

een draaijer. 

een bakker. 

een slagter, 

een molenaar. 

een zadelmaker. 

een wever. 

een wagenmaker. 

een pottenmaker. 

een brouwer. 

een verwer (van stofRm). 



(1) Even «1$ by ons door aanyoegiiig van tnaker, zoo in 
het Eiigflsch door wuiktr worden vele bedrijven uitgednikt: 
Zooi « ft>/N^iNitil<^, touwslager; katmüker, hoedenmaker; pit^ 
mmifr^ S|)e)den maker ; tloikmmker, lakenber^der; skoemmker, 
scktMiiwak«r » ent* ^ 
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a dy e-house y 

a fiaherman , 

a gilder ^ 

a japanner , 

a cartman y 

a coachman^ 

a gardener , - 

a potter y 

a postman^ 

a newsman^ a newêv^nder, 

an errandhoy ^ 

an interpreter ^ 

a shoeblacky 

a groom , 

a toaUefy a buttler^ 

an innkeeper , a landlord , 
a landlady^ 
a iarher y 
a bookhinder y 
a aoap'hoiler y 

h Reizen, enz. 

\thë\ ira/oélUng ^ 

a travelier y 

to travel y 

to taie a journey , to go on 

a jov/rney , 
to go to , 



eene verwerij. 

een visscher. 

een vergulder. 

een verlakker. 

een voerman. 

een koetsier. 

een tuinman. 

een lastdrager, ook portier. 

een brief besteller. 

een krantenman. 

een boodschap*, een loopjongen. 

een tolk. 

een schoenpoetser, 

een stalknecht, een heeren- 

knecht, een palfrenier, 
een eerste logements- of koflSyT 

huisknecht, een hofmeester (1), 
een logementhouder, 
eene hospita, 
een barbier, 
een boekbinder, 
een zeepzieder. 



het reizen. 



een reiziger, 
reizen. 

op reis gaan. 
gaan, reizen naar 



(1) Yoor waiter hebben wij in onze taal geen ei^en w^opd. 
Het is het Kellner der Duitsckers> 
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a travel i ajourneyj 

a voyape^ 

a road^ 

a tv/rnpiie-road i 

a turnpihe^ 

a way ^ 

a way-marif 

a raihoay^ 

u tfam ^ 

a station {steesfn)^ 

a mac-adamized road^ 

a round-ahout j 

a pafsenger {endsfr) , 

an inside-pa/senger ^ 

an outside-pafsenger ^ 

the cuêtom-house i 

to pay tolly 

the departure {rtjoer')^ 

the arrivalf 

a pa/sport , 

to sign ths [pafaporf]^ 

cm inn^ an hotel ^ 

a landlordy a landlady^ 

the billy 

the hill^ the card^ 

the common-room^ 

to ring the bellj 



eene reis. 

eene zeereis. 

een ^eg. 

een groote weg, een postweg, 

eene heerbaan. 
een slagboom, een tolboom. 
een weg. . * 

een wegwijzer, 
een spoorweg,, 
een trein, 
een station, 
een mac-adamweg; 
een omweg, 
een passagier, 
een binnen-passagier (1). 
een buiten-passagier. 
het kantoor van inkomend 

regt, het tolkantoor» 
het regt betalen, 
de afreize. 
de aankomst, 
een pas. 

den pas viseren, afteekenen. 
een logement 
een waard, eene waardin, 
de rekening, 
de spijskaart 

de gastkamer, gemeene haard, 
schellen. 



(1) Outside-pafsengers zijn , bij de Engelsche publieke rij- 
tuigen, die builenop zillen ; de binnen-plaatsen (eiwide) rijn 
minder in getal en ongelyk duurder. 
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the higgage {idsf)^ 

a iruni^ a iox^ 

a post'loy , 

to travel post , 

a stage {steedsf) > 

a stage-coach^ 

a travelling carriage {idsf)^ 

a guard^ 

to set out^ 

to arrive^ 

to sail off^ 

to tand^ 

to imbark^ 

to get out^ 

a sAipy 

a vefsely 

a ioat , 

a stéam-ve/sely a stéam-hoaty 

the machine {meedsjierC) , 

(90) hoTse power ^ 

L Schrijven, enz. 

to wnte {raif) , 
the writingy 
a tmting ^ 
paper j 
letter-paper ^ 
a letter f 
blotting-paper / 
paper which blots^^ 
a g^ire of paper , 
a sheet of paper ^ 
a pen. 



de pakkaadje. 

een koffer, een doos. 

een postillon. 

per post reizen. 

een poststation. 

een postwagen, eene^ diligence. 

een reisrijtuig. 

een conducteur^ 

afreizen. 

aankomen. 

afzeilen. 

landen, aan land gaan. 

inschepen, scheep gaan. 

uitstappen. 

een schip. 

een vaartuig. 

eene boot. 

een stoomschip, eene stoomboot 

de machiene. 

(90) paardenkracht. 



schrijven. 

het schrijven, het schrift 

een geschrift. 

papier. 

brief-, postpapier. 

een brief. 

vloei-, kladpapier. 

papier, dat vloeit of doorslaat 

een boek papier. 

feen blad of vel papier. ' 

eene pen. 
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a jpenknife (k stom) , 

a steel-pen , 

mi j 

an inlchom^ 

the inhtandj 

an inkhloty 

powdeTy 

a pencil^ 

sêaling-wax , 

a séaly 

waf er 8 y 

to séal tip f 

a ruler^ 

a folder y 

a notey 

a cover y 

a cardy 

to maie a pen , 

to wriie vyrong {wenwstom)^ zich verschrijven. 

the date , de datum , de dagteekening. 

the directiony het adres. 

to pay a letter y een' brief frankeren. 

poat-faidy franco. 

m. Spelen , ligchaamsoefening , enz. 



een pennemes. 

eene stalen pen. 

inki 

een inktkoker. 

de inktkoker (mei stel, waarin 

het schrijfgereedschap), 
eene inktvlek, 
strooizand. 
een potlood, 
zegellak. 
een cachet, 
ouwels. 

toelakken, toemakej). 
een liniaal, 
een. vouwbeen. 
een billet. 

een omslag, een couvert, 
een adreskaartje, 
eene pen vermaken. 



a plaijy to jplatf, 

a gamey 

-a sport y a pafsümêy an 

'amusement y 
tto pafs the time , 
to jalay at cardsy 
to déaly 



een spel, spelen, 
een spel (partij) , de winst. • 
eene uitspanning, een tijd- 
verdrijf, 
tijd verdrijven, 
kaartspelen, 
geven (rondgeven, deelen). 
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tO CUty 

to léady to have the hand, 

a trich, 

counters y 

to ^lay at chefs , 

a chefa-ioardy 

the chef a-men y 

the roei, 

the bishop, 

to play at bilUards , 

the hilliard-tahle , 

the cue {hjoe) , 

to jplay at skettels , 

a stoing y to swing, 

to shoot at the, ma/ith , 

to go a bathing , 

to sTcate , 

to go a hunting, 

to fide, 

to dance, 

a danciTig-master ,' 

to angle , 

n. Land, akkerbouw, vruchten, enz. 

the country, 



doorsohudden. 

a&emen (snijden). 

uitspelen, voor de hand zitten. 

een slag. 

jspeelmerken. 

schaakspelen. 

een schaakbord. 

de schaakstukken. 

het kasteel. 

de raadsheer. 

billardspelen. 

de billardtafel. 

de queue. 

kegelen. 

een schommel, een sohop, 

schommelen, schoppen, 
schijfschieten. 
baden. 

schaatsenrijden, 
op de jagt gaan. 
rijden, 
dansen. 

een dansmeester, 
hengelen, visschen. 



[the"] country-life, 
to Uve in the country, 
a farm , 
a farmer , 
the field, 



het land (in tegenoverstelling 

van de stad), 
het landleven. 

op het land leven, wonen. . - 
eene hoeve, 

een hoevenaar, een landbouwen^ 
het land, het veld, het bouwland.» 
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the meddow , 

a tarn^ 

the ffround^ 

the dung , 

the dunghïlly 

a jahugh^ toplough (gh stoni^y 

the eeedd y 

the corn^ 

whéat , 

harley^ 

oatSy 

the êarsy 

the grains , 

the harvest y 

[the'] harvest-home y 

to cut down the cornj 

hay, 

Jiay-making , 

c cart-loady 

the cattlsy , 

a herd of cattle , 

a floch of sheej^y 

{i herdsmaUy 

a ehe^herdy 

an ox (meerv.; oxen)^ 

a coWy 

a bullocky ' 

a calfy 

u hor se y 

a aheep (meerv,.: 9heep)j 

a stciney ^ 

€L plant y 



de weide. 

eene schuur. 

de grond, de bodem. 

de mest. 

de mesthoop. 

eeu ploeg, ploegen. 

het zaaizaad. 

het koren, het graan. 

tarwe. 

rogge. 

gerst. 

haver. 

de airen. 

de korrels. 

de oogst. 

het oogstfeest (de oogst-biunen). 

het graan maaijen, snijden. 

hooi, 

het hooijen. 

een voeder (voer), wagenvracht» 

het vee. 

eene kudde, troep [groot] vee. 

eene kudde schapen. 

een herder, drijver van vee. 

een schaapherder. 

een os. 

eene koe. 

een stier. 

een kali 

een paard. 

een schaap. 

een zwijn. 

eene plani 
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a tree ^ 

a shruh^ 

the léaves^ 

the hrancheSy 

the houghs (gh stam) ^ 

an oahy 

a lime^tree^ 

a hirchy 

a poplar , 

a ehestnut-tree y 

the copse^ the thicXret, 

an orchardy 

fruit (f roe'* f) ^ 

a fruit'tree ^ 

apples^ pedrs ^ 

phims ^ 

cherrie» , 

apricots , 

pêacheB , , 

gi^apea , 

a bunch of grafcs , 

currants , 

goose-herries » 

straw'berries , 

moeet-aranges , 

lemons , 

raisins , 

nuts ^ 

the shelly 
the stone^ 
the juice {dsjoes*) , 



een boom. 

Ben struik, £en heester. 

de bladen. 

de [grootere] takken. 

de [kleinere] takken. 

een eik. 

een linde. 

een berk, 

een popel, 

een kastanjeboom, 

het struikgewas, het kreupel-* 

hout, het onderhout, 
een boomgaard, 
vruchten, 
een vruchtboom, 
appelen, peren, 
pruimen. 
kerseïi. 
abrikozen, 
perziken, 
druiven, 
een druiftros. 
aalbessen, 
kruisbessen. 
aardbeziën. 
china's appelen, 
citroenen, 
rozijnen, 
noten, 
vijgen. 

de schil (van vruchten), 
de steen, de pit (van vruchten), 
het sap ^van vruchten). 
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eene bloem. 

een ruiker. 

een bloembed. 

een grasperk. 

een waterval 

een trekkast 

een koepel, een pavilloen. 

o. De ziel, gewaarwordingen, aandoeningen, deugden, 
ondeugden, wetenschappen, enz. 



a flower^ 

a nasegay^ 

a led of flowersy 

a grafspiot ^ 

a cascade^ 

a hot'house^ 

a summer-Aouse y 



the êouly 

the spirit j 

the mindy 

the réason^ 

the genius y 

the wity 

the memory^ 

the under$tanding\ 

the willy 

capacity , 

abiUty, skill^ 

the talent y 

firudence, 

wisdom y 

led/rning , 

the fancy , 

the tought {tdht) , . 

the consciencey 

the good sense^ 

{nonsense l) 

inoioledge (k en w stom) , 

sdxence^ 



de ziel. 

de geest. 

het gemoed. 

de rede. 

de geest, het genie. 

de geest, de geestigheid. 

het geheugen. 

het begrip, het verstand. 

de wiL 

bekwaamheid, vatbaarheid. 

bekwaamheid, geschiktheid m 

de uitoefening, 
het talent. 

voorzigtigheid , overleg, 
wijsheid, 
geleerdheid, 
de verbeelding, 
de gedachte. 

het geweten, het bewustzijn, 
het gezond verstand (begrip), 
(onverstand ! nonsens !) 
kennis, 
wetenschap. 
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fidelüy , 
infidelity , 
confidence^ • * 
siisjfncion^ 
sad/fiefsy 
téars , 
melanoholy » 

pledsure , 

^>$(? desire^ 
the care^ 
carehfsnefs , 
^«^S^ (b ^^(?^) , 
M<? intention^ 

\the\ divinity ^ 

[the] law {Idh)^ 

[the] medicine y 

[the] chymistry f 

[the] jphilosophy,) 

[the] mathematics ^ 

a man of letters , a êcholar^ 

a master of arts , 

the universUy ^ 

the lectures {leitjoers) ^ 



getrouwheid, 
ontrouw, 
vertrouwen. 

wantrouwen, verdenking, 
droevigheid, treurigheid, 
tranen. 

zwaarmoedigh., zwartgalligheid, 
vreugde , blijdschap, 
genoegen, vermaak, 
geluk, tevredenheid, verge- 
noegen, 
de wensch, het verlangen, 
de zorg. 
zorgeloosheid, 
twijfel. ^ ♦ 

de bedoeling, het voornemen. 

de godgeleerdheid, 
de regtsgeleerdheid (de wet)* 
de geneeskunde, 
de scheikunde, de chemie, 
de wijsbegeerte, 
de wiskunde. 

een geleerde, een geletterde, 
een meester der vrije kunsten 
{magister^ akademische titel), 
de universiteit, 
de lessen (coUegiën) (1). 



(1) CoUegiën [colleges) zijn in Engeland heel wat anders. 
Geheel de inrigting der Hoogescholen aldaar is zeer afwijkend 
van de onze, de benamingen dus ook zeer yerscfaillende. 
Gelijk verschil in de praktijk der j^eleerden : de Kerk , hei 
Regiswezen , enz. , zijn geheel anders ingerigt. De regtssiudie 



145 



€L doctor in laWy 

a student {stjoedent) in 

a divinCj 

a lawyer {IdAjer)^ 

a jphysician , 

a swrgeon {sd^rdsfn) , 

[the] music {mjoeaih)^ 

[the'] drawing , 

a private tutor , 

a library y 

a librarian^ 

a hook^ 

a hooh in sheets^ 

a hooh hound in calf^ 

a hooh in hoards^^ 

a hooh sewed (add) , 

the hinding ^ 

the edges ^ 

gilt edges^ 

a tichety 

a page (peedsf) , 

the title , 

a léaf^ 

a fault of the prefs , 

a prefcLCó^ 

an. index y • 



eea doctoi iu de regten (1). 
, een student in de regten. 
een godgeleerde, 
een regtsgeleerde, een advokaat. 
een arts. 
èen chirurgijn, 
de muziek, 
het teekenen. 
een bijzonder leeraar. 
eene bibliotheek, 
een bibliothecaris, 
een boek. 

een boek in bladen (los), 
een boek gebonden in kalfsleer, 
een boek gecartonneerd. 
een boek ingenaaid, 
de band. 
de snede, 
verguld op snede, 
een rugtitel (ook: entree-billet). 
eene bladzijde, 
de titel, 
een blad. 
eene drukfout, 
eene voorrede, 
eene inhoudsopgave, register. 



en de praktijk van regten zijn , nog meer dan elders , aller- 
ingewikkeldst. Een schoon gezigt daarover , in het civile , 
voor dien er lust en geduld voor heeft , vindt men , onder 
andere , in den roman van Warren : Ten thousand a year , 
waarvan eene zeer goede vertaling bestaat. 
(1) Eveneens doctor of itudent in déeinity , enz. 

10 
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a Fine, 

a section, 

a volume y 

the margin y 

the size^ 

an edUion , an ediior , 

an wipre/siony 

a counberfeity 

a iookseller^ 

a puhlisher^ 

second'hand hoohs^ 



a newspaper , a paper , 

a Journal y 

an evening -paper y 

a weehly paper , 

a quarterly paper ^ 

a monihly paper , 

periodicalsj 

an adverüzer^ 

p, Bijvoegelijke naamwoorden. 

white , wit. 

black y zwart. 

green y 

redy 



een regel. 

eene afdeeling. 

een boekdeel. 

de rand. 

het formaat (1). 

eene uitgave, een uitgever. 

een druk, eene oplage. 

een nadruk. 

>«en boekverkooper. 

een uitgever (als handelsman). 

tweede-hands-boeken, d. i, niet 
meer pas uitgegeven, en voor 
minder dan den uitgaafsprijs. 

een nieuwsblad, een blad. 

«en dagblad. 

een avondblad. 

een weekblad. 

een kwartaals-geschrift. 

een maandwerk. 

periodieke geschriften. 

een advertentieblad. 



groen. 

blaauw. 

rood. 



(1) Het formaat is bij de Engelschen als bij ons; folio, 
quarto 4to, octavo 8vo, duodecimo 12ino, sedecimo Itoio. 
Zij hebben ook hun postSvo, postformaat, en' pocket-^ se , 
zakformaat , en eveneens bunne pocket^diciionariea , enz. — 
en deze benaming is ook even zoo juist als hij ons. 
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yellow^ 


geel 


broum. 


binin. 


ffrey, 


grijs, graauw. 


gredt, large. 


groot, uitgestrekt 


Uttle, smally 


klein. 


big. 


dik, groot 


ihin , 


dnn, rank, schraal, tenger. 


hroad. 


breed. 


narrmo. 


eng, mauw. 


h\gh. 


hoog. 


law, 


laag. 


deep^ 


diep. 


square , 


vierkant 


round. 


rond. 


mde. 


wijd, breed. 


tigU (gh stom), 


eng. 


beauüful {bjoetifut). 


schoon. 


ugly. 


leelijk. 


fine. 


fraai, schoon, net 


nice. 


aardig, lief, netjes. 


shocking , 


afschuwlijk, afgrijselijk. 


good. 


goed. 


heller. 


beter. 

* 


heet. 


best 


had^ ill, ' 


slecht 


worse. 


slechter. 


worst. 


slechtst 


lighty 


ligt (in 't gewigt). 


he&oy. 


zwaar (in 't gewigt). 


easy. 


ligt (gemakkelijk te doen). 


ha/rd. 


zwaar (moeijelijk te doen). 


difficuU, 


moeijelijk. 


correei, exact, 


juist, naauwkeurig. 




10 * 
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rigifr 


juist, regt, in den regd. 


wranffr 


onjuist, onregL, verkeerd- 


true ^ 


waar, trouw. 


faUe^ 


onwaar, valsch^ 


f ast. 


vast (ook: snel). 


loose j 


los. 


èhofi >t hng j 


kort, lang. 


short , 


kort, klein (van statuur). 


talli^ 


lang, groot (van statuur). 


straight j 


regi. 


eroolced. 


kroiu. 


f<^r^ 


ver, verwijderd. 


néar^ 


na, nabij. 


sweet , 


zoet (ook: lief). 


bitter , 


bitter. 


sour , 


zuur. 


npe, mnpe. 


rijp, onrijp. 


hollow , 


hol. 


sharp , 


scherp. 


bhint. 


bot. 




pointed. 


gepunt, spits. 


flaty 


plat, vlak, effen. 


roiigh (ff), 


ruw, opeffen. 


raWj 


raauw, ruw. 


smooÜi , 


zacht, glad. 


slipper 1/ , 


glibberig, glad. 


deliciouSy 


aangenaam, lekker. 


agreeahle , 


aangenaam, welgevallig. 


pledsant , 


aangenaam, genoegelijk. 


disdgreeable , unpledsant , 


onaangenaam. 


polite , 


beleefd, fatsoenlijk. 


nnpolite , 


onbeleefd, onfatsoenlijk. 


£in^y 


vriendelijk i verpligtend. 
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prudent , 

impruderd^ 

wisdj nnwise ^ 

dull, 

Mly , 

foóluh j 

wiched^ 

basej 

9iialiciouê , 

per/ecóy imperfect^ 

happy , 

unhappy y 

glad ^ 

satisf\edy 

old {eldeff eldesi)^ 

young {oé) y 

ftew {n}oé)y 

active , 

dedd , 

living , 

Uvely , 

coldy 

wafrUy 

Aoty 

fat, 

leaUy 

êtouty 

wéahy 

rude^ 

pafaionate , 

tediouêy 

afraidy 

boldy 



voorzigtig , voorzieuig. 

oiLVoorzigtig , onvoorzienig. 

wijs , onwijs. 

dotn, bot. 

onnoozeL 

dwaas. 

boos, goddeloos. 

laag, laaghartig. 

boosaardig, met valsche list 

volkomen , onvolkomen 

gelukkig, tevreden. 

ongelukkig, ontevreden, 

blij, vrolijk. 

voldaan, tevreden, 

oud (ouder, oudst). 

nieuw. 

werkzaam, bedrijvig. 

dood. ^ 

levend. 

levendig. 

koud. 

warm. 

heet. 

vet. 

mager. 

sterk (van ligchaamsbouw). 

zwak. 

grof, onbehouwen. 

vurig, hartstogtelijk. 

langwijlig, vervelend. 

bevreesd. 

stout, koen, driest 
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ttfong. 


sterk» JoaGling. 


powerful^ 


magiig. 


iroublesame. 


modteyol, lastig. 


mdifferent. 


onverschillig. 


imolent. 


onbeschaamd» overmoedig. 


proud. 


trotsch. 


haugMy {hdhH), 


hoogmoedig. 


iimH, 


schuchter» beschroomd. 


disereet y modest. 


bescheiden» ssedig. 


gidck. 


snel» ving» levendig» opvli^end. 


slaw, 


langzaam. 


lig At, 


licht» helder. 


da/rh. 


donker. 


f uil. 


vol. fc 


empty. 


ledig. 


safe. 


veilig» zeker. 


unsafe. 


onveilig. 


fit. 


geschikt, passend» 


convenient , 


passend. 


eUar, 


helder 1 klaar. 


simpte, 


eenvoudig. 


single, 


enkelvoudig» enkel. 


plain (pleen). 


eenvoudig» duidelijk» klaar. 


nahed. 


naakt. 


ficAj 


rijk. 


poor. 


arm. 


iedlÜiy^ 


gezond. 


unAedlthy ^ 


ongezond. 


sicMy , 


ziekelijk. 


nnwelt. 


onwel, onpasselijk. 


sick, 


ziek» krank. 


paUy 


bleek. 


tender. 


. teeder. 
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kardi ^oft^ 


hard, zacht. 


^ich , \kiin , 


dik, dan. 


«?itó, 


wild, woest. 


taMe ^ 


tam. 


mildj 


zaehtzinnig, schikkelijk. 


idle , 


lui. 


lazy , 


traag, lusteloos. 


diligent , 


vlijtig. 


carelefs , 


zorgeloos. 


attentive , 


oplettend. 


grateful , 


dankbaar. 


imgrateful , 


ondankbaar. 


obedient , 


gehoorzaam. 


disohedient , 


ongehoorzaam. 


^ry, 


droog. 


datnpy 


vochtig. 


wet^ 


nat 


difty , 


smerig, morsig. 


(?^/a« , 


helder, rein. 


déat ^ 


dnnr (ook: waard, dierbaar). 


chéap^ 


goedkoop. 


quiet , 


rustig, bedaard. 


drunk^ tipsy ^ 


dronken. 


sober , 


nuchter (niet dronken). 


^«^i% , 


schuldig. 


imtocent , 


onschuldig. 


f ree. 


vrij. 


tired. 


vermoeid. ' « 


angry. 


boos (kwaad gemutst). 


merry y 


lustig, vrolijke 


usefuly uselefsy 


nuttig, nutteloos. 


dangefim». j 


gevaarlijk, i 


eminent , 


uitstekend. 
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ifnpudenty " onbeschaamd ^ onbeschoft* 

honest ^ dishonest^ eerlijk (fatsoenlijk), oneerlijk. 

— Merk op, dat zeer yele bijvoegelijke naamwoorden door 
aanhechting van ly tot bijwoorden worden. Zoo: alowly y 
plainly , cleanly , dangerously , enz. Niet alle ecbter. Bij voor- 
beeld, die reeds op y uitgaan, op enkele na, niet. 

g. Eenige werkwoorden (1). 

1**. Eten en drinken. 
to êaty to take food^ eten, voedsel nemen. 

to bredkfaaiy to take hredkfasty ontbijten. 



to düne y 

to take supper^ 

to have a good appetite 

{epptaif) , 
to be hungrify 
to be thirstyy 
to drink y 
to take téa, 
to taste {teesf)j 
to pour outy 
to drink off^ 
to help tOy 

to serve «p, 
to carve^ 

to sit down at table^ 
to rise from tahle , 
to be satièfiedy to have 
enough {innoff). 



middagmalen, 
avondmaal gebruiken. 

goeden eetlust hebben. 

hongerig zijn, honger hebben. 

dorstig zijn, dorst hebben. 

drinken. 

thee drinken. 

proeven. 

inschenken (eigl. : ^i^schenken). 

uitdrinken. 

voordienen, toereiken (letterL: 
helpen aan iets). 

opdragen [het eten]. 

voorsnijden. 

zich aan tafel zetten. 

van tafel opstaan. 

voldaan, verzadigd zijn, ge- 
noeg hebben. 



(1) Omtrent de hier voorkomende, die in de vervoeging on- 
regelmatig fijn , zie men de alphabetisché lijst op bl. 86 volgg. 
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2"^. Slapeu , opstaan , zich aankleedeu. 
to he tired^ moede zijn. 

to he sleepy , slaperig zijn. 

to go to hed^ to he in bed^ naar bed gaan, in bed liggen. 
to f all asleep , in slaap vallen , inslapen. 

to sleep ^ to he asleep^ to he 

sleeping , slapen , in slaap zijn. 

to tahe a nap^ een middagslaapje doen (een 

uiltje knappen). 
to rest [one^s self\ , uitrusten. 

to dréam^ droomen. 

to snor e ^ snorken. 

to wake ^ to call ^ wekken, roepen. 

awaJcey to he awahe^ to awake^ wakker, wakker zijn, ontwaken. 
to get ,up^ opstaan. 

to d/rej\ to undrefs ones self^ zich kleeden, zich ontkleeden. 
to put on [tke hootSy the coat^ aantrekken [de laarzen , den 
the haf] , rok] , opzetten [den hoed]. 

to tahe off [the haf] , afnemen [den hoed]. 

to pull off [the hoots] , uittrekken [de laarzeü]. 

tohuttonftounhutton[thecoat]^ toeknoopen, ontknoopen [den 

rok]. 
to wash ones self^ zich wasschen. 

to comb (b stom) , kammen. 

to wash the mputh , den mond spoelen. 

to clean y reinigen, poetsen. 

to hrushy borstelen, schuijeren. 

3°. Gaan, komen, enz. ' 
to go , to go out , gaan , uitgaan. 

to go ony to go hack^ . voortgaan, teruggaan. 

to go up , to go down , opgaan , afgaan. 

to walk {wdhk)y wandelen. 

to gó a walky eene wandeling gaan doen; 
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io paf8 by , 

to pafs througA (gh ê^om) , 

to ruriy to run atoay, 

to marcA, 

to come, to eome néar y 

to come backy 

to arrivey to be back^ 

to êtopy 

to stay^ 

to turn aboutj to^ turn roundy 

to turn to the ngJU [hand] , 

to the left \hand\ , 
io advancey 
to fólUm , 
io réachy 
êo overtakey 
to meety to go to meety 
to tirej 

to sit down^ to risey 
to f all , 
t(r tumhUy 
to léapy 

to swim^ to ba^e^ 
to divey 
to be drowned, 
to ridej to ride out (ook: to 

gOy of to ride in carriage)^ 

4°. Spreken, enz. 
to spéaky to make a speech ^ 

to aayy 
to telly 
to C09V0eTée^ to talk {tdhk), 



voorbijgaan. 

doorgaan. 

\oopen, wegloopen. 

marcheren. 

komen, nabij komen. 

terugkomen. 

aankomen, terug zijn. 

ophouden , doen ophouden. 

blijven, vertoeven. 

omkeeren, omzien (omkeeren)» 

regts, links afgaan, 
vooruitgaan, vorderen, 
volgen, 
bereiken. 

inhalen. . . 

ontmoeten, te gemoet gaan. 
vermoeijen. , 

gaan zitten, optaan. 
vallen. 

tuimelen, struikelen, vallen, 
springen. 

zwemmen , baden, 
duiken, 
verdrinken. 

-rijden, uitrijden, een' wandel- 
rid doen. 

spreken, eene aanspraak doen» 

rede houden, 
zeggen. . . 

zeggen, vertellen, verhalen, 
zamenspreken, praten. 
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to exprefsy 

to explain {ee)y 

to declare^ 

to relate y 

to call {MAl)y 

to cry, 

to crj outy 

io laugh {laa/)^ 

to smiley 

to weep^ 

to pray , 

to forbidy 



to order^ 

to excme {ekê$joei) , 

to quarrely 

to dispute^ 

to scold ((w), 

to recondley 
to confefsy 
to denjy 

to consent y 



uitdrukken, 
verklaren, uitleggen, 
verklaren, verzekeren, 
verhalen^ rapport geven, 
roepen (ook: noemen), 
roepen, schreeuwen, schreijen, 

huilen, 
uitroepen, 
lagbhen. 
glimlagchen. 
weenen. 

verzoeken (ook: bidden), 
verbieden (ook : verhoeden. 

Zoo: Heaven forbidl de 

hemel verhoede!) 
bevelen, gebieden, 
verontschuldigen, 
kibbelen, twisten, 
twisten, bestrijden, 
schelden I met harde woorden 

twisten, 
verzoenen. 

toestemmen, belijden, 
ontkennen (ook: niet-toeken- 

nen, niet-toestemmen). 
toestaan, inwilligen. 



5°. Leeren, verstaan, vergeten, enz. 
to understandy verstaan, begrijpen, magtig zijiu 



to ^inh\ 

to heUevBy 

to inow (k en vf êtom)y 

to atudy {stöddi)^ 



denken, meenen. 
gelooven , meenen. 
weten, verstaan, kennen, 
studeren. 



to ledrUy to ledrn hy kedtty leeren, van buiten leeren* 
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to torite {raié"), 
to réad^ 
to spell^ 
to jfyronounce , 
to strike out^ 
to correct i 
to revise^ 
'to copy ^ 
to copy fair , 
to tahe a copy ^ 
to êign (g stom) , 
to séal , to séal up , 
to téach^ 

to give lefsona ^ , 
to repéat^ 
to tramlate y 
to improve (oev*) , 
to ie mistahen , 
to recollecty 
to put in mind^ 
to forget , 
to promise , 
to heep the promise , 
to resoloe , to decide , 
to put off^ 
to give up^ 

6°. Koopen, verkoopen, 
to buy ^ 
to sell^ 

to deal in , 

to mahe a bargainj 
to bidy 
to abate^ 



schrijveu. 
lezen, 
spellen, 
uitsprekei;!. 
doorschrappen. 
verbeteren, corrigeren, 
herzien. 

afschrijven , copiëren. 
in 't net schrijven, 
een afschrift maken of neimen. 
teekenen , onderschrijven, 
zegelen, toemaken, verzegelen, 
leeren, onderwijzen, 
lesgeven, 
herhalen, 
vertalen. 

vorderingen maken, 
zich vergissen, 
herinneren (zich), 
herinneren (aan iemand), 
vergeten, 
beloven. 

woordhouden , beloftehouden. 
besluiten, beslissen, 
uitstellen , verschuiven, 
opgeven, 
enz. 
koopen. 
verkoopen. 

handel drijven in 

een' koop doen, een' koop sluiten. 

bieden. 

afkomen (wat laten vallen). 
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to agfee ^ 

to calculate ^ 

to pay y 

to counlj 

to take on credit^ 

to give on credit^ 

to owe^ 

to sell for cash^ 

to have reddy ^ 

to balance accounts ^ 

to pay in advance ^ 

to order ^ 

to furnish , 

to foTward^ to send off^ 

to receivé^ 

to insure {insjoe/)^ 

to hooky to enter. 



ipena worden (omtrent den prijs; 
anders: overeenkomen). 

berekenen. 

betalen. 

tellen , betalen. 

te borg nemen, borgen. 

te borg geven, borgen. 

schuldig zijn. 

ik contant verkoopen (geld bij 
den visch). 

in voorraad hebben. 

de wederzijdsche rekening te- 
gen elkander afsluiten. 

vooruit betalen. 

bestellen. 

leveren (voorzien, met witA). 

verzenden, expediëren. 

ontvangen. 

Verzekeren, assureren. 



boeken, te boek stellen. 
hooJcJceeping ly doublé entry dubbel of Italiaansch boek- 
(Fransch: en par tie doublé). houden. 



to note, 

to put to account , 

to chéat y 

to pack up , 

to unpacTc ^ to öpen^ 

to keep ^ 

to take backy 

to send' back , 

to make an exchange 

{ekstsjeendsf) , 
to change {dêjeeTidaf) moneyy geld wisselen. 



noteren, opteekenen. 
op rekening stellen, 
bedriegen. 

oppakken, inpakken, 
ontpakken. 
houden, behouden, 
terugnemen, 
terugzenden. 

een' ruil doen. 
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B. GdfruikeUjke spreekwijzen; voorheelden van gespreiken. 



goeden dag , mijnheer ! 

goeden morgen , heeren ! 

nw dienaar, jufvrouw B/I 

hoe vaart gij ? 

hoe gaat het? 

ik ben vrij (zeer) wel, dank u. 

gij ook, zoo ik hoop? 

ik geniet eene goede gezond* 



good day ^ sirl (1). 
good moming , getUlemen I 
your eervant Mrs. {mi/üs) BJ 
Aaw do you do? how Wye do? 
Aow are you ? 

I am pretty well^ ÜLankyow 
and you too , / hope ? 
I am in good AedlÜL 



heid, ik ben zeer weL 
hoe vaart uw gezin, uwe familie? Aow is your family ? 
ht)e varen uwe vrouw en how are your lady and ehHd- 



kinderen ? 

een der jöngsten was v66t 
eenige dagen niet wel, maar 
van daag is hij (0/ zij) beter. 

het verheugt mij,dat te hooren. 

mijnheer! ik ben blijde u te 
zien — hoe gaat het? 

het is lang geleden, smds 
wij elkander zj^eii , (ont- 
moetten). 

treed binnen , mijnheet I als 
't u belieft. 

gij zijt welkom , mijnheer I 



ren f 
one of the younger was un/well 

a few days ago^ but to^ 

day he (of she) is letter, 
I am glad to héar so. 
sirl I am happy tosee you — 

how does [it go"] ? 
it is a long time (of: a long 

time ago) , we did not see 

one another. 
pUase to come in^ sir ! 

you are wetcome^ sirl 



eilieve ! kom I neem plaats , pray , tahe a séat ^ sit down 

zet u hier. here, 

gij zijt zeer verpligtend (zeer you are very obüging , sir I 

goed) , mijnheer I 



(1) Herzie het gezegde omtrent de tiiulaiuur^ bl 105 volgg. 
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wat is er nieuws ? weet gij 
eenig nieuws', mijnheer ! 

niets van eenig belang. 

hebt gij de bladen van daag 
gelezen ? 

wat mag ik li aanbieden? 
(waarmede kan ik u dienen?) 

eilieve! zeg hët zonder com- 
plimenten. ' 

gij hebt slechts te bevelen. 

gij zijt zeer vriendelijk, mijn- 
heer ! marft laat voor mij 
niets komen. 

waarlijk, ik verlangde zeer u 
te zien (te ontmoeten). 

ik ben te uwer dienst,mijnheeT! 

wilt gij mij reeds verlaten ? 

blijf nog een poosje. 

het is niet zoo laat alsge denkt. 

waarlijk, ik kan niet — ik 
zou te zes ure bij mynen 
broeder wezen. 

veel eer , mijnheer ! 

hebt de goedheid (vriende- 
lijkheid). 

eilieve, zeg m«. 

ik zal niet in gebreke blijven. 

doe mijne groete aan uwe 
zuster. 

heb de goedheid, uwe echt- 
genoot van mij te groeten. 

goede reis ! vaarwel ! 

vaarwel ! adieu 1 



whaé '* netos? do you know 

any news^ sir ? 
nothing of any consequence. 
did you réad thè papera to^ 

day ? 
what may I offer you ? 

jyrayy teil it without ceremony. 

you need hut eommand. 

you are very kihd^ air! dorCt 

order any ildng on purpose 

for me. 
indeed^ I longed very mucA 

to see {to meet) you. 
I am at yowr service^ sirl 
will you léave me aVreddy? 
stay yet a little. 
it is Tiot so late as you thini. 
indeed^ I canCt — I shmld 

he at my hrother^s at six. 

much honou^ ^ sirl 

have the goodnefs (JAndnefs). 

he pléaséd to teil me, 

I shall not faiL 

present mj compliments {re- 

spects) to your sister, 
pfay^ remember mè to yov/r 

lady, 
a goodjourney to youlfareweW 
good bye! {bei)/ 
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wel te huis ! 
goeden nacht ! 
hetzelfde, eveneens, 
adieu ! tot wederziena ! 

S 
ge kunt er zeker yan zijn. 
ge kunt er u op verlaten. 
het is waar, het is stellig, 

het is zeker, ^t is een feit. 
er is geen tvijfel aan. 
gij moogt het gelooven. 
ik geloof het niet 
ik weet het zeker, 
dit gerucht v^reiseht heves-- 

tiging. 
gij hebt gelijk — hij heeft 

ongelijk (hij vergist zich). 
op mijne eer ! 

ik sta er voor in (borg voor). 
ik kan het niet gelooven. 
ik kan u niet stellig verzekeren, 
geloof mij , mijnheer ! wees 

verzekerd I mijnheer ! 
waarlijk, is 't mogelijk? 
het is schier ongeloofelijL 
ik heb mij vergist. 
van wien hoordet gij het 

nieuws ? 
WIQ zeide u dat? 
jj4i, seker. 

üt w«et het niet juist. 
^^K%^t gij in ernst P 
t^^twit gij mij ? 



/ wiêA yau êafe iome^ 
good nigkt to you ! 
I wUk yam the same. 
good hye! tiU we meet againt 

you may he sure of it. 
you may depend upon U. 
U is true^ ü is posUive^ il 

is certain , 7 is a f act, 
ihere is ^%o donbl of it. 
you may heliewe U, 
I dont believe it. 
/ Jtmo» it for eeriain. 
tkis report wants eonfirmatian. 

you are righl — he is wrong, 

upon mj honour ! 

I warrant for it, 

I can not believe it. 

I carCt positively afsure you. 

believe me^ sir ! be afsured^ 

sir I 

I 

indeed , is it pofsïble ? 
it is almost incredible. 
1 was mistaken, 
f ram whom did you héar the 

news? 
who told ymb so ? 
yes ^ to be sure. 
I do not know it exactly. 
do you spéak in edrnest? 
do you understand me ? 
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lirat zeidet gi) ? 

wat verlangt gij? 

wat zoekt gij ? (waar aoekt 
gij naar?) 

naar wien vraagt gij? 

hoe bevalt n deze .... P (hoe 
vindt gij ....?) 

hoe bevalt het u hier? 

hoe heet gij, mijnheer? 

van welk land zijt gij ? 

dat is mij alles eveneens ^ 
dat is mij Onverschillig. 

spreekt gij van mij ? 

wat bedoelt gij daarmede ? 

wat wil dat zeggen? wat be- 
duidt dat? wat moet dat? 

hebt gij gedaan? zijt gij gereed? 

wilt gij dit doen'? 

eilieve , zeg hem dat. 

denkt (meent) gij dat? 
. geef u geene moeite. 

gij geeft u te veel moeite. 

het is volstrekt geene moeite, 
mag ik u lastigvallen? mag 

ik u verzoeken? 
ik maak tt veel moeite, 
excuseer , mijnheer ! 

niet in het minst, in het 

geheel niet. 
het heeft niets te beduiden 

(niets om *t lijf). 



wiai did jfou sajf ? 
wiiU do you waiU? 
wkat do you look for ? 

wAom do you ash for? 
hno do you Hke this . • • . / 

haw do you liie ü hete? 
whoFs youf name^ sir? 
mhaCs your country ? 
ihat ü all One to me. 

do you spéai of me ? 
uohat do you méan by that? 
what méana that? 

have you done? areyoureddy? 

will you do sa? 

pray ^ teil him so. 

do you ihinh so ? 

dorCt trouble youraelf 

you give yourself too much 

trouble, 
it is no trouble at all. 
may I trouble you ? 

I give you much trouble. 
jpardon^ êirl {I beg you par- 

don, sir/) 
not in the least. 



it is no matter. 



11 
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och, 3preek ex niet fieusvan. 

denk er niet aan. 

zonder complimenten. 

met nw verlof, mijnheer! 

indien gij veroorlooft^ 

waiineer het u behaagt (ais 
't u belieft). 

wat is u welgevallig? wat 
verlangt gij ? 

mag ik u eene gunst verzoeken? 

gij zijt zeer goed, zeer vrien- 
delijk. 

mag ik zoo vrij (stout) zijn? 

met genoegen wil ik het doen, 
gaarne. 

ik ben er blijd om, het ver- 
heugt mij. ^ 

het smart mij, het spijt mij. 

het is jammer. 

ik neem de vrijheid. 

(ik verzoek verlof) met verlof, 
ik ben zoo vrij, om ...., 
ik veroorloof mij 

ik ben u zeer verpligt. 

eilieve, bewijs mij die gunst. 

van harte gaarne. 

verontschuldig mij, mijuheet ! 
wacht een oogenblik. 
ik zal dadelijk bij u fcijn. 
ga voor, vooruit, s. v. p. 
ik kan niet langer blijven 
(wachten). 



(hri^é mentio7i it 
never mind. 
mÜiout ceremony. 
wii\i your léave^ sir ! 
if you permiL 
if you pléase. 

what do you pUaêe P 

may I ask you a favouT ? 
you are very Jtind. 

may I he so hold? 

I wïll do it tt?ith phdsure. 

I am glad of iL 

/ am soriry for it. 
it ia a pity* 
I taJce the Uberty. 
I heg léaDe io ► ! . . . 



I am mtt^h oiViged to you. 
pray , do me thaé favour. 
wiüi all my Aedrt, with. gredt 

pledêuTê, 
excuse me y nt ! 
stay a moment. 
I akall he wiWi you dkectly* 
pléase to go firat* 
ï can noi ssiay 4i^ny tonger. 
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ik moet weg. 

scheer je weg ! pak je weg ! 

ik neem afscheid. 

hebt ge zoo'n haast? 

gij hebt u niet te haasten. 

ik geloof, dat het reeds vrij 

laat zal zijn. 
wat beteekent dat in 't Hol- 

landsch ? 
hoe wordt dat in het Hol- 

landsch genoemd ? 
wat hebt ge 't liefst, thee 

of koffij ? 
ik drink liever thee dan koffij. 

zoo gij 't verkiest, verlangt, 

wenscht,goedvindt,mijnheer! 
ik moet den heer C. spreken, 

is hij te hnis P 
wanneer zal hij t'huis komen? 
wat denkt gij er van? 
zijt gij er stellig zeker van? 
hoe lang is het geleden? 
spreekt gij tót mij ? 
wie is daar? wie klopt [aan]? 
kent gij hem? 
ik ken hem alleen van ge- 

zigt, van aanzien, 
ik ken hem slechts bij gerachte. 
wat is er? waarover hebt gij 

het? 
wat 'is er ? wat is er aan de 

hand? wat i^'er te doen? 



/ must go , / must be gone, 

he gone f 

I tahe mj léave, 

are you so mucA in hoste? 

you need not hurry, 

I think it must be rather 

late, 
what ngi^ans that in Dutch? 

how is that called in JDulch ? 

what do you lihe best^ téa 

or coffee? 
I liie better to drink téa 

than coffee. 
as you like , sir f as you 

pléase , sir f 
I want to spéak to Mr. C, > 

is he at home? 
when shall he com^athome? 
what do you thinh of it ? 
are you quite sti/re of it ? 
how long is it a^o ? 
do you spéah to me? 
who is there? who knocks? 
do you hnow him? 
I know him bj sight only. 

I know him bfj reputation only, 
whafs the matter ? 

what is going on ? 

11 ^ 
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wat schort uP wat hebt gij 

aan de haüd? 
kunt gij mij zeggen? 
hebt gij tijd (gelegenheid)? 
waarheen, mijnheer? 
kom hier heen. 
ik zal dien weg gaan. 
heb ik de eer, den heer C. 

te spreken? 
waart gij gisteren avond in 

de kerk? 
gaat gij van avond naar den 

schouwburg ? 
zeker! natuurlijkl dat spreekt I 

dat verstaat zich I 
dat spreekt van zelf. 
het is waar, zeker, 
zeker ! inderdaad I 
er is geen twijfel aan. 
geen twijfel ! 

neem u den tijd, mijnheer! 
maak het u zoo gemakkelijk 

(aangenaam) mogelijk, 
eilieve, gun mij tijd. 
ik wenschte dit blad op mijn 

gemak te lezen, 
apropos ! hoe gaat het met 

de zaken? 
merktet gij dat op? 
ik lette er niet op. 
ik had er geen%tijd voor. 
ik was bezig j bezet. 



tvhaCê êAe matter wii\ï you? 

can yoxi teil me? 

are you at leisure? 

whïch way y sir? 

C(nne thu loay, 

I shall go tkat way, 

have I the honour to spéftk 

to Mr. C? 
were you at church {at ser- 

vice) last-night? 
will you go to the play to^ 

n\ght ? 
of course ! 

ihaCs a matter of courêe. 

it is truey certain, 

certainly ! to he surel 

therè's no dovht, 

no doubt ! 

take your time^ sir/ 

ma&e yourself quite com- 

fortable, 
give me time^ ^f you pléase, 
I wish {I like) to read this 
* paper at éase. 
bj the bjf how go businefs? 

did you remarh it ? 
I did not attend to it, 
I had no time for it, 
I was efi^aged. 
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3. 



waar gaat gij heen? 

ik ga naar huis, naar mijn^ 
broeder. 

ik kom van mijne tante. 

hoe zijt gij gisteren avond 
t'huis gekomen ? 

van waar komt gij ? 

ik kom van Frankrijk en ga 
Haar Spanje. 

gaat gij uit? 

eilieve, kom beneden (boven). 

kom nader. 

hij komt [dadelijk^. 

kom voort ^ mijnheer I (volg 
mij, mijnheer!) 

hij is weg. 

pak je weg ! 

kom meê (dezen weg). 

welken weg gaat gij ? 

waarheen ? 

ga door dit straatje (steeg). 

ik zal met u gaan. 

onze wegen zijn tegenover- 
gesteld. 

mijnheer! ik kom u een be- 
zoek brengen, en zien hoe 
gij vaart. 

[ik ben u] zeer verpligt voor 
nwe goedheid (vriendel.). 

kom binnen, als 't n belieft. 

ga voor, als 't n belieft. 



where do you go? 

I am going home^ io my 

brother's, 
I come ffom my aunfs, 
how did you get home last 

night ? 
wïiere do you come from ? 
I come from France and am 

going to Spain, 
are you going out ? 
Ipléase ^ come down {up), 
come nearer, 
he is coming, 
come on^ sirl 

he is gone {off), 

get you gone ! 

come this way. 

what way do you go ? 

whieh way? 

go along this lane. 

I will go along wi\h. you. 

OUT ways are opposite. 

I come , sir I to pay you a 
visitf and to see how you do. 

[/ am^ much obliged \to you"] 

for your kindnefs. 
pUase to walk in, 
léad the way {go first) , if 

you pléase. 
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ik lad Q Tolgeii. 

na u, mijnheei ! 

[gij zijt] welkom; mijnheer ! 

eilieve, neem een' stoel, ga 

zitten, 
laat ons bij het vuur gaan 

zitten: het is vrij (wat) koud. 
ik hoop, gij zijt wel? 
zeer wel , . dank ! 
en [hoe vaart] uwe echtgenoot? 
het smart mij [het] te moeten 

zeggen,maar zij is niet te weL 
wat schort haar? 
zij heeft zware koü [gevat], 
gij ziet er zeer wel uit. 
dat wondert mij, want ik 

gevoel mij zeer onwel, 
gij zult koü hebben gevat, 

denk ik. 
mogelijk (dat kan zijn), 
gij moet u in acht nemen, 
gij moet goed zweeten — ik 

raad u wat vlierthee te 

gebruiken, 
[heb] geduld ! gij zult dra 

beter zijn. 
wat mag ik u aanbieden? 

eilieve, beveel slechts, 
wilt gij een glas wijn ge- 
bruiken ? 
welken wijn verkiest gij ? 

(hebt-gij 't liefst ?) 
zeg het zonder complimenten. 



I shall follov) you. 
aftef you^ sirf 
^t/ou are] welcome^ sir! 
pray ^ iake a séaty sit down. 

let us sit down néar the fïre: 

it is rather cold. 
I hope I see you well ? 
very well ^ ihanh you. 
and [how is] your lady? 
I am sorry to say^ she is 

rather unwelL 
whaSs the matter wi^ her ? 
she has [tahen] a hedvy cold, 
you looh very well. 
I wonder, for I feel much 

indisposed. 
you' Il have taken cold, Isup- 

pose {I guefs). 
[that] may èe. 

you must take care ofyov,rself, 
you must perspire a good 

deal — / admse you to take 

some elder-téa. 
[have] patience! yo^U soon 

recover, 
what may I offer you? pray 

do but command. 
will you pléase to accept a 

glafs of wine ? 
what mne do you lïke beat? 

teil it without ceremony. 
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doe of gij t'huis waart 

hoe lang zijt gij buiten 's lands 
geweest P 

omtrent drie jaar. 

zoo gij lust hebt, stel ik u 
voor eene wandeling in 
den tuin met mij te doen. 

excuseer ! ik moet weg. 

op een' anderen tijd blijf ik 

wat langer, 
een mijner vrienden zal te 

vijf ure bij mij komen. 



make yow9e\f quite at home, 

how long have yo% heen 
abroad ? 

thr^ö yéars abouL 

if you like U , I invite yon 
to tahe a turn in the gar- 
den with me, 

I heg to excuse mOy I must 
he gone, 

anöther time Iwill stay langer. 

a frlend of mine will come 
to call on me at five. 



zoo mijn tijd en bezigheid i/ time and huainefs will 

het toelaten, kom ik mor- permity Til call again to- 

gen terug. morrovo. 

ik hoop, dat gij mij niet zult / hoj^e yov!ll not disappoint 

teleurstellen. me. 

ik zal woord houden, gij 

kunt er op rekenen, 
adieu, mijnheer! 



4. 



hoe is het weer? 
het wéér 19 schoon, tamelijk, 
afschuwelijk, aangenaam. 

het is r^enachtig, stormig, 
winderig, betrokken, nattig, 
koud, heet, zacht, zwoel. 

het begint op te klaren: de 
zon schijnt. 

regent het ? 

het begint [te regenen]. 



ni heep'my word^ you may 

depend apon it. 
good hje^ êir / 

Aow iê the reedther? 

the wedther ia fine^ tolerabl^ 

shocking , dalieiouê {de- 

ligktfuiy 
it is rainyy stormy^ mndy^ 

cloudyf toet^ cgldy hot^ 

mildy sultry, 
it begim t^ cléar tcp: the 

8un shines. 
doee it rain? 
it hegins [to rain]- 
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bet zal gaan regenen, 

de regen heeft opgehonden. 

er is een zware mist (nevel) 

buiten, 
het zal sneeuwen, 
het heeft gisteren avond ge- 
sneeuwd, 
het vriest vrij hard. 
het wordt kouder; 
ik denk, dat het wéér zal 

veranderen (omslaan), 
dat weer bevalt mij : 't ia 
noch te koud noch te heet. 
het waait hard, maar ik denk, 
dat de wind dra zal gaan 
liggen, 
hoe is de wind? 
hij is sinds een uur gedraaid, 

hij is nn oost 
het regent zeer hard, of het 

giet, bij stroomen, 
dat is eene fiksche bui, laat 
ons schuilen — ik ben 
« niet graag nat, en het zal 

spoedig over z^ijn. 
we hadden goed regen noo- 
dig — het was zeer stui- 
verig, de regen zal het 
stof neerslaan, 
het is uitermate heet (koud) 

van daag. 
ik vrees , wij krygen storm : 
- het is te heet. 



Ü ü going to rain. 
ii Aas left off raining, 
therés a thic^ fog abroad. 

ü will snofo, 

ii Aas snown last mgAt. 

ü freezès verg Aard. 

U is getting colder. 

tAe wedtAer will cAange^ I 

thini. . 
I VJce tAis wedlAer: H is 
neitAer too cold nor too warm- 
it blows Aardy hut I ^inh 

tAe wind will soon he down. 

wAat wind blows ? 

it Aas cAanged $ince an Aour^ 
it comes now Jrom tAe éast. 

it rains verg Aard, it jiours 
down. 

tAafs a Aedvy sAower^ let us 
tahe sAelter — / may not 
(/ like not to) be wetted^ 
and it will soon he over. 

We were in gredt want ofsome 
rain — it was verg dusty^ 
tAe rain will lag tAe dust. 

it is excefsivelg Aot {cold) 

topdag, 
I féar we sAall Aave a storm : 

it is too Aot. 
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hoor, het dondert , het Ucht, 
het hagelt ! * 

het komt nader — dat zal 
een zwaar weer worden. 

de hitte was ondragelijk 

hoevele graden koade (hitte) 
hadden wij van daag? 

ik weet het niet juist, maar 
ik hoorde (men zeide mij), 
dat het was gedaald (ge- 
stegen) drie graden. 

het weer verandert nu zeer 
dikwijls. 

het wordt warjfner, kouder. 

de wind steekt op — hij is 
gaan liggen. 

de dagen korten, lengen. 

het is mistig— het weer is 
droevig, donker, zwaar. 

het wordt om vier ure al 
donker. 

de winter nadert. 

de winter valt zeer vro^ in. 

het wordt van dag tot' dag 

kouder (zachter), 
alle stroomen zijn toegevroren. 
waren uwe glazen bevroren? 

wij zullen dra dooi krijgen — 
het begint te dooijen. 

het heeft geijzeld, het is zeer 
glad op straat. 



héw^ it ihundêfSf ié lightena^ 

U Aaihl 
ü comes néarer — that toill 

be a Aedvy slorm, 
the heat was irUolerable. 
how many degrees of cold 

[heat) had we to-day ? 
I dofCt hnow exactly^ hut I 

hedrd {I was told)^ it had 

dbated {incréased) for ihree 

degrees, 
the wedther changes now very 

qften. 
it is getting wa/rmfir^ colder, 
the wind rises — it is down 

{has dropt), 
the days grow shorter^ longer. 
it is foggy — the wedther is 

duUj gloomy. 
it grows dark atfour aheddy* 

winter begins to come néar. 
winter begins to set in very 

edrly. 
it is getting colder (milder) 

every day. 
all the rivers are f rozen, tep. 
were your wvndows frozen 

over? 
we will soon have tha«; — 

it begins to ^aw up. 
there is glazed-frost ^ it is 

very slipper y in the streets. 
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ik vreesde, dat het een harde 
winter zou zijn; maar de 
koft schijnt niet aan te 
honden. 

zoo de wind draait, zal het 
dadelijk zachter worden. 

droeg het ijs reeds ? 

de sneeuw ligt zeer hoog. 

we zullen eene mooije sleê- 
baan hebben. 

wij hadden dezen winter veel 
sneeuw. 

de koude is nu matig. 

hoe laat is het? 

kunt gij mij zeggen hoe laat 

het is ? ' 
het is drie, vijf , negen ure. 
het slaat vier ure, het zal 

zoo zes ure slaan, 
het zal zoo aanstonds slaan, 
ik woü wel eens weten, hoe 

laat het is — zie eens op 

uw horologie, als 't u 

belieft, 
het is precies vijf ure, kwart 

over vijven, half zes. 

liet is kwartier vóór zes. 
^t kwartier ('t half uur) is 

geslagen, 
hoord^t g^ het slaan ? 



I féareiy ié toould be aAard 
winter^ but the cold deerns 
not to conéinue. 

if the wind changey it will 

directly be milder, 
did the ice bedr alreddy ? 
the ênow is very deep. 
we êhall have a fine iledge- 

rood. 
we had a gredt deal ofanow 

this winter, 
the cold is now moderate. 



5. 



what dchch iê it'i whai's 

ó'cloch ? 
can you teil msy whaCs dcloci? 

ié iê three^ five^ nine ó^cloch, 
it is striking four^ it is going 

to strike six, 
it will strike directly, 
I should like to knoWy whaPs 

dchck — j^Uase to look at 

your watch, 

jfs five (fchek preciséLy , a 
quarter past five^ half 
past five. 

it wants a quarter to six, 

a quarter {the halfhour) hos 
struck, 

did you héar it strike ? 
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hoe laat sloeg het? 

is het reeds geslagen? 

het zal zoo even geslagen zijn. 

gaat nw horologie goed? 

[het gaat] op de minuut. 

het gaat vóór, na, ongelijk, 
staat stil. 

het is afgeloopen, en ik ver- 
gat het op te winden. 

hoe laat is 't op het uwe 
(uw horologie). 

't mijne gaat vijf minuten 



vóór. 



ik heb geen horologie bij 
mij, maar ik denk, dat het 
half acht zal zijn. 

het kan nog zoo laat niet zijn. 

kijk dan liever op uwe klok. 

het kan op zijn hoogst zeven 
zijn. 

neen, het 4oopt naar acht; 
het zal binnen vijf minu- 
ten slaan. 

het is nog maar negen — 
daar slaat het! . 

gij hebt uw horologie bij u? 
ja, maar het gaat niet 
goed — leen mij een sleu- 
teltje: ik moet het gelijk 
zetten. 

is 't al over zessen? ik dacht, 
dat hij altijd kwam met 
slag (het slaan) van zessen ? 



lum much did it strike ? 
JuLB it strueh alreddg ? 
. U must have aèruck just now, 
does your watch ga rigAt? 
[it goes right'] to a minute, 
it goes too fast^ too sloWy 

wrong y Aas stopt, 
it is dowïiy and I forgot to 

wind it up. 
wAat d'cloch is it by yott/rs 

{your watcA). 
mine goes too f ast Jy fïve 

minutes» 
1 Aave no watcA about me^ 

iut I think it wiU be Aalf 
past seven, 
it cant yet be so late. 
tAeUy looh raÜier at your clock. 
it can be seven [o'cloci'] at 

most, 
nOj it goes to eigAt; it will 

strike in five minutes. 

it is but nine — tAere it 
strikes 1 

you Aave your watcA about 
you? yeSy I Aave^ but it 
doesrCt go rigAt — lend 
me a key : I must set it» 

is six past alreddyP lÜiougAt: 
Ae always came upon the 
stroke of six? 
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naeu^ hij komt omstreeks 
zeven — wees zoo goed en 
kom precies half acht, en gij 
znlt hem stellig ontmoeten. 

het is vrij (wel wat) laat, 
maar ik zal komen. 

hij kwam aan met (omstreeks) 
den middag, na midder- 
nacht. 



^10 j ie comes aiout seven ' — 
pléaae to come at half j^ast 
aeven precisely^ and you 
certainly shall meet hint, 

it is raÜier late , but I will 
come. 

he arrived about noon^ af ter 
midmght {midnigkt j^ast). 



6. 



goede morgen, Jan! is n^ijn- 
heer B. al op (bij de hand) ? 

excuus, mijnheer 1 hij is nog 
te bed (hij slaapt nog), 
maar wacht een oogenblik, 
ik zal hem gaan wekken. 

mijnheer B. zal zoo dadelijk 
opstaan. 

ik ben van daag wat later op 
dan gewoonlijk. 

ik vermoed, dat gij van nacht 
niet wel geslapen hebt? 

zoo is 't , mijnheer ! ik heb 
geen oog geloken; ik heb 
in 't geheel niet geslapen; 
ik had den heelen nacht 
heftige hoofdpijn. 

en hoe hebt gij geslapen, 
mijnheer I 

zeer goed , mijnheer ! vol- 
maakt wel. 

hoe laat gaat g\) gewoonlijk 
naar bed? 



good morningto you^ John! 
is Mr. B. up alreddy? 

pardon y sir ! he is still in 
bed {he is still asleep)^ but 
stay a little {a moment) , 
/ shall go to wake him. 

Mr. B. is going to tise. 

I have got up later to-day 
than usual. 

jT- suppose you did nat sleep 
well last night? 

sa it is, sir! I did not close 
an eye; I did not sleep at 
all; I had a heavy hedd- 
dche {hed-eeK) all night. 

and how did you sleep y sir ! 

very well , sir ! perfectly. 

at what hour do you use to 
go io bed? 
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[ik ga] gewoonlijk £naar bed} 

ten half elf. 
vroeg naar bed gaan, en 's 

morgens vroeg opataan , is 

zeer gezond, 
wie wekt (roept) u. 
ik word gewoonlijk van zelf 

wakker, 
ik heb tot twaalf ure wak- 
ker gelegen, 
gij moet ^s nachts niet te lang 

opzitten, 
het is nog vroeg — neen, 

het is al (vrij) laat. 
op, op» Hein ! 't is tijd om 

op te staan — foei ! *t slaat 

half negen ! 
is het al zoo laat? 
ik sliep nog — ik was wak- 
ker te vijf nre, maai sliep 

weer in. 
ik ging wat laat naar bed, 

en zij hebben vergeten mij 

te roepen. 
Hein ! hebt ge lust om een 

morgentoertje met mij te 

maken ? 
met genoegen ! ik zal [mij] 

dadelijk aankleeden. 
waarheen zullen wij gaan? 



[ ƒ} regularhf [ga to hed\ at 
half past ten. 

tp go edrly to bedy and get 
up edrly in the morning y 
is very toholesome (1). 

who wahes (calls) yau? 

1 regularly awake all ahne. 

I was awaie till midnighf. 

you must nat sit up too long 

at night, 
it is yet edrly — no^ it iê 

rather late, 
upy up, Harry I H is time 

to get up — /ór shame ! 

half past eight isstnMngl 
is it so late alreddy 'f 
I slept still^— I was awaie 

at five^ hut I feil asleep 

again. 
I went to sleep {to bed) ra- 
ther^ late, and they have 

forgotten to wake me. 
Harry f have you mind to 

take a morning-walk wi\h 

me? 
«pith pUdsurel I shall dref% 

directly. 
where shall we go ? 



(1) Edrly to bed and edrly to rïse 

jÊfakês a man hedlxhy^^ %t)edl\\iy 'and Ijpiie, 
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200 ge wilt, moesten we een 

toertje naar buiten maken, 
zeer g9ed I Jan, breng mijne 

laarzen; zijn ze gepoetst 

(gesmeerd) ? 
ik ben klaar, Karel! ge ziet, 

ik ben gaauwin de kleeren. 
komaan, neem een stuk brood 

voor ontbijt, en laat ons 

gaan. 

Hein I hebt ge al ontbeten? 



if you pléaèe^ let ns tahe a 

turn in the fields. 
very well ! John^ bring mj 

boots; are they cléaned 

{blacked) P 
I am reddy^ Charles! you see 

I d/refs quick * 
well^ tahe some bredd for 

hredkfast^ and let ua he 

gone {he off). 



7. 



öeen, ik gebruik zelden 'a 
morgens vroeg iets. 

het is niet goed, nuchte- 
ren in de ochtend-lucht 
te gaan. 

neen, ik ontbijt gewoonlijk 
ten acht ure, somwijlen 
ook ten half negen , zel- 
den later. 

doe mij het genoegen en ont- 
bijt met mij ? 

gij zijt .wel vriendelijk I ik 
weiger niet — ik ben van 
morgen vroeg uitgegaan, 
en heb goeden eetlust ge- 
kregen. 

ik zal 't ontbijt doen komen, 
't zal in een oogenblik 
klaar ^zijn. 



Harry! have you taken (did 

you tahe) your bredhfast 

aheddy ? 
noy I seldom tahe any thing 

edrly in the morning. 
ifs of no use ^ to tahe the 

morning-air all fasting. 

no^ I règularly tahe my bredh- 
fast at eight [o'^eloch], and 
someümes at half past 
eight y seldom later. 

will you do me the favour 
to tahe bredhfast with. me? 

you are very hind ! I dorCt 
refuse it — I have been 
out edrly this morning and 
got a good, appetite. 

I shall call for bredhfast^ it 
will be reddy in a moment^ 



175 



hier is een compleet ontbijt "■ — 
wat hebt gij liefst? neem 
wat u lust. 

geene complimenten, vriend! 

, brood met wat boter en 

een kop thee is mij genoeg. 

gaan wij adtten. 

kom digter bij het vuur; 't 
is vrij koud van morgen. 

neem plaats bij het vuur. 

ik geloof ft schijnt), dat het 
koffij- (thee-) water niet 
gekookt heeft. 

wat hebt. gij liever, koffij , 
thee of chocolade? 

liefst een kop koffij, als 't 
u belieft. 

houdt gij van sterk P 

gebruikt ge room? 

is uwe koffij zoet genoeg? 
(hebt ge suiker genoeg r) 

drink eens uit; ik zal u een 
ander kop schenken* 

ik dank u , ik heb genoeg : 
ik drink nooit meer dan 
twee kopjes. 

wat wilt ge eten? 

bedien u zelf (tast toe): hier 
is ham, koud ossenvleesch, 
eijeren, brood, versche bo- 
ter en lekkere kaas. 



h&fés everji i\iing neoefsary 
f Of bredkfast — what do 

you like ? take what you 

liie besL 
no ceremonies^ my f^iendl 

bredd wiih, some butier and 

a cup of iéa will mffice 

for me» 
let us sU down. 
come néarer f o the f'ire; H 

is rather cold tJUs mormng. 
tahe a séat bj tJve fire, 
I ihink {it seems) the water 

for coffee {téa) hos not 

óoiled» 
what do you like besty coffee^ 

téa or chocolate? 
I would pref&t a cup of cof- 
fee , if you pléase. 
do you hke it strong f 
do you take ié wii^ créam P 
is your coffee sweet enough 

(innoff). 
pléase to drink off; I ehall 

pour out anothereupforyou. 
thank yoU , / have enoUgh ; 

I wever take more bui i^o 

cups. 
what do you like to éat? 
help yoursetf: here*s ham^ 

cold beefy ^ffgs^ bredd ^ 

ftesh butter and deUdous 

cheese. 
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lateuwij nu eenefiesoh Cwijn] 
drinken; of hebt ge liever 
een glas goed bier? 

excuseer! ik kan ^t niet aan- 
nemen — ik kan niet lan- 
ger blijven. 

dat spijt mij (dat is jammer) t 
ik hoop dan een andermaal 
langer uw gezelschap te 
genieten. 

tot weerziens I adieu I 



nam Ut ua drink a bottle of 
mne: or do youliJcehetter 
a glafs of good heer P 

excuse meT I carCt accept — 
/ cavCt stay any hnger^ 

thafa a pity / then I hope 
to enjoy yov/r company 
longer another time* 



good bje / good day I 



8. 



ik wensch u goeden avond I — 
hetzelfde ! 

gij komt zeer laat f huis — 
waarom zijt gij zoo lang 
uitgebleven ? 

ik had eene verre wandeling 

* buiten gemaakt ^ hoorde 
niet hoe laat het sloeg, en 
kwam daardoor later terug 
dan ik dacht, dat het was. 

het is al laat ; het « wordt 
donker. 

ï]$. ben zeer vermoeid, slape- 
rig • — ik zou naar bed 
wiUen — is mijn bed op- 
gemaakt? 

*t is tijd om te gaan slapen, 
ik zal mij ontkleeden. 

ik moet mijne laarzen uittrek- 
ken — waar is de laarzen- 
knecht (laarzentrekker)? 



a good evening to^ you / — 

I wisA you the same. 
you come home very late • — 

whj did you stay out sa 

long? 
I had taken a long walk in 

the fieldsy dM nat héar 

what it strucky and there- 

f ore I came hack later than 

I thbught it was. 
it ia late alreddy ; it growa 

dark, 
I am much tired^ aleepy r— 

/ like to go to hed — ia 

mj bed made ? 

iCa time to go to aleep^ Fll 

undrefa mjaelf 
I muat pull off mj hoota — 

wheréa the boot-j ack? 
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hier i9 hij» en daar zijn uwe 
pantoffels en slaapmuts. 

vergeet niet, mij morgen bij 
tij ds te wekken (roepen). 

ik zal 't niet vergeten — ik 
sta op te vijf ure. 

zit niet langer op. 

nu, zit gij op zoolang gij 
verkiest — ik niet. 

hoe brengt gij de lange win- 
teravonden door? 

zij zijn zeer vervelend, maar 
wij spelen dikwijls kaart 
of schaak. 

wien moet gij spreken? (wien 
zoekt gij ?) 

zoudt gij mij kunnen zeggen, 
waar zekere heer M. woont? 

ik . ken geen' heer M. (nie- 
mand van dien naam) in 
deze straat. 

Hein! weet (kent) gij er een'? 

ja: op de Breestraat, N^ 5, 
éévL trap op (eerste ver- 
dieping). 

is dat ver? zoudt ge mij 
den weg (zijn huis) willen 
wijzen ? 

neen, 't is niet ver, en ik zal 
't u met genoegen wijzen. 

woonde mijnheer M. hier dan 
niet vroeger? 



9. 



her^ ié w, and there are^awt 

slippers and nightcap* 
dorCt f Of gei io call {wake) me 

to-moTTOW edrly, 
I shant f orgel — / rise al 

five. 
dorit sit up still {any) longer. 
well^ sit up as long as you 

pléase — I do nol. 
how do you pafs the long 

winter-evenings ? ^ 
they are very tedious [hedvy)^ 

hut we of ten play at cards 

Of at chefs, 

whom do you ash for ? 

coutd you tetl me where one 

Mr, M, lives? 
I dorCt hnow a Mr, M» {a 

person of that name) in 

this stfeet, 
Harryl do you hnow one? 
yes I hnow : Broadway [at 

number'] 5 , first floor. 

is that f ar off? would you 
show me the way {his house)? 

no, it is not f ar off^ and I 
will show you wiWipledsure. 

did Mr. M then not hdge 
here formerly ? 

12 
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ja , maar voor een half jaar 

is hij verhuisd, 
welken weg moet ik gaan, 

om naar den schouwburg 

te kómen? 
ga deze straafc af, en dan de 

eerste aan de regterhand : — 

als ge dan op het plein 

komt ; ziet gij 't gebouw 

vlak voor' u. 
zoo ge een oogenblik wilt 
' toeven, dan ga ik met u; 

want ik moet denzelfden 



weg op. 
gij zoudt mij zeer verpligten. 



yes he did^ but half a yêat 
ago he las changedlodgifig, 

fohat voay must I go io get 
to the playhause ? 

go along this streety and then 
the next to the right — 
coming out it upon tKe 
square yov^l see the build- 
ing straight béfore you. 

if yotCU stay a ftiomerU^ I 
shall go along tt;ith you; 
for I am going thé same 
foay. 

I wouldbe much obliged toyou. 



10. 



eih'eve , mijnheer ! gebruik 

heden het middagmaal met 

(bij) ons. 
de tafel zal zoo aanstonds 

gereed zijn — het eten is 

reeds opgedragen, 
neem plaats , mijnheer ! 
gebruikt ge wat soep? 
welken wijn hebt gij ^t liefst, 

rood of wit? 
liefst witte, als 't u belieft. 

hoe vindt gij dit [gebraden] 

vleesch ? 
't is heerlijk, gekker, 
houdt gij ook van eenige 

groente of salade er bij ? 



pray , sir ! taJce the dinner 
wiÜi us tO'day. 

dinner mll be reddy direct- 

ly ' — U is served up al- 

reddy, 
take your séat , sir I 
do you taie sonie iröth / 
what sort ofmne 3o you V\ke 

besty red or white? 
I choose white wine if you 

pléase. 
how do you like this roost- 

mSat ? 
it is deUcious. 
do you liie to éki any greens 

or salad wii\i it? 
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gij eet niet , mijnheer ! 
pardon! ik eet met smaak. 

kan ik u met wat visch dienen? 

ik zal slechts een stakje proe- 
ven, ik ben geen visch- 
man; ik hou meer van een 
stnk goed vleesch. 

hier zijn jonge hoenders, wilt 
ge ze eeiis proeven P 

dank u! H is mijne wét, 
slechts van één^ schotel te 
eten. 

't is uwe eigen schuld, wan- 
neer ge niet genoeg hebt. 

houdt gij van gevogelte? 

ja, miJDiheerl ik hou van 
ganzen, eenden, duiven, 
kalkoenen. 

eilieve! neem watwildbraad — 
hier is haas, patrijzen, 
snippen, faizant. 

welke groente verkiest gij ? 
daar is bloemkool, en gij 
kunt ook spinagie krijgen. 

gij zult toch niet eenig des- 
sert weigeren? 
ik dank u? excuseer mij, 

gij zult ten minste toch wel 
een stukje brood met bo- 
ter en kaas nemen? 



you Aw/^t éaty sir ! 
pardon! I om éating «wth 

good appeüte. 
shall I Aelp you to êomeJUA? 
I shall only taste a bit of 

ity I am no fish-éater; 

I lihe better a pieee of 

good méaL 
hete are chiehena , will you 

trj them? 
Maanh you! H is mj rule^ to 

éat of one disk only. 

it is yowr fault when you 
have not éaten enough. 

do you lihe poultry ? 

yes^ sir! I like geese^ duchs^ 
pigeons , turiey. 

be pUased to laste of some 
venison — here is hare^ 
partridgeSy snipesy phedsant. 

what sort of greens do you 
choose? there is cauUflo^ 
wer\ and you may also 
have spillage, 

you will not refuse to take 
[to éaf] some defsert? 

thaiik you ! I beg to be ex- 
cused. 

you'll take at least some bredd^ 
butter and cheese? 

12 * 
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dit wil ik niet weigeren, wijl ihis I dorCt refuse , because 
ik. het gewoonlijk na den / am used to iahe ü re- 
maaltijd gebruik. gularly after dinner. 

11. 

ik zoek eene scheepsgelegen- I hok out for a ship-oppor- 



heid naar — — kunt ge 
mij er eene aanbevelen, 
mijnheer ? 

ja, ik weet twee flinke stoom- 
booten in onze haven, die 
binnen weinige dagen zul- 
len vertrekken. 

waar wonen de kapiteins dier 
booten, en hoe heeten zij ? 

ik raad u , u te vervoegen 
tot kapitein C, hij is een 
bekwaam en fatsoenlijk 
man; ik ken hem van nabij. 

mijnheer ! ik kom informeren, 
wanneer, uwe boot vertrekt. 

aanstaanden maandag, mijn- 
heer ! 

hebt gij vele passagiers ? 

is er nog plaats voor éévL 
passagier in de kleine 
kajuit ? 

hoeveel is de vracht? 

gij zult niet meer betalen 

dan een ander 
wanneer zuUeu we aanboord 

gaail? 



iunity to go to — 

can you recommend me one^ 

air ? 
yeSy I Tcnow of two f'x'M 

stéampacketa in our har- 

hour y that wïll start in 

a fev) days, 
where do the captains of tJiese 

hoais live^ and what are 

their names? 
I advise you to go to cap- 
V . tain C. , he is a clever and 

respectahle man ; I know 

Mm exacily, 
sir I I come to inqtdre when 

your boat will cléar out, 
on m^nday next^ sir l 

have you many pafsengers? 
is there still room . in the 

small cabin for one paf- 

senger ? 
how much do you ask for 

mj pafsage ? 
you shall give what other 

people give, 
when shall we go on board P 
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ik kan 't nog niet precies 
zeggen; maar zeg me waar 
gij logeert, en ik zal ^t u 
doen weten als 't tijd wordt. 

wees zoo goed! ik logeer in 
den Arend. 

hebt de goedheid, bij tij ds 
een' van nw scheepsvolk te 
zenden om mijne bagaadje. 

moet ik eenige levensmidde- 
len medenemen ? 

dat is niet noodig. 

zooveel te beter. 

ik zal mij gereed houden — 
vergeet niet, mij in tij ds 
te verwittigen. 

ge kunt er op aan, 

mijnheer I binnen drie uren 
gaat de boot af — een 
matroos wacht aan den 
[water]trap, om u ^an 
boord te brengen. 

ik ben gereed; hij zal niet 
langer wachten. 

moet ik de vracht vooruit 
betalen ? 

dat is onverschillig. 

dan zal ik u bij de aankomst 
betalen. 

hoelang zal de reis duren P 

vier weken op zijn langst, 
denk ik. 



ƒ canH teil yet exaétly , hnt 
teil me where you lodge , 
and ril let you know whefk 
it ia time, 

pray do! I lodge at the aigü 
of the Eagle. 

have the goodnefe tosendone 
of your sailors in time to 
take my luggage, 

must 1 carry 8ome provisions? 

that ie not necefsary. 

êo much the better. 

I shall keep myself reddy — 
don^t forget to give notiee 
•in time. 

you may depend upon it. 

sirl the boat will etarlwithi» 
ihree hours — a sailor is 
waiting at the stairs to 
carry you on board, 

I am reddy; he ioill nat 

watt any longer, 
must I pay for my pafsage 

in adoance? 
that ia all one. 
then I shall pay you af ter 

our pafsage. 
how long will our pa/sage 

last? ^ 
foiir weeks at most, I ihink. 
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19 *t voor 't eerst 9 dat gij 
op zee zijt? 

jaymijnheeil ik ben nog nooit 
op zee geweest. 

zijt gij bang voor de zee- 
ziekte ? 

ik geloof dat ik ze reeds heb: 
ik voel mij zoo slap, en 
ben dikwerf misselijk, ik 
heb ook zware hoofdpijn. 

heb geduld, mijnheer! het 

zal dra over zijn. 
de wind wakkert aan — ik 

vrees, dat we van avond 

storm krijgen — wat dénkt 

gij er van? 
stormen zijn er dikwijls op 

zee ; wij moeten daaraan 

gewennen, 
denkt ge niet, dat er eenig 

gevaar is? 
vrees niet, 't zal afdrijven, 
wanneer zullen we te 

aankomen P 
is dat geen land , wat we 

ginder zien? 
zullen wij met den vloed (met 

het tij) binnenloopen ? 
morgen ochtend te vijf ure 

zullen we aan wal komen. 

waar denkt gij te logeren? 



is U for the firat time you 

are at séa ? 
yeê^ dril was never aiséa 

hef ore, , 
are you afraii of the séa- 
sicinefs? 
I \ixinhy I suffer from it 

al/reddy: I feel very wéah 

and must qften vomit;^ I 

have also a heavy hedd- 

ache, 
have patience y sir! U will 

soon he over, 
the^ wind is geiting higher -— 

I f Sar we shall have a 

storm to-night — whafs 

your opinion? 
storms of ten happen at séa; 

we must get used to it. 

Aorit you thinh there is any 

danger ?- 
dorit féar^ it will paf sa^de. 
when shall we arrive at .„.? 

is that not land what we 

see yonder ? 
shall we enter wiih. the tideP 



to morrow at five in 
morning we shall land {go 
on shore). . . 

where do youintendtohdge? 
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ik weet niet -r-, ik moet nog / don^t know — I munt itk- 

naar een goed logement guire for 8ome gqpd. mik 

omzien, 

kunt gij mij misschien er can you jperAqpf reconf^n^enil 

ook een aanbpirelen? me one? 

neen^ il^ ben hier niet be- no^ I have no acquainlance 

kend — de kapitein zal het iere — iAe captain, will 



wel weten. 



know. 



het is tijd om in de boot te it is time to get int(f the 



c^aan. 



boot. 



ik zal mijne bagaadje aan / ahall léave my higgage on 
boord laten , en er om board and, nend for it,, 
zenden. 

worden wij bij de landing 
gevisiteerd ? 



ahall we be sedrchedonland- 
ing? 

ja, mijnheer I ik raad u^ uw^ -y^j ^^f ^ advise you to 
kofler door een' van het ser^ your trunk to the 



scheepsvplk. a^ het tol- 
kantoor te doen brengen, 
dat zal ik doen. 



custom-house bj oneofthe 
ihip^a sailora. 
I ahall do ao. 



12. 



ik geloof, dat dit het. ons 

aanbevolen logement is. 
het ziet er zeer wel uit. 
wa^r is de patroon ? 
kan ik hier Ipgeren ? . 



I thi»£ that ia the inn which 

waa recommended to ua, 
it looka very welL 

where ia the landlordP 

' ■ « • 

can I lodge hete ? 



wij wenschen elk i^e kamer we wiah to have c^roomy^i^ 

met slaapkamer. • - 
ik zal u voorzien , heeren I 



a bedroom éach, 
I ahall accommodate you^ 
gentlemen! 
maar, zoa.gij >zq hel^ts wen- but^ if you have ^ we wiah 



sohen wij eene yoo;rkamer 
op de eerste verdieping. 



a room firat floor in front. 
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het spijt mij, heeren 1 die zijn 
alle leeds bezet. 

dan eene achterkamer. 

deze kamer is wat donker, 
wij wenschen lichtere. 

eilieve! volgt mij dan dezen 
trap op. 

wij willen deze kamers nemen. 

eilieve! laat den kruijeronze 
koffers boven brengen, en 
zorg, dat er een goed vuur 
worde aangelegd: het is 
vrij koud. 

rookt het hier? 

wordt hier taèle d^hote ge- 
houden ? 

ja, mijnheer! en gij zult er 
zeer aangenaam gezelschap 
vinden. 

wat hebt ge voor souper? 

hier is de spijskaart — gij 
kunt kiezen. 

eend het sovper boven op mijne 
kamer; ik ben vermoeid, 
en wensch alleen te zijn. 

maak, dat ik het spoedig 
hebbe; ik wensch vroeg te 
bed te gaan. 

verlangt gij nog iets anders? 

voor *t oogenblik niets. 

ja, na 't souper wou ik wat 
thee. 



I am sorry [^for W] , gentle- 
men! they all are taken 
al/reddy, 

if sa y a back-roam then, 

this room is rather dari^ WB 
msk them ligAter. 

pledse to folhw me then up 
this staircase. 

we will take these rooms. 

pray, teil the porter to carry 
up our trunhs , and give 
orders to mahe agoodfhre: 
it is rather cold, 

does it sm^ai hereP 

is a public table kept in this 

house ? 
yes , sir ! and you will find 

pretty good company, 

what have you for supper? 
here is the card — you may 

choose, 
send the supper up to my 

room; I am tired andliJte 

to be alone. 
mahe haste to let me have 
' it; I wish to go to bed 

edrly, 
do you want any Üiing else? 
nothing f of the present. 
yeSy I lihe to have soma téa 

af ter supper. 
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Jan ! gij moet mij morgen 
ochtend roepen (wekken) 
te vijf ure precies. 

vergeet het niet; want te zes 
nre moet ik nit — daarom 
ook bezorg mij koffij en 
brood kwart over vijven. 

Jan I bezorg mij de reke- 
ning — haast u; ik moet 
weg. 

hier is zij , mijnheer ! 

ik vind, dat gij te veel voor 
den wijn hebt gerekend. 

excuseer , mijnheer ! het is 
de gewone prijs. 

daar , Jan !* is iets voor u , 
en zend den patroon boven 
bij mij, ik zal met hem 
jerrekenen. 



waUer! you siall caü {wake) 
me to-morrow manUng at 
f we preéïMely. 

doiCi forget ü ; f ar I mmU 
go out ai six — ikerefofe 
aUo ffoifll bring mé wme 
eoffee and bredd aquarter 
past f'we. 

waiter! bring me the bill — 
maie haete; I ntnet be off. 

her e it i*, eir / 

I f\nd thai you have eharg- 

ed the mne ioo mueh. 
pardon^ sir ! it is the regn- 

lor priee. 
herCy waiter l is something Jbr 

yourselfj and send the 

landlord up^ I shall settU 

wiÜi hvm. 



13. 
mijnheer ! ik heb eene au- sir! I redd an adoertisement 



nonce gelezen, dat gij ka- 
mers te huur hebt. 

ja, mijnheer! ik heb er ver- 
scheidene. 

op welke étage verlangt gij ze? 

op de eerste — kan ik ze 
nu zien? 

met genoegen, mijnheer! heb 
de goedheid, mij te volgen. 

zijn uwe kamers gemeubileerd 
of niet ? 



that you have rooms to let, 

so it isy sir! I have several. 

on what floot do you like them? 
on the f/rst — can laeethem 

TWW P 

wiih pledsure^ sir! be pléas- 

ed to follow me. 
are your rooms furnished or 
nat? 
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ik wenschte eeu net gemeubeld 

vertrek voor zitkamer, en 

eene slaapkamer daarnaast 
geef u de moeite te komen 

zien, ik zal ze u toonen. 
dit slaapvertrek is niet licht 

genoeg, en de zitkamer 

is vrij klein, 
is het ameublement compleet? 
hoeveel vraagt gij voor deze 

apartementen ? 
verlangt gij ze bij de maand 

of voor langer te huren ? 
gewoonlijk verhijur ik ze voor 

vier dollars in de maand; 

maar zoo ge ze voor drie 

maanden huurt, zult ge ze 

iets minder hebben, 
ik zie, dat de kamers zeer 

net zijn; maar het is mij 

te duur. 
mijnheer! gij zult ze hebben 

yoor —,. 
goed, daarmede ben ik te-^ 

vreden. 
moet ik vooruit betalen P 
zoo als gij wilt , mijnheer I 
kan ik ook 43ij u in . d^n 

kost zijn? 
wat verlangt gij voor kost en 

logies? 
kan ik ze nog heden be-. 

trekken ? 



/ wani a né^af^^y furnished 
room for sUting-room^ qnd 
a bed-room next iL 

taie the órouble to come and 
see^ I will ahow y,pu tAem, 

t%is bed-room hos no lïgki 
enough^ and the s^tting^ 
room is rather small. 

is the furniture coviplete ? 

how much do you ash for this 
hdging ? 

will you take it by themonih. 
or for a hnger time? 

I generally let .them^ four 
dollars a month ; but if 
you taTce them bjthequar^ 
ter you will have them for 
somAhing le/s, 

I see the roouns are very nice; 
but it is too dêar for me, 

sir ! you shall have them 

for — . 
welly that will do for me, 

must I pay in advance ? 
as you like i^^sirj, 
ean you aho board. me?, 

what do you chargé for board 

and hdging 'f ■: 
^nay I yet enter [conté) to 

day? 
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kunt ge mij een' huiasleatel 
geven ? 

ik denk om zeven nre te ko- 
men; zorg, dat alles ge- 
reed zij. 

bet zal gereed zijn; ge kunt 
komen, wanneer ge ver- 
kiest. 



eaB jftm give mê a keg of 

iie house? 
I intend io eame ai seoem; 

taie care tkai everg ihing 

may ie reddn. 
U will be red dg; ycm may 

came al amg fmeyamplcoêe. 



14. 



wat zoekt gij, mijnheer? wat 

verlangt ge te koopen? 
verkoopt gij handschoenen? 
ja, mijnheer! ik heb daarvan 

een' grooten voorraad, 
ziedaar, mijnheer! gelieve nit 

te moeken, 
hoeveel kost een paar van 

deze ? 
ik verkoop ze voor — . 
dat is veel geld — dat is 

te duur. 
ik kan ze niet minder geven, 
ik kan zooveel niet besteden, 
ik geef niet meer dan — . 
gij vraagt te veel — -. zeg 'my 

den minsten prijs, 
wat kost deze hoed? 
ik wenschte laken te koopen 

voor een' rok, en ook stof 

voor eene broek, 
laat mij uwe stalen zien., 
laat mij van. dat staal een 

stuk zien. 



wkai do yem look for^ eir? 

wJUU do yam wamt lobuyf 
do ytm êell gloveêf 
yesj êir/ I Jkave a larye 

afêorément of ikea^ 
here^ sir: be pléoêed lo ekooee, 

Aaw much do you sell apair 

of these ? 
I sell them at — . 
thaPs a gredt deal oftnoney — 

tha€s too déar, 
I carCt sell them any chéaper. 
I canCt give so much. 
I will nat give more (Aan — . 
you ask too much — tM fiM 

the lowest jnice, 
whafs the pnce of ttM.hatt 
I lihe to buy some ctothfor 

a coati and aUo stuff f of 

pantaloons» 
show me gour patterns^ 

mea^eceofih<^^^^' 

tern. 
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laat mij laken zien van ver- 
scheiden soort en kleur, 
hoe duur is dit laken deelP 

zeg mij in eens den minsten 
prijs, ik hou niet van 
loven en bieden, 
ik heb 't u reeds gezegd; ik 
overvraag nooit, gewoon tot 
vaste prijzen teverkoopen. 
maar ik ben een oude klant 

van u. 
dat is waar, mijnheer ! daarom 
zult ge 't, hebben voor — . 
hoeveel el verkiest gij ? 
— el voor den rok, en — 

el voor de broek, 
reken niet te min. 
hebt ge nog iets anders 

noodig P 
laat mij stalen zien van ves- 

ten-stoffen. 
verlangt gij wollen of katoe- 
nen stof? 
ik heb graag stof van enkel 

wol. 
die kleur is te licht; zij be- 
valt mij niet — het moet 
donkerder zijn; de lichte 
kleuren worden ligt vuil. 
dit bevalt mij niet; het is te 
dun, te levendig, te bont^ 
te grof. 



leC me see ch^ia of various 

sorós and colours. 
hoto much do you sellayard 

of this cloWi ? 
teil me the lowest pnee at 

once, I doTÜt l\ke to hcu/gle, 

I have told you * alreddy ; 

/ never overcharge^ using 

to sell at fixed prices. 
hut I am an old ctcêtomerof 

yours, 
true^ sir! therefore you will 

have it at — . 
how many yards do you want? 
— yards for the coaty and 

— yards for the pantaloons. 
doTfCt medsure too short, 
do you want any Üiingelse? 

let me see patterna of stuff 

for waistcoats. 
do you like woollen orcotton 

stuff? 
I like to have a stuff all 

wooL 
this colour is too light; I 

do'iit lïke it — it must hè 

darher; the l\ght colours 

éasely get dirty. 
this does not fit me ; it is 

too thiny too gay ^ too 

checkered^ too eoarse^ 
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ik geloof, dat deze kleur ssal / tliini this colour willfade^ 

verschieten, zal krimpen. will shrink 

het zal niet verschieten, noch it will not fade^ nor sJiriniy 

krimpen, ik sta er voorin. / warrant you, 
heb de goedheid , het ge- ^ pléase to pack up what I 

kochte op te pakken en did huy and jsend it tomy 



aan mijn huis te zenden, 
maak de rekening op. 
hier is uwe nota: het geheel 

beloopt — . 
is dat juist? vergist gij u 

riiet ? 
ik geloof ja; zie zelf het na. 

kunt gij mij eene banknoot 

wisselen ? 
hoeveel moet gij terug hebben? 
ik hoop, mijnheer! dat gij 

mij weder de klandisie 

zult gunnen. 

15. 
ik wenschte deze banknoot / want to get this ianJcnote 

(dit goudstuk) gewisseld te {gold-piece) changèd, 

hebben, 
kunt gij het misschien wis- can you change it perhaps ? 

selen? 
't spijt mij , ik kan het niet / am sorry , I can not do tó. 

doen. 
ik heb geen klein geld ge- / have not change enongh 

noeg bij mij. about me, 

ga bij eenen koopman of go to some merchantorhanh" 

bankier, die zal het graag er y he will do it reddily. 

doen. 



lodging. 
pléase to mahe up my hill, 
her e is your note: the whole 

amounts to — . 
is that quite correct ? are 

you not mistaken P 
I think it is [correcf] ; look 

at it yourself, 
can you give me the change 

for a hanknote? 
hom much do you get back? 
I hopCy sir f you will favour 

me toiih. your custom ano- 

ther time. 
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waar woont ina een bankier 

hl de nabijheid, 
mijnheer! wilt gij wd bod 

goed zijn, dit goodatok 

te wisselen? 
wat is dit stak waard? 
ik moet zien ofhetwigtigis. 

het spijt mij 9 maar het is 
— te ligt 

ik kan het slechts voor — 
aannemen. 

is dit [geldjstuk hier gang- 
baar? 

wat is de waarde? 

ik geloof, dat het valsch is. 

dan ben ik bedrogen geworden! 

gij moet op een^ andef tijd 
voorzigtiger zijn. 



does a banier live 

ktre-abcmé? 
êir! wauld you he êo ¥md 

to giüe me the ehange [to 

cAange me) tkis gold-pieee? 
wkai is ihis pieee iM»rth ? 
I want to hiow if it kas He 

f uil weigAt. 
I am sorry to teil yaUy that 

— are wanting in it. 
I can onlg tale it at — . 

it this pieee [of numeg] cur- 

rent her e? 
what is the warÜa? 
I thinh it is false. 
then I have heen ehéated! 
you must he more care/ul 

a/nother time. 



16. 



waar is de reis heen? 

naar 

hoe ver is 't van hier naar 
. . . . y naar de naaste stad 
(dorp) P 

is de weg naar goed ? 

hij is tamelijk goed, zeer 
slecht, zandig, uitmuntend, 
breed, somwijlen naauw. 

hoe heet de eerste dtad, waar 
wij doorkomen? 

welk is daar het beste loge- 
ment om te overnachten? 



where do you go? 

I am going io 

how f ar is it from here to 

. . . . , to the nèxt town 

{villagé) ? 
is the road to .... good ? 
it is tolerable^ véry bad^ 

sandy , excellent , brood , 

sometiTnes narröw. 
what ia the name of the next 

town we shalljpafs Üirough? 
which is the best inn there to 
put up for the night? 
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zijn de herbergen aan dezen 

weg goedP 
voor het meeréndéel tamelijk 

wel; maar er zijn ook 

slechte, 
is deze weg veilig? 
volstrekt geen gevaar 1 
moeten wij [door] een bosch, 

[over] eene rivier passeren? 
twee malen over eene rivier; 

maar over de eerste is eene 

goede ijzeren brug, aan de 

andere is eene veerpont, 
wanneer zouden we te .... 

aankomen ? 
van waar komt gij ? 

ik kom van .... én ga naar 



dat verheugt mij , want ik 
ga ook derwaarts, en wij 
konden dui^ in gezelschap 
reizen. 

hebt gij dezen weg meer be- 
reisd ? 

zullen wij nog vóór den Jiacht 
te zijn ? 

ik denk het wel, het is nog 
maar twee mijl. 

deze weg schijnt drok bereisd ; 
wij "behoeven hier niet te 
vreezen van door toovers 
aangevallen te worden. 



are the inns ahng thU road 

good? 
[they are] for the moètpari 

tolerable ; hut there are 

also bad ones, 
is this road' suf e ? 
no danger whatever ! 
must we pafs through a wood^ 

over a river? ' 
two tim^s over a river; but, 

over the first is a good iron 

bridge^ the oiher must be 

pafsed {crofsed) in a ferry, 
at what time may we arrive 

at .,.,? 
from what place are yon 

coming ? 
I am coming from and 

am going to 

/ am glad of it , for I also 

am going thither^ and we 

could travel in company. 



did you travel this road al- 

reddy [bef ore) ? 
shall we yet arrive at .... 

bef ore night-fall? 
I \hink we shall ^ it is hut 

two miles off. 
this road seems \to hé] much 

frequented; therés Tioféar 

of being attacied bj robbers 

[highway-men). 
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hoe heet dat dorp daar aan 

onze linkerhand? 
waar is de naaste [post-] 

station ? 
hoevele stations zijn er van 

hier tot aan .... ? 
is er wat bezienswaardig in 

de naaste stad, waar wij 

aankomen ? 
neen — op maandag is er 

eene drok bezochte markt, 
wordt men aan de poorten 

aangebonden (gevisiteerd) ? 



Aow is that village on^our 

le/ll'kand] called? 
wAere is the next post ? 

Aow many posts are tkerefrom 

here tilt .....? 
is there any Üiing worth 

seeing in the next toum 

we shall come to ? 
no ' — every monday there is 

a much frequented marheL 
is a jperson stopt {sedrched) 

at the gates? 



17. 



hoe zoo haastig? 



ik moet mij spoeden om aan het 
spoorweg-station te komen. 

de trein gaat precies te vier 
nre af, 

ik ga een uitstapje maken 

naar 

knnt ge mij ook zeggen, 

wanneer de eerstvolgende 

^ trein naar afgaat ? 

ik kan ^t u niet zeggen; maar 

zie op de lijst in de 

wachtkamer, 
hier is een billet. 
de eerstvolgende passagiers- 

trein gaat te zes ure, en 

te zeven een goederen-trein. 



why are you so much in a 

hwrry P 
I must maJce hoste to get to 
^ihe raihvaystation, 
the train will set off {léave^ 

start) at four [o'cloch'] 

precisely, 
I intend to make a trip to 



can you teil me lohen the 

next train to .... toill 

start P 
I can^t teil you; but hok on 

the talie in the waiting^ 

room. 
heris a tdble. 
the next paf seng er-train léa- 

ves at six, and at seven 

a luggage'trai7i. 
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dan ga ik met den trein 
yan zessen. 

het is tijd om éen plaats- 
billet te nemen. 

geef mij een billet voor de 
tweede plaats naar 

hebt gij bagaadje? 

alleen dezen reiszak — kan 
ik dien bij mij houden? 

gij knnt (moogt): koffers moe- 
ten in den goederen- (ba- 
gaadje-) wagen. 

nu, 't is mij gemakkelijker, 
dit bij mij te honden. 

laat ons intnsschen in de 
wiachtkamer gaan en een 
kop kofSj nemen. 

mijnheer I de locomotief komt 
voor, en de bengel luidt 
voor de derde maal — laten 
wij op onze plaatsen gaan. 

waar is de eerste halte? 

wanneer gaat de eerste trein 
terug? 

op zijn laatst te zes ure. 



tien I shaU go ïfj the train^ 

of aix. 
it iê time to tahe a ticheL 

gioe me a aecond-clafs ticket 

to 

have you any ïmggage ? 
only thiê earpeibag — may 

I tahe it mÜi me ? 
yofw may: trunis must go in 

the higgage-van. 

well^ ^t iê more convenient 
f Of me to take thie wiÜL me. 

in the mJantime let ua go 
into the waiting-room and 
tahe a cup of coffee, 

air! the engine ia coming^ and 
the heil ia ringing for the 
\!iiird time — let ua tahe 
our aéata {let iia go in). 

where toill be the f/rat atop? 

when doea the next train go 
hach? 

at aix at lateat. 



18. 



mijnheer ! hier is de kleer- 
maker , om wien ge van 
morgen gezonden hebt. 

wilt gij mij de maat nemen? 

hoe wilt ge uwen rok ge- 
maakt hebben? 

naar de mode. 



airt heréa the tailor you have 
aent for thia morning. 

will you tahe mj medattre ? 
how will you have your coat 

made? 
af ter the faahion, 

l:i 
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küt g^ aUte er bij leveren? 

ZOO gij het Verkiest. 

dan kunt gij ook het laken 

levéren, 
natuurlijk levert gij voering 

en knoopen. 
ik wensch zijden voering en 

overtrokken knoopen. 
de knoopsgaten moeten niet 

te groot zijn. 
de kraag moet zijn van flu- 
weel, niet te hoog. 
de mouwen niet te wijd, Héver 

engsluitend. 
Bier is laken van vaste kleur, 

in de wol geverfd, 
zal ik den rok aanstaandeii 

iondag hebben? 
gij kunt er op aan. 
mijnhe»! hier is uw rok. 
probeer hém of bij goed zit. 

hij knijpt mij onder den arm. 

hij is te wijd om dé middel. 

hij moet veranderd worden. 

ik inoet eene lange broek 
van buckskin hebbeu, van 
dat staal — kunt ge mij 
die maken vóór woensdag? 

breng dan tevens uwe reke- 
ning meé — ik zal u da- 
delijk betalen. 



can y<m jprtnnde /br every 

thing ? 
if you desire. 
then you may fumièh also 

the cloWi. 
of course you fumhi the 

linifig and buttons» 
I ioish Mk Rfting and eo- 

vered buitons. 
the buttonholes must not be 

too large, 
the collar must be made of 

velvet^n&t too high. 
the sheves not too wide^ ra- 

iher t\ght 
herè's cloi\i of standing colour, 

djed in the woöL 
may I have the coat on sun- 

day-next f 
you may relj on^ it. 
sif ! hete 1 bting your coai, 
be pléased to trj ii, to see 

if it fits you well, 
it jsinches me under the arms. 
it is too unde rotind He waist. 
it must be altered, 
I want buóhHn-pantalooTis y 

of that pattem — can you 

mahe me them bef ore wed- 

nesday ? 
then bring your nate «^tth 

you — / will pajf ycu 

directly. 
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C. Seteeketdê en gehruik der Voorzetsels (zie bl. 95). 

Het gebruik iet voorzetsels is in het Engelsch zeer veel- 
vuldig en veel onderscheiden. Een nader, wat breeder, 
overzigt achten wij dan hier ter plaatse doelmatig. 

Of (van) geeft in het algemeen te kenoen : een e bezitting^ 
een toebehoarên, eene uitwerking of een gevolg. Dit is den 
gebruiker uit het Torige wel reeds duidelijk geworden. Voor* 
beelden: the motJier of mj neigkbour; this friend of his 
[friends]; that coat of mine ; he died of the plague ; ikat 
If^ of yours is worse tkan dedth. 

Of beteekent ook door: of his gredt meroy ^ door zijne 
groote barmhartigheid; of itself ^ door zich zelf (van zelf); 
they u?ere praised of us , zij werden door ons geprezen ; he 
thinks to bé seen of nobody , hij denkt door niemand gezien 
te worden. . ' 

Of is nog op andere wijze in het Hollandsch over te bren- 
gen* Wij zullen dit uit meer dan één voorbeeld hieronder 
doen blijken. Men zal zien , da( de zegswijze soms met die in 
't HoUaadsch overeenkomt. Of his own hedd, uit zichzelven; 
of all things , bovenal ; we came of a saturday , wij kwamen 
op een^ zaturdag; she is of good humour, zij is in goede 
laim ; a friend of old , een oud vriend {an old friend , een 
oude vriend); of a little one, van kinds af; he has a house 
of his own, hij heeft een eigen huis; we had an unhêcky 
joufmey of iiy wij l^wamen van eene ongelukkige reis; all 
foere of our mindy allen waren van onze meening; of the 
latest! wat laat bedacht! / never knew the like of him^ zijns 
^l^ken zag ik nooit; it is not of the best^ 't is niet van 
het besle. 

Of volgt zóó op een aantal bi^voegelijke naamwoorden. Het 
yimèx dan in 't Hollandsch uitgedrukt door: voor^ op^ aan, 
naar^ ook van, door den vierden naamval met of zonder 
voorzetsel, ^oo mede door den [v^bogen] tweeden naamval. 

Zóó : féarff^ (bevreesd) , af raid (bang) of a thing (voor 

13 * 
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iets)^ ecn$eiams^ wHeanêeiaus — hé's- e&mseiouê of kUfaulis, 

bg is ziener feilen bewast (er Tan overtaigd) ; to be fond of 

a thingf öp iets Terzot z^n (sterk bemin o en); he was glad 

of tl, bi) was er yerblgd over; we are desirous of it^for 

.we xhink uê eapabU of ii^ w^ Terlangen er naafy want wij 

gelooven ons bekwaam er voor (er toe)-, be certain of ii y 

wees er zeker yan ; yo» are üred of le&ming , and wéary of 

playing ^ gg zijt yermoeid yan 't leeren (het leeren moede), 

en moé yan 't spelen (bet spelen moe, bet spelen yerdriet, 

yeryeelt a) ; guilty of high iréason, scbuldig aan boog yerraad 

(misdaad tegen den Staat); you are always forgetful of bene* 

fitê : be aehamed of 'it , g^ yergeet altijd weldaden : scbaam u 

•daarorer ; êuseeptible of réason , yatbaar yoor rede ; never to 

be jeéUous of a girl, be mindful of it ^ nooit jaloersch zijn 

op een meisje, denk daaraan; senstble (geyoelig), unseneible 

'Of a tbf'n^ (voor, over iets); to be ignorant of a ihing^ iets 

niet weten (van iets onkandig zijn); sparing of a thing, 

spaarzaam in iets ; worihy (waardig) , unworihy of mercy ; 

to be negligent of hts duty , nalatig zijn in zijn' pligt; to be 

short of money (Frausch: étre court d^argent), schraal bij 

kas zijn. 

0/ voegt zich mede achter vele werkwoorden, waar in 't 
Hollandsch eenvoudig de vierde naamval volgt, of ook wel 
ran, op of naar wordt vertaald. Zóó: to accept ^ to acquit 
[one^s self] , to approve , to admit (to allow) €/ a xhing , iets 
aannemen, [zich] van iets kwijten, iets goedkeuren, iets toe- 
laten (toestaan) ; to avenge one's self of one , zich op iemand 
wreken ; to atail one^s self of an opportunity^ van eene gele- 
genheid gebruik maken; they laid hold of it^ despairing of 
it being granted , zij maakten er zich meester yan (legden er 
de greep op), wanhopende dat het zou toegestaan worden; to 
deprive one of a ihing , iemand van iets berooven ; to vaunt 
ot a ihing t zich op iets beroemen (laten yoorstaan); tosmell^ 
taste of a thtn^, unar iets ruiken, smaken. 

To (aan, tot), mede den gebruiker wel bekend, komt eyen als 
«ƒ in onderscheidene spreekwijzen yoor. Het wordi yertaald 
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tot f Jegens, tegen, voor ^^ enz. Ter Terduidelijking geven w| 
er eenige op: twewty to onel twintig tegea één! to goto é*^.9 
gaan naar ....; it will be lost to me, het zal yoor mij yer- 
loren zijn 3 help me to some toine , geef mij (help mij aan) 
wat wijn^ from top to toe, yan top tot teen; charity to all 
men , not considering of their religious creed , liefdadigheid 
jegens alle menschen, hunne godsdienstige belijdenis niet in 
aanmerking nemende; to us they are tiothtit^, in yergelijking 
yan ons zijn zij niets; we have no enmity to it, wij zijn er 
niet -af keer ig yan; to have a title to a thtn^, op iets aan- 
spraak hebben , enz. 

To yolgt, even als o/, yele hijvo^elijke naamtooorden. 
Somwijlen is het dan in het HoUandsch mede in den derden 
naamval , of met het voorzetsel aan , oyer te brengen, fi. y. : 
obedient , disobedient to hts parents ; to be subfected to one ^ 
aan iemand onderworpen zijn ; exposed to the béams of the 
sun, blootgesteld aan de stralen der zon; to be used to a 
thingy aan iets gewoon zijn. — In andere uitdrukkingen be- 
teekent het in 't HoUandsch: jegens , voor , om, enz. fi. v. 
(waarbij, in eene . omschrijving, dikwerf ons aan mede zou 
voegen) : to be polïte , affable to one , jegens iemand beleefd , 
spraakzaam zijn; re&dy to take it, gereed [om] het te nemen; 
this proved fatal to htm , dit bleek [voor] hem noodlottig ; 
they xhink it pemicious to us, zij achten het verderfelijk voor 
ons; he is unequal to it, hij is er niet yoor berekend (let- 
terlijk: hij is ongelijk aan dat); this is advantageous to you, 
though it may be contrary to justice , dit is voordeelig yoor 
11, schoon het ligt strijdig zij met de regtvaardigheid ; none 
of the prophete superior to Jesus Christ, all are inferior tO' 
Him, geen der profeten was boven Jezus Christus, allea 
waren minder dan Hij. 

To volgt mede achter sommige werkwoorden, waar in 't 
HoUandsch of mede aan yolgt, of dit verzwegen wordt, of 
het door een ander woordje wordt uitgedrukt, h. v. : to agree 
to a iüxing , to consent to» a ihing , to contribute to a ihing , 
io yield to a ihing, to submit to a thtn^, iets (in iets) toe- 
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#lcmiB«o, iets vcroorloTen, aan (tot) iets toebrfngen, statik 
iets toegeyen (voor iets bakken) , zich aan iets onderwerpen ^ 
4o go io : . • . , io return io . . . . , naar .... gaan, terugkeeren; 
J ewe ii io kim, ik ben bet {aan] bem verschuldigd; io 
^lèate io on opinion ^ een gevoelen aankleven ; io nod io one^ 
iefttand toeknikken \ io accouni io one , [aan] iemand reken- 
«chiaf) geven; io urrogaie io one^s self^ zich aanmatigen; to 
nppiariüin {io belong) io one^ aan iemand toebehooren; io 
üpplj one^s Melf io any thtn^; zich op iets toeleggen, bevlijti- 
^n ; iö heiake one's yself io one , tot iemand toevlugt nemen ; 
ke bows io U8y hij buigt voor ons, enz. 

Fbok (van , van )^aar) , van plaais , en eveneens van igd , 
cflHft M7(Mir. B. V.: from yowth, van der jeugd aan; from 
JÊasier io Méd-aummer, van Paschen tot St. Jan^ he êomes 
from Londony fnmi church; Londo» is seven miles disiani 
from P* 

From beteekent ook van toege {in naam , de la pari de). 
Zóó: from ihe hing, van '^konings wege; he icame fromyotê. 
kij kwam van u, uwentwege, in uwen naam; from whom? 
Tan wien? in wiens naam? Zoo ook tfan (ootleenen van): 
.^ Romans iook éi from ihe Greehs. 

From Tormt met andere voorzetsels eenige bijwoordel^ke 
uitdrukkingen {loewtions adverbialeSy zamengestelde bijwoor- 
den). Zóó: from above , van boven; from benéath^ van be- 
neden; from wiikouii, van buiten; from within^ van binnen^ 
from beiween^ tasschenbeiden uit; from hence^ van bier {hier 
van daan) ; from ihere , van daar (daar van daan). 

FoR (voorzetsel, onderscheiden van het voegwoord /^r; >wanl) 
^e£t te k«nn«n oorjsaak, moiief eener daad of omsitandigfaeid, 
zoo mede eene bestemming, E. v. : toe all praise ihai girl far 
lier excelleni qualiiies , wij allen prijzen dat meisje om (wa- 
gens) ^are uitstekende hoedanigheden ; valoarous me» fightfor 
Me country , for ihe saving of ihe eouniry , dappere jnanji^ii 
v49chten voor het vaderland, om het vadeidand te redden,; 
ihe hing skall give ihem .... for iheir reufard , de koning 
ztl hun .... tot (voor) belooning geven ; ii is for htm.^ 
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het is Toor. bein^ they did ii for t^e advq,niag^ of aur hre$tfe$if 
^jj d,edea Jbejt X^n voordeelt Dni^er Jbroederen. 

Q^t komt Yoor in onderscheidene spreekwijzen (in Tele T«in 
die yindt men het Hollandsche voor eyenzeer}* K y.: .^Ae 
f> greéi for her yéar9, »j is groot voor hare jariBn; /«w the 
present , voor het tegenwoordige ; for tke most part , voor hi^t 
meërendeel ^ f er ho^ nmqh? voor hoeyeel? they left htm fof 
deddy zij lieten hem voor dood liggen ^ whaf^ ih^t for a 
house ? wat is dat yoor een huis ? as for me , wal my f an- 
gaet (betreft)^ for our sake, om onzen wil^ to adopt one for 
his sün , iemand als (tot , yoor) zoon aannemen ^ I ean nat , 
fjor mj lïfei il kan niet, al hing er mijn leyen aan! it is 
mot decent for any man to say so^ het past nienumd, ;iqo 
te spreken* 

For yolgt ook yele werkwoorden, waav wij gebruiken i^f 
voor t of naar , van {van wege). Zóó : to looh out , p^ long 
for a %H^9 naar iets uitzien, yerlangen^ to o^on^ for a 
iking ^ yoor iets boejte^; to on^irer, to aeeotmt for a thin^, 
yoor iets instaan , yan iets reden geyen ^ send him for it , 
zend hem er om^ to quake, shudder for féar ^ heyeu, sid- 
deren yan vrees. 

Bt wordt gebruikt bij plaats-, ook bij tijdaandi,iiding, 6. y.: 
by that way , langs (door) dien weg j bj séa and by land , 
ter zee en te land^ by day ond by night ^ })ij dag en bij 
nacht ', by breah of day , met den dageraad. 

Meermalen beteekent het door, door middel van* JB. y,: 
printed by — and sold by — , gedankt door — en te koop bij — 
(verkocht door — ); by arms, door de wapenen^ by Aimself, 
door bem zelyen (zie op de^ spreekwijze ook zoo aanstonds). 

Het komt mede in yele spreekwijzen, onderscheiden oyerie 
brengen, yoor* Zóó: he is by himself, hij is alleep^ by 
moonfigkt, bij maanlicht (in den maneschyn); by turns, bij 
beurtwisseling; by jtéo/th, steelswyze, ter sluik; by comman 
agreement, met gemeene toestemming, oyereenkomst ; lans by 
lanoy steeg bij (aan) steeg; by the mojther^s side, van moeders 
jujde; higher by twenty yards, twintig ellen hooger. 
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Wnn geeft in de eerste plaats te kennen een b^'^zpu^ 
Mamenzijn , eene vereenigihg. Zóó : I go mük you , ik ga 
inet u; they were together trtth him^ zg waren bij hem (zij 
waren te zamen met hem). 

Vervolgens middel , instrument , manier. B. y. : to cut with 
a knife^' met een mes snijden; he wrote it «nth kis oum 
hahdf hij schreef het met eigen hand; cured with (bj) fasting^ 
'genezen met (door) vasten. 

Het komt bovendien voor in vele spreekwijzen; soms waar 
'het eveneens eenvoudig door het Hollandsche met is over te 
zetten (daarvan zijn geene voorbeelden noodig), elders waar 
het geheel eigenaardig is. Zóó: to he in favour trtth one^ 
bij iemand in gunst staan ; to trust one trtth his secrets , aan 
iemand zijne geheimen toevertrouwen; what will you have 
wixYk us? wat wilt gij van ons? (wat hebt gij met ons te 
maken?) Mr, Jones! a word wi\}i you! mijnheer Jones! een 
V70ordje als 't u belief tl.^o die wixh. hunger^ van honger 
sterven (verkwijnen); tkafs of no availment with me, dat 
baat mij niets ; surrounded with. troops, omringd van troepen, enz. 

Zoo hebben ook de werkwoorden , die een treffen; ontmoe- 
ten aanduiden , trtth achter zich. B. v. : he met with kim , 
hij ontmoette hem. 

WiTHin (zamengesteld) beteekent tn, binnen, binnen zekere 
plaats of tijd bevat. B. v. : trtthtn the granted time , binnen 
den toegestanen tijd; they are within [the rooni], zij zijn 
'binnen [in het vertrek]. 

WiTHOiir is het tegenovergestelde daarvan, buiten. B. y.: 
he is waiting without door, hij wacht buitendeur, (^tthotil, 
•het tegenovergestelde van het enkele t^'th, met, beteekent 
' zonder,) 

Ik, veelzins overeenstemmende met het Hollandsche tn, 
komt wel in onderscheidene betrekking, van tijd, plaats , 
toestand, enz., voor, maar zal* bij de lezing minder moege- 
'lijkheid baren. 

Het verlengde tn/o, in, naar, wordt gebruikt bij zulke 
werkwoorden , dié eene locomotie of voortbeweging aandtti- 
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den^, en wel niet toi aan , maar t<^ in de aangewezen plaaU* 
B. T.: he abdicaied and retifèd into hiê own country ; flung^ 
inio the êéa* 

OviR , Hollandsch over, in 't gemeen Tan eene plaais ge- 
Iieiigd , eigenlijk of overdragtel^k. Zötf : thai tree hange over 
$ke wayy die boom hangt oyer den weg; over the way , over 
(aan den anderen kant yan) den weg;, over the séüy over d^ 
(aan gene z^de der) zee; over he&dandéars, tot oyer de ooren. 

Het heeft mede (met not: not over) de beteekenis yan niet 
meer dan^ en al te {too, te, eenigzins yersterkende). B. y. : 
not over a fortnight, niet meer dan yeertien dagen ; over much 
trouble, al te yeel moeite; over short ^ al te kort (oVer-kort). 

Men lette ook nog op eenige spreekwijzen, als de yolgende : 
over nightj den yorigen ayond; over and under , meer of 
min, ten naaste bij, iets meer of iets. minder; over and above^ 
oyer en oy^, daarenboyen; over and over again, dikwerf 
oyer , dikwerf op nieuw , dikwerf herhalen ; the danger is 
over, het geyaar is yoorbij (oyer). 

Uhder geeft gewoonlijk eene plaats te kennen, lager dan 
iets anders , ook een' minderen tijd , minder getal , eene min- 
derheid, eene onderwerping. Ook komt het in eenige spreek- 
wijzen yoor. Doch het zal weinig moeijelijkheid baren, daar 
het meestal met het Hollandsche onder oyereenkomt en daar- 
door kan yertaald worden» 

TnaovfiH, door, doorheen, yan plaats en t^d, B. y.: to 
epéah, to peep throt^A a hole, door een gat spreken, gluren j 
Üirough all Jlmerica, geheel Amerika door; quite wet through, 
door en door nat; aU the week Xhrough, geheel de week door. 

Het duidt ook oórxaak, motief aan (ypor by), B. y. : xhrough 
want of food he perished, hij kwam om door gebrek aan 
voedsel ; ihrough him they heérd it, door hem hoorden zg het. 

Afioyi , boven , yan plaats , ook yan verheffing of meerder' 
heid ten opzigte yan het aangewezene. B. y. : he stood above 
me, hij stond boyen mij (op een' trap); he is above me, bij 
is boyen mij (yerheyen in rang); from above, yan boyen af; 
tha^s above our strengihf power, dat is boyen onze kracht» 
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f»^^ TermQg^ii ', / .am «pAi^v^ th^$ , ik ben dat t^ ho^et^ , daar* 

Below, beneden^ van plaatt. Zóó: Ae t« beloto ; tV u?»V/ 
ibe «een ^e^in. jOlok OAei(;eniijk. li is Mtna the digniiy of 
man to toeep for ai.l trifles. 

Bereaïh , beneden , van phfit^* B, v. ; eame henéQih. , kw9. 
beneden; benéaih us, onder ons. 

Betwsev, fiBT¥?ix7, tusschen^ zoo van tijd aU y9la plae^» 

3. V. : the epace betmeen the two uniagonieiê ; he found it 

beiween the t^ble é»nd the bed; there^ê n%any a yéatr beiwee» 

kie fiyet coming Qn4 the preeetU day y manj worde toere bo' 

'.t¥>een them; there^s many a slip betiveen the eup and the lip. 

Beyohd , over , voorbij , aan gene ^sijde van , van plaats , 
mdfir mede oneigenlijk. B. v.: beyond the móuntainSi over 
d^ (aan gfno zijde der) bergen > beyond that tree you may 
Hot go ; f rem beyond eéa ; beyond meéeure ; beypnd you, ene. 

At b^eft onderscbeiden boteekenissen : te , in , aan, tot, op. 
Vooreerst geeft het plaats en t^d te kennen. B* v. : ai home , 
te bnis;. at qhurch^ in de (ter) kerk; at séa, ter zee; at 
ikree Q^elock, te drie ure; at that time, te dien tijde. Ten 
yoorbeelde van bet verder gebruik volgen hier enkele spreek- 
wazen; at a teord, in één woord; at random, in bet wild; 
to be at pèace , in vrede zijn; to-be ^ to have ai hand, ter 
hand zijn, hebben; at hts command, bidding, op zijn bey«l, 
verzoek; he is at it, hij is er hi}, hij heeft hst bei^eikt^ ge- 
raden; he begins ai her, by begint met (bij) haar; ai one 
blow, eensklaps (m«t één' slag); [ia/] unawares, onverwachts. 

IfsiK, nabije digt bij , van plaats. £. v. : néar the play- 
home, bij dan schouwburg; he is i^èar \ai] hand, h§ is niet 
ver (digt bij de band) ; come néar io look , kom b^ om ie 
kijken. 

Het moet meermalen vertaald worden : ,nabi^ , of in om- 
schrijving in zulken zin, B. v. ; the rice is néar ripe , de r^st 
AS bijna r^p; {the] tpinter èraws néar, de winter komt aan; 
méar aboui hundred.^ digt bij (omtrent) de honderd ; he was 
, méar ieing drowned , hij was op 't punt van te verdrinken. 
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XJtp qp, 4aidc Aan ^ue Q^waar(8che bewegii^g. B. T.t 
to iooi up , ^p cr^jE> ppf io rm vp, to go up^ opzien , op- 
luruipe«, oprQ«eu (opstaan), i^pgaan^ from the bottom up ta 
the top; the moon is up; go up the hill; up one pair of 
stadrs; upstairs^ boven, naar boven« Het drukt ook uit de 
Toltoo^jing een^r daad , «Is ; the quarier i> up, het yierendeel- 
jaar3 is om^ to drink ntp^ uitdrinken, leegdrinkep. (Yer^lyk 
ook iM» en %^^on,) 

Do^vir (bet tegenovergestelde Tan up)y beneden, naar benet^n^ 
B, v: up and down^ op en ioeer^ douMetaire, naar beneden; 
he ia dotum , bg is beneden ] go doym the hill» ga den b«uvel 
af; the moo» «> down, de maan is onder; the wiud ie down, 
de Yiimi is gaan liggen ; down the etréam , inet ^n stroom 
af, stroosQ-afwaarts ; io go down , to run down, to f all downs 
to come down , naar beneden gaan , naar beneden .Ipopen , 
naar beneden Tallen, naar beneden komen. 

Down komt mede voor in yele spreekwijzen. Zoo in deA 
kreet: down wilh PJ weg met P. (i)t To pay $he money 
down, dadelyk betalen, geld by ^len visck (het geJd. neerv 
tellen) ; he was down in the «iputb , bij bleef steken, bedeesd 
(Franscb; il demeura court); he'U turn all upside down, b^ 
zal all^s 't onderst boven keeren. 

BfiFORE , vóór , van tijd eh Tan plaats, £. t. : bef ore night- 
f all , TÓór bet invallen Tan den nacht ; all who spoke of it 
bef ore kim, allen, die «r TÓör hem van spraken; more obligr 
ing iJkan he was bef ore, verpligtender dan hij te Toren 
(voormaals, vroeger) was; the yéar bef ore the great calamity, 
het jaar TÖör de groote ramp; long bef ore, lang te yonen; 
befsre and behind, TÖór ^n achter (Tan ypren en Tan acht|&r 
ren)^ bef ore the company , TÖór (in het bijzijn yan) het ge? 
Keischap; he eame bef ore them, hy kwam vóqr hen, dat is, 
of: Tfoeger dan zy, of: in hunne Icjgenwoordigheid. Het is 
ook wel te vertalen: bopen, mfier d(fn^ B* y.: he lop^s that 



j(l) ¥raii8ch: è iaa F, I ket tegenovec^stelde ram tivei Ju 't S^geiMb 
it het tegenoTergestelde Tan down wiih . . . . / -r- « . • • for everi 
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^fW bef ore himself, hij bemint dat meisje meer dan zich 
zelyen ^ / accept tkat bef ore ihis , ik heb liever dat dan 
dit 'y io gei bef ore one , iemand vooruit komen , de loef af- 
Mrinnen. 

BiHiRD (het tegenovergestelde), achter, van plaats. B. v. : 
behind the toall , achter den muur; to look behind one^s eelf ^ 
achter zich omzien; he took her up behind htm, hij nam haar 
op zijn' rug, of: achter zich [op het paard]; to laugh at one 
behind hts Sdcky iemand achter zijn' rug uitlagchen; to come 
behind, achteraan komen. — Let ook nog op de volgende 
spreekwijzen: so much are they behind^, zooveel zijn zij ten 
achteren (achterstallig); he is f ar behind her, hij is ver bij 
haar achter; whafs behind shall be done, het overige (wat 
achter is) zal gedaan worden ; is there any \\iing yet behind? 
is er nog iets over? is er nog iets te doen? 

Off , af, afgelegen , van daan , van plaats. B. v. : six miles 
off ..*., zes mijlen van ....; o greét toay off, verre weg; 
a little waij off , op kleinen afstand ; to take a xhing off the 
taille, iets van de tafel nemen; to tkrust off front the shore , 
van wal afsteken. Zoo in de volgende en soortgelijke uit- 
drukkingen: they icere off the coast of Spain, zij waren 
(zijwaarts van) op de hoogte van de kust van Spanje; off 
ivixh your cap! uwe muts af! mj boots are off, mijne laarzen 
zijn uit (het tegengestelde hiervan on : I have my boots on) ; 
hè*s never off his legs, hij is altijd pp (nooit van) de been; 
to be off front one, niet meer met iemand te doen hebben 
(zoo ook 't Hollandsch : van iemand af zijn). 

Os en UPON (zamengesteld up-on) worden dikwerf onderling 
.verwisseld, en onverschillig gebruikt. Zij komen in onder- 
scheiden zin voor. 

On , Hollandsch op , van plaats. B. v. : they were on (ifpon) 
the way, zij waren op [den] weg; on {upon) oné*s heéd, o^ 
iemands hoofd; he is on a youmey , hij is op reis; on the 
right hand, aan de (ter) regterhand (bij locomotie met to: 
turn to the left); on the one hand, aan den eenen kant; on 
every side , naar allen kant. 



Oui dan, het overgestelde van off {lie boyen). B. y. : / 
have mj eoat, mj boots ^ mj hai on {off). 

On , achter werkwoorden , geeft een voortgaan te kennen. 
B. Y. : to walk on, voortwandelen (wat aan wandelen) 3 to go 
ön ; to play on. 

Upon , bij y op , van t^d. B. v. : upon that very moment » 
op datzelfde oogeublik \ toe will come upon another day , wg 
zullen komen op een' anderen dag; upon her coming ^ bij 
hare komst. 

On of iipcm yindt ge mede in yerschillende spreekwijzen. 
B. y. : on horseback^ te paard (op paards rug); on footy te 
yoet 'y on a sudden ^ plotseling , schielijk ; on purpoae , met 
opzet; on these ferms ^ conditions, op deze yoorwaarden; to 
play on the Jiddle^ op de yiool spelen; to lay a blame on 
one, iemand een blaam (klad) opleggen (iets aantijgen); to 
rely oh a xhing , op iets yertrouwen , staat maken ; to take 
pity on one , medelijden met iemand hebben ; upon oaih , bij 
eede ; upon their word , op hun woord ; a bill upon « . . . , 
een brieQe {traite) op ....; to pafs time upon réading, den 
tijd met lezen slijten; to live upon breód and water ^ yan 
brood en water leyen ; to bestow a favour upon one , iemand 
eene gunst toestaan; to depend upon one^ yan iemand afhanr 
gen ; a tax upon . . . . , eene belasting op 

Among (ahohgst), onder ^ te midden van (Fransch: parmi). 
B. y. : to remain among the Indiansy onder de Indianen blij- 
yen; he got away from among them, hij maakte zich uit 
hun midden weg ; Napoleon is io be reckoned among the 
gredtest warriors; among the Romans. 

After , na , volgens , yan plaats somwijlen, meestal yan tijd. 
B. y. : she comes after Atm, zij komt hem achteraan-; some 
time after y eenigen tijd daarna; the next day af ter ^ den 
[eerstyolgenden] dag daarna ; next after that , onmiddellijk na 
dat; after he was gone in, nadat (zoodra) hij was binnen- 
gegaan; after date, na dato. 

:/ifter is dikwijls te yertalen naar , volgens , in navolging 
van. B. y; : after the same edcample, naar hetzelfde yoorbeeld; 
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éf/ifer thè Ftench fétêhimt, naaif de Fran^cBé mode; io eall 
one a/ter kis own tuHHè, ieMand bij lijft' naam noemen; to 
gape ttfter richesy naar JcliaUén halen. 

About, onUrent {omstreeks) ^ rondom, van plaats, ook ^el 
Tan t^d. B. t« : tke cottages ahout the toum , de lusthuizeti 
omstreeks (rondotn) dé stad; about Hs, rondom on^; fifty 
yards- about, vijftig el in omtrek {about fifty yards, zie lager) ; 
d gre&t way about, een gtoote omweg; to takè'.a girl about 
tke middle {toaist) , een meisje om de middel vatten ; a turn 
about tke garden, eene Mrdndeiing door den tuin (dat is, niet 
öm te wandelen, been en weer, maar rondom, om den tuin 
te overzien); ke kas money about kim, hg beeft geld bij zich 
(op zak); about midmgkt , omtrent (omstreeks, tegen) midder- 
nacht ; about tke dawning of tke day ^ tegen den dageraad. 

About moet dikwerf vertadld Worden omtrent, bijna, ^oi 
betreffende, B. v. : about ff ty yards (zie boven), omstreeks, 
bijna vijftig el; about this businefs, omtrent, belangende deze 
bezigheid ; / come about tkis matter , ik kom omtrent (over) 
deze zaak; PU spéak to the president about it, ik zal daar- 
van, daarover tot den president spreken. 

Let verder op spreekwijzen, als de volgende: several ujomen 
are trying about the streets : cherries ! two pence a pound , 
vele vrouwen schreeuwen langs de straat: kersen! een dub- 
beltje 't pond; to be about to do a ihing, op het punt zijn 
iets te doen; being about to say , to figkt, op het punt 
(gereed) zijnde om te zeggen, te vechten -y to be about a Üiing, 
aan iets bezig z^n ; ke is tery long about it , hij is er zeer 
lang aan bezig ; look well about youl yrees wel op uwe hoede 
(zié wel rondom u)! 

AttimsT, tegen f geeft eefte strijdigkeid te kennen. B. v. : ke 
'is against us, ngainst it, hij is tegen ons, er tegen ; many men 
"must be mled against their wiU; against tke stréam, tegen 
den stroom in; against tke kair, tegen het haar in, b. v. , 
strijken (dat is, tegen de natuurlijke voeging); ikèy stand 
fme against anotker iis a dog and a cat, 

%t wordt ook gebruikt taft ^d. Zoo als about, en even 
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itii het HoIIandsÉhe tegen. B. v. : ügaiést the end af ihê 
^êafy tegen bét einde des jaars; égainsi he comes back^ 
tegen zijne tei^ügkofifist (tégen dat bij terugkomt). 

Ook in sommige spreekwazen , al of niet met de Holland" 
scbe uitdrukking overeenkomende. B. y. : they have plaister 
against all sore^ zij hebben pleister tegen (voor) alle zefr; 
to hang a picture against a wall^ eene schilder^ hangen 
tegen (aan) een' muur (wand);- he êned his clo^hes againet 
the firsi hij droogde zijne kleederei^ tegen (bij, Toor) het vuur. 

D. Eenige voorleelden va/n, ^hrifturen. 

lïota: to joresent (of: to send) Ais compliments . (ol : his respects; of:, 
nis respectful compliments') io . » ,• is eene in den aanvang van beleefde 
billetB zeer gebruikelijke formule, (in Troegeren l^d bad men bi) ons iets 
soortgelijks in )) de dienstpresentatie van . • . .'*). Zij wil zooTeel zeggen 
als 2> zijne [eerbiedige] groete bieden", » zicb aanbeyelen". Bij ons yoegt 
men meest dusdanige formule aan bet slot , of bij de onderscbrijving : 
1» met de verzekering onzer [on-?jgeveinsde boogacbting bebben wij de eer 
te zijn"; » uw dienstwillige" of » onderdanige dienaar" Dat de formule y 
als zoodanig , in bet Engelscb als in bet Hollandscb eyen zinrijk of zin- 
ledig is, begrijpt ieder. 

A. P aan den beer G. , en Mr, A, P. sends (jpres^is^ hit com- 

Terzoekt , dat Z. £d. bem de eer pliments (respects") to Mr, C, and 

en bet genoegen (de gunst) wille requests the fnmour of ftis comptmy 

aandoen, om morgen middageten to dinner to morrow (at four 

4 ure) bij beni te komen dineren. , ó'clock'), , 

'B. C aan den beer A^ P. , en Mr, JB, C, . , , , io Mr, A, P. , and 

alzoo bij zicb doo^ Z. Eds. min- feeling fimch honourèd by hishkd 

' zame «itnoodigin|f zeet yeréerd . i^itation , does €u;cept of it toith 

getoelt , neettt bij . dezelyè met pledsure , tkoïtffh he must heg ïo 

• genoegen aan , ofécboon bij moet be ejteUsed , »/, prevented bj sofne 

t^rzoeken yerontscbnldtgd té wor- prefting buêinéft , he can hut eome 

den , zoo bij , door dringsnde kidf OM h^ur lüter. 
bezigbeden ojpgebouclen , eerst een 
balf uur later kan komen. 

G. A. en eöbtgenoot » • . . aan me- 3&. emd Mrs, C, A,^ pireseni • * . • i(^ 
Trouw en de jonge dames V. W. Mrs, and the Mfses V, W% md 
•n yerioeken ba<it Ed. , dat zij hope they tüill d9 them thxfmfwr 
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hnm ie eer ea bet gntoegtn 
éiom f TAB •«luteaiiden woeaMèmg 
ten -— ure ten hunnent de tliee 
te komen g^lmiiken. 
Wordt antwoord yenoclit. 
(JBl, s. t. p.) 

Heyonw V. W. .... een den heer 
en meTTonfr C A. , en x^ be- 
treurt bet xeer , dat eene onge- 
•teldheid Tan de ondate der jonge 
damet (harer dochten), welke 
reedf eenige dagen aanhield , haar 
belet de minzame noodiging Tan 
de familie Y. W. aan te nemen. 

(Verzoek om een onderhoud.) H. ï 
Zoo eren in deze stad aaogeko» 
men , Terzoek ik u door dezen , 
mij wel dag en uur te willen 
bestemmen (doen weten), waarop 
ik ÜEd. kan spreken, hebbende ik 
UEd. iets Tan groot gewigt mede 
te deelen. 
Kgnheer l enz. 

Mijnheer! Bg het ontTangen Tan uw 
billet stond ik gereed om Toor 
eenige dagen op reis te gaan; maar 
ter oorzake (om reden) Tan het 
belangrijke nieuws , dat gij , zoo 
als gij zegt , mij hebt mede te 
deeleu, heb ik het (de reis) uit- 
gesteld, en ik zal UEd. gaarne 
ontTangen. Ik ben den ganschen 
dag te huis ; gij kunt alzoo komen 
op wat tijd (uur) gij Terkiest. 

Mijnheer! Ik heb de eer te zyn 
UEds. zeer gehoorzame (zeer oot- 
moedige) dienaar. . . . 

(Aan een* bankier.) Mijnheer! Heb 
de goedheid mQ dag en uur te 
•bestemmen, waarop ik mij ten 
ttwent kan TerToegen, ten einde 



of taking téd with ikem 'QéJkai 
tAey vnü f wout them »»th iheir 
eompaaiff io iéa) om wedme^flay 
nexi at — ó*eloek, 
The faoour of om answer ü re- 
quetied, 

Mn. r. JT. . . . . to Mr. tmd Mr», 
C. X and u extmrnélif «vry, ikat 
a» indiipotUion of the ddai of 
the Mifseê F. W.^ vMeh hoi loited 
[for] tome days aireddf^ prevenU 
her aecepHng of Mr, and Mr$, C. 
AJ*8 Innd itwitatüm, 

(^Mking an interview,') Béar sirf 
Being just arrived in this city , / 
heg léaoe to request gou 6j the 
pretent ^ to let me knoto the dag 
and hour I mag eall on gou, hav- 
ing tomeihing of great importance 
to eommunicate to gou. 
Sir f I am, enz. 

Sir f On reeeiving gour note I loas 
dbout to go on a jowmeg for eome 
dags ; hut in eonseguenee of the 
important newê gou have to com- 
munieate as gou sag, I have 
poitponed it , and I will he glad 
to receive gou, I am at home 
all dag: gop mag call therefore 
at ang time (^hour) gou pléase, 

Sir! I have the honour to he 
(i am most respeetfuUg) gour 
most ohedient (most humble) 
servanta ... 



Sir / / heg gou mU have the good- 
nefs (kindnefi) to let me hnoto 
the dag and hour 1 mag eall on 
gou f in order to present gou a 
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Ukd. een* • kanbeieUngt- en ore- ktter of reeommetulaHon oud »/ 

cUetbrief te overhandigen, door den eredit , whieh Mr, P. of F, §av6 

koer P. te P. mij aan uwe firma me for your house. I have the 

Torleend. Ik heb de eer te x^n, enz. htmour to Ie , etc, 

( Veraoek om audiëntie bg een* be- Honottrable êir I In hope of heing 



ambte.) Hoog-Ed. heer! In de 
koop, .dat g§ mj wel een paar 
minuten gehoor snit willen ver- 
leenen , yerzoek ik Tan ÜEd. de 
Triendelgkheid , m^ dag en uur te 
willen bepalen, waarop ik voor 
ÜEd. cou mogen yerachgnen (ÜEd. 
mgne opwachting sou mogen ma- 
ken). In afwachting van uwe 
bevelen , ent. 

(WisteU traite.) Goed voor 700 (^BUt of exehange ^ draft,^ For 700 



aUowed a few nUnutes audienee^ 
I heg gou mll hope the ündnefi 
to appowt the da/g and hour 1 
mag wait upongou. Jnoaiting gour 
commandsp I am^ Honouraèle iirf 
gour most humbU servant^ ete. 



dollars. At sight pléase to pag bj 
this first bill ofexchange to Messrs. 
P. and C. or order ^ the sum of 
seven hundred dollars, for value 
reeeivedf and put it to mj account 
as per advice 
— , —th of Mareh 18—. JS. F. 

I (undersigned) hereèj pronUse to 

pag to Mr. C, or order , on the 

— nexty [the swn of] — , tMth 

lawful interest y for value received, 

(^Date.) A. 



dollara. Op aigt gelieve te betalen 
aan de heeren P. en G. of order 
op dezen prima-wissel de somma 
van zeven honderd dollars, voor 
waarde ontvangen, en te stellen 
in rekening, als volgens advies van 
— , den — Maart IS--*. H. P. 

(Promessen.) Ik (ondergeteekende) 

belove hierby te betalen aan den 

beer G. of order, op den — e.k. 

[de som van] — , met den interest 

van dien naar usance. Waarde 

genoten. 
— , den — 18—. A, 

KeW'Tori, June I5th 1845. 

500 dollars. 
Three montlu after date (drie maanden na dato) / promise to pag to 
Messrs. W, and C9, or order , fwe hundred dollars , wiihout defalcation. 
Value reeewed. 
On demand {at sight)*, ff, K. 

BatHmore, August Sth 1847. 

100 doaars, 
/ promise to pag to Mr, Feter D. or order , on demand, one hundred 
dollars with. interest from this date. Value received. 

* Op [eerste] aanvrage , op vertoon , op zigt. F. G. 

14 
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QttitaniiêB. 

Keegwedfiom, Mr, Charlet Lukewarm the sun of one hundred dnd fifty £ 
imftill of all demands (wel en dengdel^ki of: ter al^eheelis Tdldèemng) , 
nfhieh I had lent kim* -tu . i. . « » 

(IMe.) (^gfuUure,) 

I Jkerebj aeknowUdge to haoe duly recehed fnm Davy JeHer the twm, 
ef ikifiy mne dollars^ heing the amotmt of one quarter*t rent for his 
lodging èy me let to hiHt. 

(Date.) . (aignaUtre.) 

Contract Tan huur (1). 

// u agreed on the \hth of June 1849 3y and between tFiltiam S. , of 
the one part, and George M,, on the other part, aifollowt: 

The êaid WUliam 8, , in consideration of the rent herèin méniioned and 
agreed to Ie paid to him , hos let to the eaid George 3£, a htfüse , Com- 
marTcet IP. 5 » together wkh iome fumiture at pregent standing thereih , 

^g: , to hold to the said M. for the term of xhree yéars , to 

eom)nenóe from thé frst of October next , at the yéarly {anntuO) rent of 
fou¥ huridfed doUars , to be paid quarterïy , viz : on the first of X)ctober , 
Janvairy, Jpril and Julj, 

The said George M. , in consideration thereof, agreéi i& pdy to the 
said WiUiam S, or his assigns , the aforesaid yéarly rent 'offour htMdred 
dollars at the times dbove fixéd for payment , and shaU and mll-, at the 
reqttest of thé saïd 8, , or his assigns , immediately yield and deliver ^up 
to him or thêm the peaceable and qmet pofsefsion of the said house, ^ ta- 
gether vfüit. the said fumiture he from the first entranee there found and 
foftefsed in good order and eondition, reasonahle wedr and téar ohly excepted. 

In mtnefs thereof we have put our hands and séals to the present deed 
and delivered it in two conform copies, 

Netü'Tork on the 15 f h of June 1849. (Signatures.) 

Diverse annonce* (waarvan wij er meer dan éénc geven , wijl «ij 
meest doeltreffende proeven zijn van de in bet dagelijkach 

■leven gebruikelijke taal). 

Wanted a weU fumished room with bed-room, mth a fine view, suitable 
for a single gentleman. Jpplicaiions to be'made BowHreet, J\P. 13, first 
fioor. If bj letters , to C. A, , post-paid, 

(1) We laten nu verder de vertaling acbterwege. Eerstens is bet meest 
te doen oin den vorm der scbrifturen ; anderdeels mogen wij onderstellen , 
dat de gebruiker nu reeds too ver lal gevorderd ïijn , om voor link de 
vertaling te ondernemen , en ïoo ticb celven proef te geven van lijne 
vordering» 



211 

To let ai a moderate ret^4 a Aouse, with titHn^ ^roomt , bed-roofiUy iN#» 
eken y ceüar | garden « and any other accommodaiion» The roomt are üU 
nieely fumisAed and fitted njp in the most elegant stjle, To 6e piewedfrom 
8 till 10 in the moming. Jpplj to^ etc, 

W«n46d a eituation ae go^emefe » for a young lady , in a réepectdöle 
family. She underttanda^ and can téach French > Germa» and ItaUan ^ itê 
^eU ae piwht^ ^^ ^ UtdyVike needleworh perfeeUy teelli Jpplj ij Mier 
' to Mr, S. , Ooldensguare , i\r°, 15. 

A TenTard m/ fivb dollars teill be immediately paid to him ihai brings 
back a pocketbooky lost on wednesday last^ to iis otener^ Garden^4ane»~comerm 

Wanted as clerk , a young man , well conversant with the French ^ toho 
understands bookkeepin^ bj doublé entry aud can give good references* None 
but those need applj, If 3y letter , post-paid , to Messrs* X. and (P, , 
bankers ^ IndianSill, 

Wanted, bj a respectable person^ age 30, a situation as nurse ^ or 
lady*8^maid, TJnderstands drefsmaking and getüng up fine linen, Can take 
an infant from the month, Hos four yéars* unexceptionable character» 
Direct to A, J?. , post^office , Queen's-terrace , St, John^s-vjood, 

. Wanted , at a farm-home , a feu) miles from town^ where a man is kept^ 
a general servant y who is able to cook , understaitds dairy , poultry , and 
is an edrly nser , and hos a good charaeter for eléanlinefs and industry, 
jipplj at Sy Wyndhamplace y Bryanston^sqttare ^ on monday aftemoony 
between 5 and 6 o^clock^ 

Wanted , by a steddy respectable person , aged 31 , mth an e^eelleni 
charaeter , a situation as hottsemaid where a footman is kepty or ina small 
family, She is a good needlewoman , understands waiting at tablcy and can 
wait on the lady, — A, M, , Mr, Easnn^Sy 17, GrovC'Streety Camden^town, 

Wanted, bj a respectable person y one or ttoo chHdren to nurse, Can be 
toell recommended by families whosé ehildren she hos had the care of, The 
situation is hedlihyy being néar Stoke NetoingtOn^green, Direct to Mts, 
Mngy 6, Arundel-terrace y néar Stoke Newington-green y Middlesex, 

Money. — Partnership or othervAse, — Wanted from M 1,000 to 
£ 2,000, to employ y mih. or loithout persOnal attendancCy in a loetl^ 
estabUshed reddy^-money businefs in the city , which mll be found a safe 
investment , and considerably ineréase the present returns, Applj , perso- 
nally , between 11 and 4 o*cloek , or bj letter , from soHcitors only , to 
Mr, Stafford y solicitory 17, JTellington-street northy Strand, 

Board and tesidence. — A very desirable home is offered to a lady and 
gentleman , either with. or without son or daughter , by a family of high 

14 ^ 
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risspeeü^iUiy , oeeupjing a villa retidenee, surrounded bf pUdsure groundg, 
nx mUes from toum^ and a guarter from a rathoay staHon; the sleeping 
reoms are airy and ipaeiouié Cows and pouliry, StcibUng if reqwred. 
Jddrefê 27. F*., Jfr. Watêon^iy St. Jnn*s^ane^ St. Martin* i-le-grand, 

A baclielor , resident in a weü fumished cottage , situate in the centre 
of a heautiful hurge park , ahout eight miles from Zonden , oj'ers to a 
gentleman board and residenee , on easy terms. Applj for addrefs at 87 , 
Mishopsgate^treet t^tthm, corner o f the Oreen Dragon. 

Florence. — One or tioo young ladies , or a lady and her daughter , 
desirous of paJHng a yéar in Italg , either for study or improvement of 
hedlth^ haoe now an opportumty of joining an English Protestant lady y 
who foith. her daughter hos spent several yéars in Italy , and is noto resid- 
ing in the dbove city, Terms £ 70 per annum , travelling expenses , all 
includedy 16 gmnéas* Addrefs^ post-paid^ to Jf. P. , Mr, Hooiham^s 
libraryf 15. Old Bond^streei. 

Plate^ jeweUy and jeneUery ^ the stoel of Messrs, Oreen and C^, (late 
Oreen and Ward\, 

Heten. Blogg and Martin aare directed by Messrs. Green and C^. , loho 
are refiring from businefs , to sell by auction , on the Premises , iV». 20 , 
Cockspitr-street , on wednesday , August 15 , and follomng days^ the whole 
of their valuable stock ofplate^ jewelSy jewéllery ^ and plated ware , dlso 
the glass show cases , plaie prefses , and other businefs fitiings of the 
premises. The high reputation this house has maintained for upwards of 
kalf a eentury is a sufficiënt guarantee for the very superior quaJity of 
every article in the stock. Further particulars will be published in a few 
days , f^itli catalogues , which mag be had on the premises , in Cockspur^ 
Street , and of Mesirs. Blogg and Martin , 28 , JBucklersbury. 

Queen^s-élms. — l^éat Cottage Sesidenees, held for 57 yéars, at £ S 
ground rent. 

"Aesïïn. Foeter and Son will seü by nuetion ^ at the Mart, on Tuesday, 
August 21, at 12, in five lots^five néat and genteél houses, 6eing 1, 2y 
3, 4 aftd 5, Salamanca Cottages y Upper Church»street , Queen's^elms , 
JSrempton , let to respectable tenants , who have oecupied for numy 'yéars , 
at rents , amounting to £ 129 per annum , and held by lease for a term 
of which 57 yéars were unexpured at Midsummer^day last, presenting a 
desirable invesiment. May be viewed by permifsion of the tenants , and 
particulars had at the Mart; of H. D. Draper , Esq. , 45, Vincent square^ 
Westminster : and of Messrs. Poster and Son, 54, Pall-mall. 



DfiRDE AFDEfiJLIBTQ. 



ALPHABETISCHE WOORDENLIJST 

of 
BEKNOPTE DICTIONNAIRE. 



Nota. Zoo Tolledig mogelijk Toor liet doel Tan dit Werkje | moet dexe 
Woordenlijst Yoor deszelfs omyang terens xoo beknopt mogelijk xign. Den 
gebruiker dan in bet meest en dagelijks noodige minst teleurstellende, mag 
tg Toorbijgaan wat daaronder niet xoo dadelijk kan gerekend worden, xoo 
als b. y. eigen wetenscbappelgke termen , en die , welke aan eenig rak , 
b. T. de regtspraktijk , meer bijzonder xijn, ene. Zij mag ook ter plaats» 
sparing doorgaans wel róorbijgaan wat yroeger in de Methode Famüière en 
elders bijeen is opgegeven, en dus als reeds bekend mag ondersteld worden, 
zoo als b. T. de namen der maanden , dagen der week , telwoorden , enz. 
Eveneens kannen we de voorzetsels , biervóór breed opgegeten , Toorbg- 
gaan. De onregelmatige werkwoorden (waarvan de lijst op bl.- 86) worden 
enkel met * als zoodanig aangewezen. Het algemeene TOorToegsel der 
werkwoorden in de onbepaalde w^s (to) beboeven wij mede niet doorgaande 
uit te drukken , zoo min als bet bepaalde of onbepaalde lidwoord bg de 
naamwoorden : ieder weet dat bet er bij hoort. Zoo ook zullen wij de 
vrijheid nemen , om hier en daar bij het werkwoord , welks beteekenis is 
Terklaard , het daaryan afgeleide zelfstandige of bijvoegelgke naamwoord 
te Termelden zonder vertaling; eyeneens bij een Terklaard zelfstandig 
naamwoord of ander woord de er mede in verband staande. 

w. beteekent werkwoord, t. d. yerleden deelwoord, bw. bijwoord , 
z. n. zelfstandig naamwoord , zeet. zeeterm. , bedr. bedrgvend , enz. 

A. 

ahack {hachy hackwards^ be- abandon, yerlaten, oyergeyen; 

hind), achter, terug. abandoned, y. d., beteekent 

a^a/l(of:a/if), zeet., aan den ach- ook; eerloos, ellendig, ycr^ 

tersteyen, achter op 't schip. worpen. 
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abate , afbreken , afkorten , 
yerminderen , laten vallen 
van den prijs (afkomen); 
abatement, afslag, rabat. 

abase f vernederen, onderwer- 
pen (bedr.); de vlag strij- 
ken (zeet.). 

abbot, abt; abbey, abdij; ab- 
befs, abdisse. 

able, geschikt, bekwaam, b^ 
magte , in staat ; abiltty , 
bekwaamheid, geschiktheid. 

abidé*, verdragen, lijden, uit- 
staan; wonen, verblijf hou- 
den [to live) ; an abode , 
eene woning, een verblijf. 

abominable , verfoeijelyk , af- 
schuwelijk. 

abound, overvloedig zijn. 

aboard, aan boord. 

abroadf uit, buiten, buiten 
's huis , op reis , buiten 
's lands. 

abruptly , onverwachts , plot- 
seling. 

absent, afwezig; absence, z. n. 

absolute, volstrekt, onbepaald; 
absolutely y bw. 

absolve, vrijspreken. 

absurd, ongerijmd; absurdity, 
z. n. 

abundance, overvloed, menigte; 
abundant, bv. n.; abundant* 
ly, bw. 

abuse, misbruik, beleediging, 
smaad.; to abuse, w. 



accelerate , versnellen, bespoe- 
digen. 

accept {io accept of), aanne- 
men, gelooven; aeceptance , 
z. n.; acceptable, aannemelijk. 

accefs, toegang [tot iets], aan- 
val [van eene kwaal]. 

accident, toeval, ongeval; by 
— , bij geval, toevallig. 

accommodate, passend maken; 
inrigten; helpen, verzorgen 
(iemand met iets, trtth); ac- 
commodation , z. n. 

accompdny , begeleiden., ver- 
gezellen. 

accomplished , volmaakt , be- 
schaafd, welopgevoed; ao* 
complishments ^bekwaamhe- 
den , talenten; ' 

according {to), overeenkomstig, 
luidens, volgens; according 
the customs of the country , 
according your letter; ac- 
cordingly, dienvolgens, dien- 
overeenkomstig. 

accost (to — one), iemand 
aanspreken. 

account, rekening, rekenschap; 
berigt, verhaal, schets; to 
give account , Rekenschap 
geven ; to put to account, in 
rekening stellen; to turn to 
account , voordeelig uitko- 
men ; to account for , iets 
verantwoorden, van iets rede 
geven. . 
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accurate t juiist, naauwkcurig j 
accurately , bw. ] accuracy , 
z. n. 

acctése y beschuldigen, aankla- 
gen. 

accustom, gewennen^ to be 
accustomed to — , aan — 
gewoon zijn. 

ace , het aas (in 't- spel). 

acid, zuur. 

dcknowledge , erkennen , be- 
kennen ; acknowledgement , 
z. n. 

acquaint , bekend maken met ^ 
acquaintance , eene kennis- 

' making) een kennis, be- 
kende. 

acquiesce j berusten in iets. 

acquire , verkrijgen , erlangen, 
aanleeren. 

acquit, vrijspreken^ voldoen. 

acre (eene landmaat). 

acrofs , dwars door, dwars 
over; acrofs the street. 

act, handelen, werken, bedrij- 
ven (voorstellen , schouw- 
spelen); action , handeling, 
' daad ; active , werkzaam , 
bedrijvig, levendig; actor, 
schouwspeler ; actually , 
daadwerkelijk 9 tegenwoor- 
dig. 

adapted, aangepast, geschikt 
voor. * 

add , toevoegen , bijvoegen , 
vermeerderen. 



addrefs, zich aan iemand wen- 
den , iemand aanspreken ; 
addrefs, adres, rede, gedrag, 
geschiktheid. 

adjoum, verdagen, uitstellei^. 

admire, bewonderen; admirer, 
bewonderaar ; admiration , 
z. n. ; admirable , bv. n. 

admission, toegang, toelating; 
tickets of adfnission, toe- 
gangsk^iarten. 

admit, toelaten, inlaten, toe- 
staan, toegeven; adatittance, 
toegang, toelating. 

admonish, verm^fnen, aanma- 
nen ; adtnonition, vern^aning. 

ado , te doen : he had much 
ado , hij had yeeji ^ doen , 
veel qioeite., 

adorn, versieren. 

adulation, vleijerij.^ 

adult , volwassen. 

adulterate , vervalschen. 

adultery , echtbreuk. 

advance, voort-, vooruitgaan, 
stijgen, hooger worden (van 

prijs)- . 
advantage , voordeel ; advan- 

tageous, bv. n. 
adventure, av.ontuur, waagstuk. 
adversary^ teg^npaftij. . 
adversity , onsjpoed. 
advertise , aankondigen ; ad- 

vertisement, z. n. 
advice, raad, berigt; to ad- 

vise , w» - 
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adtoemte^ ad? ocaat, Terdcdi^er. 
affair^ zaak, aaogelegenheid. 
tffeeiedf aangedaan, geroerd 

(ook: geaffeeieerd). 
n^eaiony liefile, toegen^jev- 

beid; affeeiiatiaie^ liefiUvol, 

toegen^en, teeder. 
affïance^ Terloren. 
affinUy^ verwantschap. 
affirm^ beTestigen, toestem- 

men; affirmtUion^ z. n. 
afflieted , bedroefd , trearig ; 

afflietiqn^ z, n. 
affluence, toevloed, overvloed ; 

affluent, bv. n. 
affardf geven, toebrengen, 

verschaffen, 
affront^ beleedigen, beschim- 
pen; affront j z. n. 
af raid f bevreesd, bang: io be 

af raid of — , bevreesd zyn 

Toor — • 
aftêmoon^ namiddag. 
afterpainêf naweeën. 
afterwarda, later, daarna, ver- 
volgens. 
again, weder, terug, nog eens, 

op nieuw. 
agêf ouderdom, leeftyd, eeuw; 

agedt bejaard. 
agent , agent , zaakvoerder ; 

agenoy t z. n. 
Ajff ra«ato,verEwaren, bezwaren. 
0^0, geleden: 't %$ long ago, 

't is lang geleden; aü hour 

ngOy vdör een uur. 



evereenkoaen , 
worden, tocstcBunen; mgree* 
abU^ overeenkomstig, aan- 
genaam ; ey reemeja , over- 
eenkomst, veigelgk, aecoord. 

otVI, helpen, onderstennen ; 
«fdy z. n. 

aim {fo aim al), doelen, mik- 
ken; otfii, z. n. 

air, lucht (atV-^ii, windroer); 
houding, voorkomen; aria, 

alacrity , wakkerheid , leven- 
digheid, 

(darm , verschrikken , alarme- 
ren; alarm ^ z. n. 

alïgkt^ afstggen (van 't paard). 

alike, geiyk, gelijkende. 

alive, levend, in leven: heis 
still a/i re, hij leeft nog. 

all , al , alle , alles , geheel ; 
all men, all the town^ all 
America, all red; notataU, 
volstrekt niet, in geeoendeele. 

allege , aanvoeren, beweren. 

allow , toestaan , toekennen , 
vergunnen; allowance, ver- 
gunning, ook het vergunde, 
toegestane, de portie, het 
ration. 

allure, aanlokken. 

ally , bondgenoot ; alliance , 
verbond. 

almanac, almanak. 

almond, amandel. 

almost, bijna, schier. 

alms , aalmoezen. 
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aloney alleen. 

ahng, laogs, heen, voort: o- 
long the stréam, langs den 
stroom; come along wixh me, 
kom met mij [voort]. 

o/otfd, luid, o verluid. 

alreddy , reeds , bereids. 

also , ook , eveneens. 

alter, veranderen; alieraiionf 
z. n. 

dUernately y afwisselend, b§ 
beurten. 

alternativej de keus of kans 
tttsschen twee zaken. 

altkough , hoewel , ofschoon. 

aliogetheTy geheel en al, al te 
maal. 

always, altijd, steeds. 

ama*e , verbazen , verschrik- 
ken; to be amazed at — , 
verbaasd zijn over — ; 
amazement , z. n. ; amaz- 
ing , verbazend ; amazing» 
/y, bw. 

ambassadoff gezant. 

ambiguous , dubbelzinnig. 

ambition , eerzucht ; ambitü 
ouê y bv. n. 

amiable , lievens waardig. 

amicable , vriendschappelijk } 
amicably j bw. 

dmidaty onder, te midden van. 

amifsy onrigtig, verkeerd; to 
take amifsy kwalijk nemen, 
euvel duiden. 

amorousy verliefd, beminnend. 



amount y bedrag; to amouiHt 

to, w., beloopen, bedragen. 
amph , breed , wijd , groot , 

rijkelijk; amply y bw. 
amuse y onderhouden, vcrlus* 

tigen; amuaementy z. n.; 

amusing , onderhoudend , 

vermakelijk. 
ancestors , voorvaderen ; the 

ancienta y de Ouden. 
angel f engel. 
anger , toorn , boosheid ; au- 

gry y vertoornd , vierstoord , 

boos. 
anguishy angst. 
animat y dier. 
animate , beleven , bezielen ; 

animatedy bezield. 
annihilate , vernietigen. 
anniveraary , jaardag. 
announee , aankondigen. 
annoy, plagen, lastig maken; 

annoying , t. d. , bv. n. 

annoyancBy z. n. 
annual {yéarly)y jaarlijksch 

annucdly y bw. 
applauacy bijval^ toejuiching 
apple y appel. 
applj, aanwenden, gebruiken 

applj to y zich wenden tot 

zich aanmelden; applicati 

on, z. n. 
appointy bestemmen 9 vaststel 

len , benoemen ; appoint 

menty z. n. 
appreeiatey schatten, waarderen 
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apprehendt vreezen, duchten; 
apprehetmon^ z, n. 

apprenticfi^ leerling (in eenig 
werkvak of winkel). 

approvBy goedkeuren» toestaan. 

apricot, abrikoos. 

apron , voorschoot , schort. 

apt , geschikt , bekwaam. 

apprize^ berigt geven. 

approachy naderen. 

archives, archief, 

.ardent, vurig ,. hevig , )ieftig; 
ardowTf vurigheid, ijver. 

argumeni , bewijsrede. 

ariae'^f ontstaan. 

arm^ arm; arm-chair ^ arm- 
stoel. ' 

arm, w. , wapenen. 

arms , . wapenen , het wapen ; 
armour f wapenrusting; ar- 
fitory y wapenkamer. 

aroundy rondom. 

arrange^ ordenen, beschikken, 
inrigten; arrangement^ z. n. 

arréara , achterstallen. 

arrest , tegenhouden , arreste- 
ren ; 'arrest , z. n. 

arr'ive , aankomen , bereiken ; 

artival t z. n. 

arrowy pyl. 

art f kunst, list. 

artfulf kunstig, listig; arti- 
ficial ^ kunstmatig; artiaan^ 
handwerker ; artiat , kuns- 
tenaar. 

€i5,'zoD| gelijk; as — as, eyen 



zoo — als ; as for — , wat 
betreft — ; as well as , zoo 
wel als. 

asQondf opklimmen , bestjjgen. 

aacertain , zeker maken , ver- 
gewissen. 

ascribe , toeschrijven , aan 
iemand wijten. 

ashamedy beschaamd. 

ashes , asch. 

ashorcy aan wal. 

aaide , ter zijde. 

aaky vragen., verzoeken, vor- 
deren. 

asleepy in slaap^ filapende ; to 
be aaleep , to f all tksleepy to 
make aaleep, 

aap'ire , streven , trachten. 

afaail , aanvaUen. 

afaaulty aanvallen. 

afaemble ^ vergaderen ;< afaem" 
bly f z.,n..* , • 

afaert, beweren; a/^erh'on, z. n. 

afaiduity , vlijtigheid , onver- 
droten bedrijvigheid ; ^ afst- 
duotMy bv. n. 

.afa'ign, aanwijzen. 

afsist, bijstaan, .helpen; afaia- 
tancCf z. n. ; afsistant, hel- 
per, assistent.' 

afsizes, de assises, criminele 
regtbanL . . 

afsociate , . zich yereenigen , 
afsociëren; e.jq., de vennoot 

afsume , aannemen , zich 'aan- 
matigen. 
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afsure [ verzekeren ; afsurance^ 
z. n. ] afsuredly , voorwaar, 
gewis. 

astonish, verbazen i astonish" 
ment f z. n, 

astrat/t verkeerd, dwalend; to 
go astray , verdwalen. 

tuundeff afzonderlijk, 

attach , hecliten , boeijen , in- 
nemen (voor zich); attach" 
ment, z. n. 

attackf aanvallen. 

attain f hexeiVen 9 erlangen. 

attempt , pogen , ^ beproeven ; 
attemptf z. n. 

attend, opmerken, opletten; 
bedienen, verzorgen; bezoe- 
ken (opwacbten) ; begelei** 
den ; attendance , z. n. 

attention , opmerkzaamheid ; 
. attentive , bv. n. 

attest , getuigen. 

attire, dos, tooi, kleeding. 

attomey y zaak verzorger , pro- 
cureur. 

attracty aantrekken; attraoti- 
on , z. il. 

attribute , toeschrijven , toe- 
. kennen. 

auction , publieke verkoop , 
veiling; to sell by auction; 
ttuctioneer\ veilinghouder. 

audience, het gehoor, de toe- 
hoorders. ' 

augmontf vermeerderen. 

aukward, links, onhandig. 



auntf tante. 

autkentic, geloofwaardig, echt. 

authority, de magt, het gezag. 

autumn, herfst. 

availf baten, nutten; toaoail 
oneU nel/ of — , zich van 
iets bedienen, iets benut- 
ten ; availment , z. n. 

avarice , gierigheid ; avarici- 
0U8 f bv. n. 

avenge j wreken. 

average^ zeesohade , avarij. 

average-price, gemiddelde prijs. 

averse , , afkeerig ; aversion , 
z. n. . 

avoid, vermijden. 

await , verwachten , wac Ii len. 

awarcf to be awarcy overtuigd 
zijn , weten. 

away , weg , voort. 

awe y eerbied, ontzag; awful, 
eerbied- , ontzagwekkend , 
verheven , eerwaardig. 

axe y bijl. . . 

axle-tree , as (eens wagens). 

ay , ja , zeker. 

asure , hemelsblaauw. 

B. 

babe, klein kind. 

bachelor, ongehuwd mansper- 
soon. . . . m . 

back, de rug. 

back, backwards, terug, ach-» 
•ter; to back, ondersteunen; 
to backbite , achterklappen , 
belasteren ; backhouse, k^ck* 
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room , achterhuis , achter- 
kamer* 

bacon ^ spek. 

bad^ kwaad, slecht, boos. 

bagj zak. 

bailf borgstaan^ bail^ z. n. 

bake^ bakken; baking ^ het 
bakken; baker ^ u n. 

balance, we^;schaal, balans , 
balans van rekening, saldo. 

ball, bal, kogeL 

bank , bank (handels- of be- 
leen-); banier 9 bankier; 
bankruptf bankroet (by. n.) , 
bankroetier; bankruptcy^ %• n« 

banquetf maaltijd, partg. 

baptize {to ehriêten), doopen; 
baptUm^ z. n. 

barber, barbier.- 

bare, naakt, kaal, bloot; 
barenefSf z. n. 

bargain, een koop, handel; 
io tnake a bargain; een 
koopje: / had it a dedd 
bargain f ik kreeg het voor 
spotprijs; io bargain f or — , 
naar iets in koop dingen. 

barUtff gerst. 

bam, schuur. 

barrel f vat (maat). • 

base f laag, ^smeen; baeenefe, 

z. n. 
basket^ mand. 
béam^ balk; straal. 
béan^ boon. 
beér^ beer. 



% dragen, verdragen; beer* 

er, drager, houder, brenger 

(portenr). 
bèwd^ baard. 
bêaei^ beest, dier. 
béaf', slaan. 
beautjf, schoonheid; bettuii/ui, 

bv. n. 
^ecojfie'^, worden, voegen, pas* 

sen; ^oojntfi^, welTO^;elgk. 
because, omdat, dewgl. 

bed, bed; bedroom, slaapka- 
mer; bedeiedd, bedstede. 

bee , bg. 
beech, benk. . 
beéfy rundvleesch. 
beer, bier. 

bef all*, wedervaren, toekomen. 

before-hand , voor 's hands , 
vooruit. 

beg , vragen, verzoeken, be- 
velen ; beggar , bedelaar ; 
beggary, z. n. 

begin*, beginnen, aanvangen; 
beginning, de aanvang; be* 
ginner, z. n. 

beguile , foppen , bedriegen. 

begone! voort 1 pak je weg f 

bekave, gedragen, verhouden; 
bekaviour , gedrag. 

bekold*, aanzien, aanschouv^eu. 

being , het zijn, het wezen. 

believe , gelooven. 

bell, klok, bengel. 

bellows (p/tir.), de blaasbalg. 
belly , buik. 
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bêlongf toebehooren. 

behvedy geliefd. 

below , beneden , onder. 

benchy bank (zit-). 

bend*y buigen , krommen. 

benefit y weldaad^ benefactor ^ 
z. n. 

benevolentf welwillend; bene* 
volence y z. n. 

bequéa\)iy bij testament ver- 
maken. 

beseech*, verzoeken , smeeken. 

beaet^f bezetten , omgeven/ be- 
legeren. 

besidOf beaideêf nevens, bui- 
tendien, overigens. 

besiege, belegeren. 

bespéak*^ bespreken, bestellen. 

bestoWf besteden, aan iets 
toewijden. 

betimes f bij wijlen. 

betratff verraden. 

beware f zich hoeden. 

bïble , de bijbel. 

bid^, verzoeken, bevelen j bie- 
den (in veiling b. v.); the 
highest bidder, 

%, groot, grof, dik. 

billy placaat, wetsontwerp; 
rekening, wissel, traite. 

bïnd^^ binden, verbinden, ver- 
pligten. 

bird^ vogel. 

birihj geboorte. 

bit f een e bete; every bit, ge** 
heel en al. 



bité*, bijten. 

bitter f bitter; bittemefe, z. n. 

black, zwart; to black ^ w.; 
blacking , schoen zwart. 

blame, berispen; blame^ z. n. 

blank j eene niet. 

blanket, deken. 

bléach , -bleeken. 

bleed^f bloeden , aderlaten. 

blemish, schandvlek. 

blefs , zegenen , gelukkig ma* 
ken; blefnng , zegen, wel- 
daad ; bleft me ! in 's hemels 
naam ! 

blind, blind. 

block up, opsluiten. 

blockhedd, domoor. 

blood, bloed; bloody , bv. n. 

blofsöm, bloesem. 

blot, vlek, inktvlek. 

blowy slag. 

blaw*y blazen, waaijen ; to blow 
out, uitblazen; to blow up, 
in de lucht doen springen. 

blue, blaauw. 

blunder, fout, vergissing, feil. 

blunt, stomp maken. 

bluah, blozen; bluek, blos. 

board, plank, deel; ambt, ge- 
regt, enz. 

board, in den .kost hebben; 
boarding'School, kostschool ; 
boarding'house , kosthuis ; 
boarder, kostganger. 

boast, roemen, pralen. 

baat, boot. 
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Body, iigcliaam, lijf; êome body, hre^^ fokken ; telen , c^oe- 

iemand; 4io ^<fyy niemAnd j den; breeding^ opyoeding, 

every body , elk ecnj ony lecfwgie. ^ 

body ^ elk een, iemand. breese^ een Ittchtje, bries. 

boldy koen,' driest, stout; brew^htowntn-y bfew^köU9e\t.lï. 

boldnefê , z. n. bfibe, omkoopen , besteken ; 
bolt f grendel. bfibery ^ z. n. 

bond f obligatie. brïde , bruid; 'bridegrotu^ y 

bones (plur.), beenderen, het bruigom. 

gebeente. bridge , brug.* 

booky boek; bookêellery boek- brighij helder, gknsrgk; 

handelaar. br'igktnefê, z.'ti;* ióbrigkiehyVr. 

booty laars. brilHanty schittefèhd. 

booty y buil. bring*y brengen. 

borrowy borgen (af-). brink y rand {edge)y 

boêomy boezem. broady breed. 

Mh, beide. brokeny gebroken , vervallen , 
bottUy flesch. geruïneerd. 

bottomy bodem, grond. broker y makelaar. 

^0unfy, goedheid, vrijgevigheid. ^ro^Aer, broeder. • * 

bow y buigen, nijgen; bowy broxkky soep, vleeschnat. 

buiging , boog. brown , bruio. 

bower , prieel. bruisey kwetsuur; io bruise, w. 

bowly kom, pokaal. bruahy borstel, schuijer; io 
box y doos, kast, loge ^ a bos brmhy w. 

on the éar , oorvijg , muil- buckle , gesp ; to buckle , w. , 

peer; to box y boksen. gespen. 

brave y dapper; bravery ^ dap* budgOy zich roeren, bewegen. 

. perheid. budget, zak, buidel; budget» 

breddy brood. build\ bouwen; buildings het 
breók*y breken, stuk slaan. bouwen, een gebouw. 

bredk/asty ontbijt (/tmcAeon, bullet, kogel. 

tweede ontbijt). bundie , Jbundel. 

bredsty borst. burden, last. 

bredih, adem; to ^redlhe, bum*y branden. 

ademen. bur$t^y bersten. 
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bury f begra:ren. 

busk y iismiikgewasa « 

/^ti«^/, schepel (maai). 

kmy , . bezig, .bedr^ vig, werk- 
izaam^ businefa^ bezigheid» 
zaak» aangelegenheid. 

buiy maar.) doch, filecbt». 

butchefy slager. 

butler y schenker, eerste loge- 
. ment$ Jan* 

butier, boter; butterfly ^ schoen- 
lapper, witje, motje; 

button y knoop.; to éutton^ w.; 
buttonholes , knoopsgaten. 

^uy*, koopen. .. 

bypf göodbye! vaarwel! by9 
'.the by^l k propos I 

C. 
cab (eigenaardig Engelsch huur- 

rijtuig ; . . Frapsch : . ^fiaere ; 
. . Piiitsch : droshhe — schoon 

van beiden verschillend). 
cabbage , kool (eet-). ' 
cakej koek« . i 
calculate, berekeaeu; caleula- 

tioHt z. n. 
eal/y kalf; cal/ of the leg, 

kuit. 
callf roepen, noemen, heeten; 

to cüll on onèf iemand be- 
zoeken, 
calm, rustig, stil, kalm; 

calm , z. n« 
camel y kameel. 

campy leger; to camp, legeren. 
campaign, veldtogt. . 



can'^f kunnen, kennen. 
candtd, open, opregt; candóur, 

openheid , opregtheid. 
candle^ kaars, licht; candle- 

stick y kandelaar. 
cane, rotting, stok. 
cant, platte, eigenaardige, ge- 

meene spraak; dieventaal. 
cap , muts, pet. 
capabky bekwaam, in staat; 

capacity , z. n. 
capitaly hoofdstad {metropolis) ; 

kapitaal. 
caEprtctofi«,'eigenzinnig, vreemd* 

luimig. 
captain y aanvoerder, kapitein. 
cardj kaart. 
care y zorg; to care {to tdke 

care), zorgen, zich hoeden, 

in acht nemen ; to care for 

— , zich bekommeren over 

— ; careful , zorgvuldig ; 

carelefsy zorgeloos; carelefs- 

nefsy z. n. 
careery loopbaan. 
carpenter, timmerman. 
carpety tapijt. 
carry, voeren, dragen, rijden; 

to carry on^ doorzetten, 

bedrijven; carriage , rijtuig^ 

voertuig , vracht , lading ; 

carrier f voerman. 
cart y kar, cartman^ voerman» 
carve, snijden, voorsnijden. 
case y zaak, gevd; fbudraat> 

overtrek, doos. 
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eaah, de [gcld]kas, gereed 

geld^ cashter, kassier. 
casf*^ werpen, gieten; easUiron, 

gegoten ijzer. 
castte ^ slot, borg, kasteel. 
cat, kat; cai o^nine iails, gee- 

selzweep, bullepees. 
catch*f grijpen, Tangen, nit- 

Torschen. 
catihy vee. 

caiMe, oorzaak; regtzaak, proces. 
eauseway^ groote weg, chaussée, 
cautton^ waarschuwen; z. n. 
waarborg; ca«ltoii«,YOorzigtig. 
cétue^ ophouden. 
cede , aftreden , overlaten. 
ceiltng, de zoldering (plafond) 

Tan een vertrek. 
celebrate (bedr.), roemen, Ter- 
heffen; celebraied^ beroemd. 
oellar^ kelder. 
cemeiery i begraafplaats. 
cenaurey berisping. 
cent , five percent , 5 Vo- 
centre f middelpunt, 
cerfatfi, zeker; certainly , ze- 
kerlijk , gewis ; certainty , 
zekerheid. 
certifj, getuigen, bij acte ver- 
klaren; certificaten getuige- 
nissehrift. 
chain^ keten, schakel. 
chair^ stoel. 
chalk, krijt 

chalienge, uitdagen; ckalknge^ 
z. n. 



chamher [room)y kamer, Ter- 

trek; chamberpotf z. n. 
chance, geval, toeval, kans, 
fortuin; £y cAanre, toevallig. 
éhange, veranderen, wisselen; 
to change lodging^ toehange 
numey ; change , z. n. 
chaptery kapittel, hoofdstuk. 
charge^ opdragen; beschuldigen. 
charity ^ liefde, liefdadigheid. 
charm^ aanlokkelijkheid. 
chaee^ jagt. 

ckat , klappen , snappen. 
ehéap, goedkoop. 
ehéatf bedriegen. 
cAeer, bijval, toejuiching, vivat; 
to cheer^ w. ; cheerfuly vro- 
lijk, blij. 
eheeee , kaas. 

ehieff overste, voornaamste, 
hoofdman ; chiefiy , hoofd- 
zakelijk. 
chïldy kind; cMdren, kinderen ; 
ehildhoodj kindsheid; child- 
ishf kinderlijk. 
ehimney, schoorsteen; chimney- 

aweeper^ schoorsteenveger. 
cAifia, porcelein. 
choicCf keus. 

ehoose , kiezen , uitkiezen. 
christen f doopen {baptizé). 
church, kerk. 

cipherf c^fer, getal ; to cipher^ w. 

circle ^ cirkel, kring; circuit y 

omvang, omtrek; to circu- 

late f omloopen, circuleren; 
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a circulating lihrary , eene 

leesbibliotheek. 
circumferencey omtrek, omvang. 
circumsiance , omstandigheid. 
ctVy, stad; citizen, burger , 

poorter. 
civility y beleefdheid, compli- 
ment. 
claim j aanspraak maken; re- 

dameren; claim , z. n. 
clean , rein , net , zuiver ; to 

cléanf w.; cléanlinefs, z. n.; 

to clednse, reinigen, zuiveren. 
cléar , klaar , helder ; vrolijk ; 

to cléar, w. ; to cléar up, 

opruimen. 
clerk , schrijver , kantoorbe- 
diende; koster. 
clever, geschikt, geroutineerd, 

bij de hand ; ckvernefsy z. n. 
climbf klimmen. 
cloak, mantel. 
doek, uurwerk, klok. 
dose^ toesluiten; c/o$e, digtbij ; 

closet, kabinetje (secreet). 
doth, doek 9 laken; doihes, 

kleederen. 
cloud, wolk; doudy , wolkig, 

betrokken. 
coach, koets. 
coal, kool (steen-). 
coarse, ruw, grof, gemeen. 
coast, kust. 
coat, rok, kleed. 
cock, haan; kraan. 
toffee, koffij. 



coffin, doodkist. 
coin , munt , geldstuk. 
cold , koud ; cdd ^ z. n. 
collar , kraag, halsband. 
colléague, collega, ambtgenoot» 
collect, verzamelen; collection, 

z. n. 
college, coUegie, faculteiL 
colonel (sp. : komel), koloneh 
colour, kleur, verw; to colour, w. 
comh, kam; to cotnb, w. 
come*, komen. 

' comely , lief, aardig, hupseh. 
comfort , |;emak , behagelijk* 

heid ; comfortabh , bv. n. 
command , bevelen , beheer* 

schen; command, z. n. 
commence, beginnen. 
commend, aanprijzen. 
commerce , handel; verkeer. 
commifsion , opdragt , lastge« 

ving, aanstelling; noft-eom- 

mifsioned officers , onder- 
officieren. 
comniodious , gemakkelijk. 
commoJtly, waar, behoefte* • 
common , gemeen , gewoon ; 

commonly , bw. 
communicate, mededeelen, be- 

rigten. ~ 
company , gezelschap ; eompch 

nion, medgezel, makker. 
compare, vergelijken; compa^ 

rison, z. n* . 
compafsion, mededoogen. , 
compel , dwingen , noodzaken. 

15 
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compete, concurreren. 

compile , zatnenflansen , redi- 
geren. 

complain, klagen, zich be- 
klagen ) complatnt , klagte » 
grieTe, 

complaisanif voorkomend, in- 
nemend. 

otnnphtey volkomea, voltooid^ 
to — , w.; cemphielys bw. 

complexion y de gelaalstint. 

comply, toestemmen, inwilligen. 

oompose, zamenstellen ; cowpo* 
sitor , letterzetter. 

composure , kalmte , beraden- 
heid. 

comprekend, begrijpen. 

concéal, verbergen, vef kelen. 

conceit , begrip , inv^l , idee. 

conceive , begrijpen , vatten. 

ameem, aangelegenheid, zaak; 
if concerns — , het betreft, 
raakt — . 

conclude y besluiten. 

condemn , veroordeelen. 

condeêcend, ziek tot iemand 
aflaten. 

condition, voorwaarde, beding. 

üonfefêy bekennen. 

conduct, gedrag. 

èonfidence, vertronwen. 

coHfinêy begrenzen > opsluiten; 
^>9nfinemenii y z. n. 

confirniy bevestigen, bekrach- 
tigen f OênfirmatWHy s. n. 

oonff9grti$ion , i»raiid {a /i#v). 



conform , zich riglen naar — . 

confoimdf in verwarring bren-^ 
gen, diep beschaamd maken. 

confusion , verwarring , wan- 
orde. 

connexiony verbind tenis; ver- 
wantschap. 

connotsseur (Fr. w.), kenner. 

conqueTy veroveren. 

conseience y het geweten. 

consent y toestaan, inwilligen* 

consequenecy gevolg; grool be- 
lang, gewigt; consoquontly y 
gevolgelijk. 

consideTy bedenken, overwegen; 
consideratie , aanmerkelyk. 

C9nsi&i (o/), bestaan (uit). 

console y troosten; consoiationy 
troost. 

oonspire , - zamei^zweren ; con- 
spiration, z. n. 

constant , vast., bestendig ; 
constanoy y z. n. 

constemaHony ontzetting, verr 
pletting. 

constiiution y Let ligchaamjge* 
stel; de staatsinrtgting. 

canstrainy dwingen, verpUgten ; 
constrainty z. n. 

consume y verteren. 

consummate , vol^oijen , vol- 
eindigen. 

containy bevatten , inbpnden. 

contemplate , beschouwen ? 

contempiy veeacfateii ; cüntcmpiy 
z. n.; contemptiUey .by, n- 
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contend (for)^ strgden (om), 
dingen (naar). 

eontenty tevreden ; contentment, 
z. n. 

contest, strijd. 

contiguotUf belendend, nabij. 

cüniinue , Toortzetten , voort* 
duren; coniinual, voortdu- 
rend ; conttnuallf , bw. , 
eontinuancey z. n. 

eontradict , tegenspreken. 

conirar^f het tegendeel ; on the 
conikrary y integendeel. 

contribute , bijdragen. 

cowtrive , vinden , uitdenken , 
streven; contrivancey z. n. 

eonvenieni, voegend, gesofaikt, 
passend; conventencef z. n. 

convent y klooster (monastery). 

converscj omgaan (met), zich 
onderhouden (met); conver- 
saiion^ z. n. 

convertf bekeeren, bedr. ; a con- 
rerty een bekeerling, proseliet. 

convey, v^egbrengen, expedië- 
ren; eonveyancCy z. n. 

conviciy overtuigen (van mis- 
daad); a convici, een ver- 
oordeelde misdadiger; con* 
vicHon , overtuiging ; con^ 
vince, overtuigen. 

cooky koken; cook, z. n,, kok; 
cookery, .het koken, de 
kookkunst 

eaol^ koel, koudbloedig; to 
cooly w. 



eopper y koper. 

copy , copiëren , afschriiven ; 
a eopy t een afschrift. 

cork, kurk ; corh^creWy kuike- 
trekker. 

com^ koren, graan; coriM, 
likdorens, eksteroogen. 

corner y hoek. 

correct, verbeteren, corrigeren ; 
correct, bv. n. , juist, naauw- 
keurig. 

cottage, hut, stulp; landhuis. 

cotton , katoen , boomwol {cch 
lico, katoenen stof). 

couch, legerstede. 

cot^h {koff), hoest ; to cough, w. 

couneil, raad, raadsvergadering; 
counsellor, raadsman, raads- 
heer. 

count, tellen; counter , toon- 
bank. 

count, graaf; countefs, gravin; 
county, graafschap (distFiot}^ 

countenance , het gelaat; de 
physiognomie ; de houding. 

counteract, tegenwerken. 

counterfeit, namaken. 

countermand, tegenbevel geven. 

country, het land (in tegen> 
stelling van de stad), de 
omtrek; het vaderland. 

couple, paar. 

courage, moed. 

course, loop, gang. In the 
coui^e of hiê ^ech. — r Of 
couree! natuurlijk 1 

15 * 
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court, hofi geregtshofj courtier, 
b o veling ; courtesy, bofiel ijk- 
heid, beleefdheid {curtsey ; 
io eurtsey). 

eoHsiUf neef. 

cover^ bedekken; z. n. deksel. 

eoward, bloodaard, durfniet; 
cowardice y z. n. 

cow , koe. 

creatCf scheppen, voortbrengenj 
créature, schepsel; creation, 
schepping. 

crime, misdaad. 

erimson, karmosijarood. 

crofs, kruis; to ero/s, kruisen, 
dwars over steken; to crofs 
one y one^s designs ^ iemand 
iu den weg staan, hem hin- 
derpafen stellen; to crofs-- 
examine one, iemand over- 
ondervragen , strikvragen 
doen. 

eroio, kraaijen. 

crowd, de menigte, het volks- 
gedrang. . 

crown, kroon (ook het geld- 
stuk van dien naam) ; crown 
of a hat, bol van een' hoed. 

cruel , wreed , gruwelijk ; cm- 
elty , z. n. 

crash, vertrappen, verpletten. 

crj, schreeuwen, hard roepen; 
to crj out , uitroepen ; crj , 
z. n., schreeuw. 

culpahle, schuldig, strafbaar. 

cunnifig , sluw, loos, listig. 



cure, heelen, genezen, cureren* 

curate , pastoor , gemeente- 
herder. 

curious , zonderling , merk- 
waardig; nieuwsgierig; cm- 

. riosity , z. n. 

ctir^e , vervloeken , verwen- 
schen; a curse , eene ver- 
vloeking. 

curtain^ gordijn. 

cushion, kussen. 

custody, arrest, gevangenschap • 

custom, gewoonte, gebruik; 
klandisie ; tol , regt {duty) ; 
custom-house , tol-kantoor ; 
ciMtomer, kalant; customary, 
gebruikelijk, gewoon. 

cut, snijden; cut, z. n. 

D. 

dagger, dolk, pook. 

dainty , lekkernij. 

damage, schade; to damage, w. 

damn, verdoemen; damnably 
(^fta/woord) ; tnonstrueus , 
buitengewoonlijk (verdoeme- 
lijk i) ; damned , verdoemd. 

damp, vochtig, dof, moedeloos. 

damsel, jufier. 

dance , dansen ; dance , z. n. 

danger , ge vaar ; dangerous , 
bv. n. 

dare, durven, wagen. 

dark, donker; darknefs, z. n. 

date, dagteekening, datum; 
three motith^ af ter date, drie 
maanden na dato. 



229 



daughter i dochter. 

dauntlefs , onverschrokkeD. 

dawn , dagen , w. 

day^ ddg^ dayly^ dagelijks ($ch). 

dazzlcy yerblinden. 

déacon , diaken. 

deédy dood, bv. n.; de&Üi^ dood, 
z. n. ; de&dly , doodeiijk. 

dedfy doof^ ded/nessy z. n. 

deal, deel, part; a gredt {a 
good) déaly Teel. 

déaly handelen, doen; dealer, 
handelaar, koopman. 

déaUy deken {decanuij, akade- 
mische of kerkelijke waar- 
digheid. 

c/^ar, waard, lief; duur, kostbaar. 

debate y woordenstrijd, raad- 
pleging; io debate y w. 

debauchee, een zwelger, slam- 
pamper , nachtlooper ; de- 
bauched , bv. n. ; debauche* 
ry y zwelging, enz. 

debt y schuld; debtofy schul- 
denaar. 

decay {dikee) , afnemen , yer- 
vallen. 

deeèive y bedriegen, teleurstel- 
len ; deceit , deception , be- 
drog, teleurstelling. 

decéasCy sterven. 

decent y voegend, welvoegelijk. 

deelde y beslissen , bepalen ; 
decision , z. n. ; deciaive , 
bv. n. 

decky het dek, verdek. 



declare , verklaren , betuigen ; 

declaration , z. n. 
^decline , weigeren , afwijzen ; 
decline , z. n. , verval. 

decoraie, versieren, decoreren. 

decree y vaststelling, regtsbe- 
paling ; io decree , w. 

dedicaiey opdragen, toewijden; 
dedicatioHy z. n. 

deduct , afnemen , aftrekken , 
afleiden ; deduction , z. n. 

deed , daad , handeling ; cöii' 
tracty acte, oorkonde. 

deern , oordeelen , vermeenen. 

deep y diep. 

deféaty verslaan-, op* de vlugt 
slaan; z. n., de nederlaag. 

defect , gebrek , onvolkomen* 
heid. 

de/end , verdedigen ; defence , 
z. n. ; defendant (verdedi- 
ger), in regten de beklaagde 
tegenover beschuldiger, ver- 
weerder y gedaagde , tegen- 
over- eischer. 

defy y uitdagen , tarten ; defl- 
ance , z. n. 

deficiënt y ontbrekende. 

defray , bekostigen , betalen ^ 
schadeloos stellen. 

degradcy verlagen, degraderen. 

degree , rang , graad. 

deity , Godheid. 

dejectedy neergeslagen; io de- 
ject y w. 

delayy uitstellen, verschuiven. 
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Micate^ teeder; hoffelijk, fijn 
beleefd^ lekker; délicacy^ z.n. 

delicious , kostelijk , lekker. 

deligki , vreugde , blijdschap , 
wellust; to delight, yr.; de- 
lightful, bv. n. 

deliver^ leveren , overleveren ; 
bevrijden. 

delude , teleurstellen , om den 
tuin leiden. 

deluge , vloed , overstrooming. 

demand^ eisch, vordering; io 
demand, w. 

deméanaur , gedrag , houding 
in iets. 

demolüh, afbreken, vernielen. 

deny , ontkennen , weigeren ; 
denialy z. n. 

dénounce , aanwijzen , aange- 
ven , beschuldigen. 

depart, afreizen, weggaan; de- 
parture ) z. n. 

depend, afhangen van, zich 
verlaten op — upon one. 

deposit y nederleggen, depone- 
ren (in bewaring stellen). 

deprive , berooven , van iets 
versteken. 

deputy , afgevaardigde. 

derive , afleiden. 

desoend , af klimmen ; afstam- 
men. 

describey beschrijven; deserip- 
iion , z. n. 

descry , ontwaren , onderken- 
»€n, 



deserve , verdienen (waardig 
zijn) ; deeerving , verdiens* 
telijk. 

design , plan , doel , voorne- 
men, ontwerp. 

desire , wenschen , verlangen ; 
z. n. wensch , Verlangen ; 
desirottSy verlangende, be- 
geerig; desirabUy wensche- 
lijk, begeerlijk ; desideratum^ 
(gewenschte) behoefte. 

desk , lessenaar. 

despair, wanhoop, vertw^fe- 
ling ; to despair, w. ; despe\ 
rate , wanhopig. 

despatch, afvaardigen; a des- 
patch , een e dépéeke, 

despicable , verachtelijk. 

devote , wijden , toew^den ; 
devotion, vroomheid ; devomi, 
bv. n. 

devour, verslinden. 

dew , daauw. 

dexierity , handigheid, vlug- 
heid. 

dialect, dialect. 

dialogue, zamenspra^^k. 

diamond , diamant. i 

diary , dagboek. 

c^ice , dpbbelsteenen. 

dictate , in de pen geven ^ 
dicteren, voorschreven. 

die, sterven. 

diet , kost, tering; dieei* 

different, verschillend^ d^e^ 
rence , z. n. 



231 

dtffïcult, moeijelijkj dijfiouUy, discontent o[ discontented, om- 

2. Q. tevreden. 

■diffidefU , wantrouwend ^ dif- discount , afrekenen , verreke- 

fidence , z. n. nen , disconteren. 

diffuse^ terspreiden, discourage, ontmoedigen. 

4lig^f grayen , uitgraven. discourse, gesprek; ia discourse, 

digestf verteren (van fip^^); w. 

digestioH , z. n. discover , ontdekken , disco- 

dignity , waardigheid. very , z. n. 

diUgemOy vlijt, ijver. discredit, miskrediet, wantrou- 

diminishf verminderen. wen. 

diiM, te xniddag<^eien , dine- discreet, bescheiden, voorzif- 

ren ; dinner , z. n. tig, omzigtig, stilzwijgende j 

direct , rigten , leiden , adres* discretion , z. n. 

seren ; direction, z. n. discussion, beraadslaging, dis- 

direotly , dadelijk , onmiddel- cussie. 

lijk. disdain , versmaden , verach- 

direful, schrikbaar, gruwelijk. ten. 

■dirt, vuilnis, drek; dirty y diséase , ziekte. 

bv. n. disengage, zich van i^ene ver- 

'éisahle , onbekwaam maken , bindtenis losmaken, loswiA- 

buiten staat stellen. de o. é 

•dieagreeuhie^ onaangenaam. disfigure , mismakea. 

disappoifii, teleurstellen, doen disgrace, ongenade, sohande* 

mislukken; diaappointmeni, disguise, zich vreemd verklee- 

z. n. den , vermommen, zieh ^er- 

disappéar, yerdwijnen. hullen. 

disapprone, niet-goedkeuren , disgust, afkeer, tegenzin. 

'ttisbillijken.' dish, schotel, tafelgeregt. 

disartn, ontwapenen. dishonest, oneerlijk. 

disèurse, uitgeven (ontbeurzen). desinterefsed , oneigenbalig. 

discem , onderschoden , waar* dismay , afschrik. 

nemen , ontdekken. disorder , wanorde , yerwar- 

discharge , ontlasten , dechar- ring. 

geren. dispense , vrijstellen, ontsjijap. 

c?f5Cf/7/e, leerling. c2t^«sr«& , verstrooyeii. 
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display f ten toon spreiden ; dis- 
play , z. n. 

displéasé , onaangenaam zijn \ 
displedsure, z. n. 

dispose^ ordenen, beschikken; 
disposition , z. n. 

dispute j twisten. 

difsipate f Terstrooijen. 

difsolve , losmaken , oplossen. 

difsuade , ontraden. 

disiancCf afstand, verwijdering. 

distinguish , onderscheiden , 
(ook in den zin yan onder- 
scheidend Tereeren); distinc- 
tion , z. n. 

distrefs , nood, gebrek. 

disfurb, storen. 

disunite^ onteenigen. 

disuse^ afwennen. 

dïve^ duiken; dïver, z. n. 

divide, deelen, rerdeelen; di' 
visiony z. n. 

divorce , echtscheiding. 

éipulge f verbreiden, openbaar 
maken. 

do^y doen. 

doitble y dubbel. 

doubt y twijfelen ; doubty z. n. ; 
doubtfuly bv. n.; 

downrighty open, opregt, (regt 
door zee), openlijk, volko- 
men. 



dozen y dozijn. 

draughty (sp.: drdft), een trek; 
een slok , teug ; schets, ont- 
werp. 

draw*y trekken, teekenen (I). 

draweTy trekker; drawersy la- 
den ; a chest of drawers , 
eene latafel; a pair of draw- 
ers , eene onderbroek. 

drawing-room, de gezelschaps- 
zaal , de salon. 

dreddy vreezen, duchten; dreédy 
z. n. ; dreddfuly bv. n. 

dréam , drooinen ; dréaniy z. n. 

dréary y schrikkelijk, akelig. 

dregs , droesem , grondsop , 
schuim. 

drefs , kleeden , toerigten , be- 
reiden; drefsy z. n. kleeding. 

drink*" y drinken; drunky be* 
schonken ; drunhardy zuiper. 

e^rii^e*, drijven, jagen. 

dropy droppel; to drop, drop- 
pelen , laten vallen. 

drovmy verzopen; io be drown- 
edy verdrinken. 

drotosy , droomerig , slaperig. 

drumy trom; drummer y tamboer. 

dry y droog; io drjy droogen; 
drynefsy droogte. 

ducat (sp. : dokket) , ducaaS. 

duck , eend. 



(1) Dit woord , too als t^ne afgeleide , komt in yeel onderscheiden cin 
▼oor, doch is dan igne bijzondere beteekenis uit den Eamenhang goed te 
kennen. Trekken is de grondbeteekenis. 
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due, schuldig (veryallen, in eèrneêtf ernst ; onderpand, 

gebreke)^ dtily ^ regtmatig, godspenning. 

naar behooren. edrih, aarde ^ edrihly y by. n. 

duel, tweegevecbt. ëa«é, gemak, rust; to be at 

duke, hertog; dutchêfs^ her* éase^ op zijn gemak zijn; 

togin. easy f ligt, gemakkelijk, rustig. 

duUf geesteloos, stomp, dom; éat*, eten. 

dullnefsy z. n. economy y huishoudelijkheid. 

dumby stom. edge^ scherpte,' rand, boord. 

duriy manen (tot betaling). edtficey gebouw. 

dunce, lomperd, vlegel. educate , opvoeden; educfUtan^ 

dung, mest; dunghill ^ mest- z. n. 

hoop. eely aal. 

dungeon, kerkerhol. effort , poging, inspanning. 

dupcy sul, hals; to dupe one^ eggy ei. 

iemand beet nemen, duperen, eitker, een van beiden ;. eiMer 

durable , duurzaam. or — , of — of; tegenover- 

during , gedurende, terwijl. gesteld: neither — nor, noch 

dusk , schemering ; duaky , — noch. 

duakish , donkerachtig. elapse, verloopen (van tijd, b.v). 

dusty stof; dusty , stofEg. elect, verkiezen; election, z. n. 

(iuty , pligt ; tolregt ; dutiful , elegant, elegant ; elegance, z. n. 

gehoorzaam. elevate , verheven. 

dweil , wonen , verbleven ; elsè, anders ; nobody else, nie- 

dwelling y woning, verblijf. mand anders (meer); else» 

djCy verwen (stoffen); dyer y where y elders. 

verwer. èmbarky inschepen (zich), in* 

£ , laden , schepen. 

éagefy vurig, begeerig; éager^ emi6e//f>A, verfraaijen, versieren» 

ly y bw. embers , heete asch. . 

êach y elk. embezzle , ontvreemden , ver* 

éaghy arend (ook een goudstuk donkeremanen. 

- in Amerika dus genoemd). embrace y omarmen, omhelzen; 

éar y oor. embracing , z. n. 

eMy y vroeg, tijdig. embroider y borduren; embri»^ 

edm y verdienen , winnen, dery , z. n. 
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«m^ro^, uitlaDdiggaan; «mt- eugine, machine; enginêety 

grantf emigralüm^ z. z. a. n. machinist. 

eminefU, uitstekend, TerheTeo. engrave , graTeren. 

9W^^or^ keizer; emprefs, kei- engrofs, innemen, aan zich 

zerin; empire ^ keizerrijk, trekken. 

rijk. c9{foy9 genieten; enjoyment , 

employ, iemand werk geven; z. n. 

aanwenden, bezigen; «m- eniar^e, yergrooten, verwijden, 

ploytnent^ z. n« vermeerderen. 

empty, ledige ^o em/i^j^, ledigen, enough (sp. : inpf), genoeg. 

emuhtey nastreven, wedijveren, enraged , woedend , razend. 

enchantf betooveren. enrich^ verrijken. 

enchaee, invatten, inkassen, ensign^ vaandrig (militaire 

omlijsten. rang). 

ènclose, insluiten, omtuinen; eneue ^ volgen (uit iets). 

enclosure , z. n. entangie , verwikkelen , ver- 

-encoimterj aantreffen, ontmoe- warren, omstrikken. 

ten. enter , intreden , binnengaan ; 

encourage, aanmoedigen; en- entrance , z. n. 

eouragemenif z. n. enterprue^ onderneming. 

jsncumberf bezwaren, belasten ; entertain , onderho\iden , Ie 

. eneumbrance, z. n. gast hebben; enteriainmentf 

end , einde ; io end , w. z. n. 

endanger , in gevaar brengen , etUire , geheel , volkomen ; én- 
bedreigen, tïrely^ bw. 
endedvourf pogen, trachten, entitle ^ geregtigen , aanspraak 

'streven. geven (met to), 

endorse (a inll) , endoBseren entréat , verzoeken , smeeken ^ 

• (een' wissel^ tmtite [a^q/ïf]). entréaty y z. n. 

endure y verduren, uithouden, envelop ^ inwikkelen. 

.«fiemy, Vijand; eiimt/y, vijand- environe , omstreek , envirane- 

schap. 4Mivy, nijd, benijding; enviouêf 

rniféeble^ verzwakken, bede. bv. n. 

^ngoge , verpanden , zich ver- equal , gelijk ; equaily , bw. 

JiindMi; lich in iets mengen» equity , billijkheid. 

inlaten; engagement , z. n. ere. eer, bevorens. 
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errand , boodsehap , uitgan]^. ^ 

error, dwaling. 

escape > ontsnappi&g, oatvliig- 
tiiig^ to eêeape^ yi, 

especiaüy , bijzenderlijk. 

essay , proefneming , beproe- 
ving. 

establtsk, vaststellen, zicb ves* 
tigen^ estabUahment j z. b. 

estate , sUat , Termogen. 

esteem^ achting; io esteem, 
achten , eeren , eerbiedigen, 
schatten; estimate, schatten) 
taxeren. 

eve , de vooravond van een' 
feestdag, b. v. christmas^ 
eve ; evening , avond. 

even^ effen, glad, gelijk, 
[quitie). 

even (parfti^e/), zelfs ; not even, 
niet eens, zelfs niet. 

eren^ , gebeurtenis , voorval ; 
ai all evewiSf wat er ook 
gebeure. 

ever, altijd, immer, steeds; 
for ever , voor altijd : Mr. 
P, for ever! lev« de heer P. ! 

every , elk , iedereen , al. 

évident , blgkbaar , ontwijfel- 

. baar; evidenee , blijkbaar- 
heid; bewijs. 

exact , naauwkeurig , juist ; 
exactly , b. w. 

e-xamine, onderzoeken, uitvra- 
gen, beproeven {to crofs- 
ej^amine , Engelsclie regts- 



Jterm , als , b. v. , de adro* 
kaat van partij aan de getal-, 
gen der andere partij ook 
zijne vragen voorlegt). 

example , voorbeeld. 

exceed, te bovengaan; eacef- 
site, overmatig, extra-ordi- 
nair; excefsively , b. w. 

excelkni, uitsteken«l, voor- 
treffelijk. 

ex^ept, uitzonderen; uitgezon- 
derd^ exception, z. n. 

exchange , ruilen , wisselen ; 
exchange , z. n. , rail , wis- 
seling; de beurs; de wissel. 

exeite f opWekk«n, aanhitsen, 
^ aansporen. 

exclaim, uitroepen. 

exclude, uitsluiten; exclusiony 
z. n. ; exclusive , bv. n. ; 
exclusively , b. w. 

excuse, ontschuldiging, «xcttUS^ 
to exeuse , w. 

ewecute, uitvoeren, ten uitvoer 
brengen; e:ipeci»^/o», uitvoe- 
ring; strafoefening, executie. 

exercise, oefenen, uitoefenen^ 
exercise , z. n. 

exert, zich inspannen, zijn 
best doen; exerüon^ z. n. 

exhaiist , uitputten ; exhaustp' 
on, z. n. 

exhibit , voorstellen, ten .toon 
sXelieu', exhihitiony z. n» 

expect y verwachten; expeciü' 
tion , z. n. 
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expediënt, uitweg, uitylugt. /0C#, feit (daadzaak }. 
expense, aitgaye, yertering; fade^ verwelken. 
expemive, kostbaar, veel- fail\ feil slaan, mislukken; 
kostend. failure, mislukking, ban- 

experience , ondervinding , er- keroet (faillissement). 

varing } io experienee , w. frint , zwak , flaau w , mat. 
expire , afloopen , uitgaan , fair , schoon , hupsch ; open , 

sterven. eerlijk j fairly , bw. 

explain, uitleggen, verklaren; fair, kermis, jaarmarkt. 

explanaiion , z. n. fairy , fée , toovergodes. 

expoêe, blootstellen, uit elk- /atth, geloof, trouw; /at th/M/, 

ander zetten, uitleggen; ex- getrouw; faiihfulty, bw. ; 

posiiion , z. n. faiihlefê, ongeloovig, trouw- 

express, uitdrukken, zich uiten; loos. 

exprefaion, z. n. foU*, vallen. 

exquisite, uitgezocht, uitgele- fahe, valsch , onecht; fahe- 

zen, lekker, deliciens. nefs, valschheid; *o falaify, 

exiend, uitspannen, uitbrei- vervalschea. 

den ; extetuion , z. n. ; ex' family , familie , gezin. 

tensive, bv. n. ; extensiveiy, fancy , de verbeelding (fanta- 

bw. sie) ; lust, inval, gril; smaak, 

extinguish, uitdooven, uit- zin, neiging; /o /ancy, zich 

blttsschen; extincHon, z. n. verbeelden, meenen. 
extreme, uiterst; extremely, bw. f ar , ver , wijd al 
extricaie , uit- , loswinden , farewell , vaarwel. 

ontwarren. farm , hoeve ; farmer , hoeVe- 

exultation, ^uheh naar, pachter, landbouwer. 

eye (sp. : ei), oog; to eye, be- fashion , vorm, gedaante, ge- 

- schouwen; eyebrawê, wenk- statte, snede; de mode, het 

braauwen. gebruik; faehionable, naar 

F. de mode; welvoegelijk , fat- 

face, het gelaat, aanzien; io soenlijk. 

face one , iemand in. 't ge- faei , vast ; met spoed , snel ; 

zigt zien , iemand staan. to f asten , vastmaken , be- 

faciiity, gemakkelijkheid, vlag- vestigen. 

heid. faet, vasten; fasting, nuchtr 
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ƒ«!, vet. feêtivalf feestelijkheid. 

fatCf bet noodlot ; /ato/, nood- feich , balen. 

lottig, ongelukkig, ramp- f ever ^ koorts. 

spoedig. . few , weinig ; a few , eenige. 

father y vader. fickle ^ onbestendig, veran- 
faiigue y vermoeijenis ; faii- derlijk. 

gued, moe. fidelity ^ trouwheid. 

faulty feil, gebrek, schuld. field ^ veld, akker. 

favour , gunst ; to favour^ be- fierce , woest , grimmig. 

gunstigen; favourable^ guns- fiery , heet , vurig. 

tig ; favourite , de beguns- fight , vechten ; fight , z. n. , 

tigde, geliefde. gevecht. 

féar , vrees ; to féar^ vreezen, fig^re , figuur , gestalte. 

- duchten ; féarful , vrees- file , vijl. 

achtig, vreeselijk. fill^ vullen. 

féast^ feest, partij. /iwd*, vinden. 

feèiher ^ veder, veer. /iw«, schoon, fijn, net; /i- 
féature , aangczigtstrek. nery , opschik. 

fee y loon, salaris ; to fee^ be- fine , z. n. , geldboete. 

loonen; omkoopen. finger, vinger. 

feeble , zwak. finish , eindigen , voltooijen. 

feed*^ voeden ; food , voedsel, /ire , vuur ; fire-side , haard , 
feel*^ voelen , gevoelen ; feel- stookplaats; /ire-irorib, vuur- 

tng, het gevoel. werk. 

fetgn, veinzen, voorgeven.. firm^ vast; ƒ rut, z. n. , de 
ƒ?//, vellen. firma, 

feilow, genoot, medelid; knaap, fish , visch ; fisher ^ fisher man^ 

kerel. visscher. 

female^ vrouwelijk. fit^ passend, voegend; ge- 
fence , verdediging , beschut- schikt , bekwaam ; it is not 

ting; afschutting. fit, het past niet, het is 

ferocity, woestheid, wreedheid. ongelegen ; to fit Up , inrig- 
ferry , veer , overzet ; /erry- ten , opmaken (poetsen). 

boat ^ veerboot, pont. fix , bevestigen, vastmaken. 

fertile , vruchtbaar ; fertility , flag , vlag. 

vruchtbaarheid* flame , vlam. 
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fiat^ Tlak, plal, glad, gelijk, forehedd^ voorhoofd. 

flatter^ vleijen. foreign, vreemd, uillandsohj 

flee*f vlieden. a foreigner , ee^ vireemde- 

^flcf, vloot. ling, buitenlander. 

flesh, vleesch. for/eit , verbeuren. 

flighi, vlugt. . forget*, vergeten; forget/tU ^ 

fling*^ werpen , wegsliqgeren. vergeetachtig; forget/ulnefs, 

flock^ kudde (v. klein vee). z. n. 

floody vloed. forgivé*, vergeven, kwijtschei- 

floor (sp.: floor)y grond, vloer; den. 

verdieping , etage. forlorn , verlaten , eenzaam. 

flour ^ meel (-bloem). form^ vormen. 

flower , bloem. former (/Ae), vorige, eerste (de), 

^lottmA, bloeijen. formidable ^ geducht, vreese> 
flow , vlieten. lijk. 

fluency , gereedbe&praaktheid. forsake*, verzaken , verlaten. 

fly , vliegen y fly , z. n. , eene fortitude , kracht , standvas- 

vlieg. tigheid. 

/oc, vijand. fortnight (a), veertien dagen. 

fog , mist ; j jggy , mistig. fortune , fortuin, noodlot ; ge- 
foldy vouwen; fold^ z. n. , luk; vermogen; fortunaie ^ 

een vouw. gelukkig, gevallig, 

falloWf volgen ; a follower^ een forward , verzenden , verder 

volger, bediende. brengen; forwards , voor- 

fond , io he fond of a xhing , .waarts. 

sterk op iets gezet, er aan foster, kweeken,, koesteren; 

gehecht, op verzot zijn. foster-child , minnekind; 

ƒ00/, dwaas; foolish^ dwa- foster-father^ voedstervader; 

selijk ; folly , dwaasheid. foster-mother, voedster, min- 

foot (meerv. f eet) , voet ; nemoeder. 

f fooimaf^ een bediende, b^is* fouly vuil, slordig, smerig; 
r knecht. to foul , w. 

forbeér^, nalaten. found , gronden ; fofmdaHon , 
forbid^^ verbieden. grondslag, fundering. 

force , dwingen , noodzaken ; foundling , vondeliog. 

force , z. n. , magt , geweld- fowl , vogel , gevogelte ; fowl- 
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er 9 vogelaar ; fowling ^ vo- frustraie , verijdelen , te leur 

gelarij ^ fowltng-pieve , vo- stellen. 

gelroer. /ry, fruiten, braden ; /ryt^ii^- 

/ox, vos. pon f koekepan. 

frc^ily broos; frailty , z. n.; fuel^ brandstof. 

fragile^ hTQO%\fmgil%tyj z. n. /u//, • vol ; fuljil , vervullen \ 

framcy raam, lijst, geraamte Jill ^ vullen. 

voor iets; het ligchaams- funds^ fonds, kapitaal. 

gestel. funeral , lijkstaatsie ; funeral , 

fraud^ bedrog. bv. n. 

frank 9 opeikkarl\Q\ f rankne/s^ funnel^ trecbter, p^p. 

z. n. /^^9 bont, pels. 

/nee , vpg ; f reedom , vryheid. f urnace , oven , fdrnttis. 

freeze^ vriezen; frose»^ be- furnish^ voorzien, leveren, 

vromen. verzorgen ;iweM^/ere»/ f umi* 

freight , vracht ; to freight , iare , omeublemenL 

bevrachten. further , verder. 

frenji^i ijihoofdigheid, krank* /u/ure, toekomst; /t^/i^re, bv. n. 

zinnigheid. Q. 

frequent j menigvuldig; /re- gain^ wiojien , c,iangen. 

^wen%, dikwijls, meermalen, gale ^ een harde wind, storm, 

fresh , frisch , versch , nieaw. stoker. 

f tiend , mannel. en vrouvi^l. ^ gallows , de galg» 

vrifiad, vriendin; /r/^nc2/y, gamhler ^ speler, gaau^dief, 

bvv. ; /rtef|(jsAtp, z. o. zwendelaar. 

frighty vrees, angst; ta fright- game, h^ spel ; de partij; hel 

en , angst , schrik aanjagen. wild (op de jfigt gevangen). 

frag^ kikvorscb. garden, tuin. 

frolich, vrolijkheid, Instigheid, garland, krans, f^^itoen* 

grap ; fr&lick , bv. p. garter , kouseband. 

frontier, de grena. goto» pport; ga^eif ay, de door? 

/r<M# , de vorst , koiidp. gang der poort 

frugal^ zuinig, malig ; /rugvi- gatker, verzamelen. 

%, ». n. gay, lustig, vrplijk, opge- 

fruii^ vrucht, oo&^ f ruüful ^ ruimd. 

vruchtbaar. . gaseite , courant. 
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general^ algemeen. 

generouê^ edel, grootmoedig; 
generosiiy j z. n. 

genius , genius , genie , geest 

'gentUj minnel^k, zacht, lief. 

genteel, wellevend, hoffelijk. 

genuine^ zoiyer, echt. 

gei\ krggen, bekomen, ver- 
dienen. 

ghostj geest. 

giant ^ reus. 

gingerhre&dj zoete koek. 

givé^, geven. 

glad, blijde, verheugd. 

glen^ dal, vallei. 

gloomy f somber, donker. 

glory , roem , faam ; glorieus , 
roemvol. 

glove , handschoen ; glover , 
handschoen maker. 

glow, gloeijen. 

gnai , mug. 

gnaw, knaauwen. 

go*, gaan. 

goat , geit , bok (he of she). 

goblet^ beker, kroes. 

God, God; goddefs, godin; 
godlefs , goddeloos ; godly , 
godzalig, godvruchtig; god- 
linefs, z. n. 

gold , goud ; golden , gouden , 
van goud ; léaf^gold , blad- 
goud; goldwire, gouddraad; 
goldbéaier, goudslager; gold- 
finch, goud vink; goldsmiih, 
goudsmid. 



good {beiier, besi), goed (be- 
ter, best). 

goose (meerv. geese), gans. 

gooseherry , k ruisbes, klapbes. 

gospel (/Ae), Evangelie (het). 

gofsip, doophefster; ook praat- 
moer. 

govem , regeren , besturen ; 
govemor^ govemmeni, zz. nn. 

gown , lang kleed , japon. 

grace, genade, gunst; graci' 
ous , bv. n. 

grand, grootsch, schitterend; 
grandeur, z. n. 

gran^/in/Aerygrootvader; grand- 
moiher, grootmoeder ; grand- 
child, kleinkind. 

grani , verleenen , toestaan , 
bewilligen. 

grasp , grijpen , vatten. 

grafs, gras; grafsploi, gras- 
perk. 

graieful, dankbaar; ungraio' 
f ui; graiiiude, dankbaarheid. 

graiify , bevredigen, beguns- 
tigen. 

grave, graf. 

graviiy , waardigheid, ernst. 

gray, graauw, grijs. 

gredi^ grobt; gredinefs , z. n. 

green ^ groen. 

greeif groeten. 

grief f kommer, bezwaring; io 
grieve y krenken, smart aan- 
doen ; boos zijn over iets. 

grin, grijnzen. 
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grind^y malen , slijpen ; grind» 

ingstone^ slijpsteen. 
groan , zuchten , kermen. 
gripe , greep , neep ; to gripe , 

w. ; griper , woekeraar. 
grocer , kruidenier ; grocery , 

kruidenierswaren. 
groin, lies. 
groom, stalknecht. 
grofs, grof, ruw, onbehouwen; 

grofsly^ bw. ; grofanefa^ z. n. 
grove y boschje. 
groundy grond, bodem. 
group, groep. 
grow*i groeijen; worden. 
guardy wacht, beschermer; to 

guardy w. ; guardiany cu« 

rator, voogd. 
guefsy gissen, vermoeden. 
guesty gast. 
guide, leidsman, gids; ta 

guxde; w. 
guiUy schuld; guilty^ schuldig 

(in regten). 
guinea (sp. : ginnt) , guinje 

(goudstuk). 
gulfy golf, zeeboezem. 
gun, schietgeweer, kanon, 

snaphaan; gunpowder^ bus* 

kruid. 

H. 
kabit , gewoonte , hebbelijk* 

heid; kleed, gewaad. 
hahiiaiiony woning, verblijf; 

hahiiahky bewoonbaar. 
hackney-coaeh , huurkoets. 



haily hagel; tohaily w., hagelen; 
begroeten , heilwenschen. 

Aatr, hair. 

kalfy half, de helft {half penny 
[sp.: h&pennt\y halve stuiver)- 

Aam, ham* 

handy hand; handle^ handvat, 
greep van iets; io handk ^ 
aanvatten, hanteren. 

handsomsy fraai, hupsch. 

hang^y hangen, bedr. en onz. 

happen y gebeuren; happy ^ ge- 
lukkig , tevreden ; happi- 
nefsy z. B. 

harbowTy haven. 

hardy hard, streng, mwjmoei- 
jelijk; hardship, z. n.; hardy, 
vast, sterk, koen. 

harniy leed, onregt, schade. 

harroWf egge. 

harshy barsch, norsch. 

harvesty oogst. 

hoste y haast, spoed; tohoêteny 
w.; hastyy bw. 

Aa^, hoed. 

hate, haten; hatredy haat 

Aave^ hebben. 

hay y hooi. 

hazard y wagen, ondernemen; 
hazardouêy gewaagd. 

Aedc^, hoofd (heeft vele on- 
eigenlijke beteekenissen, uit 
den zin ligt te zien) ; heddyy 
hoofdig, koppig; heóddnefsy 
z. n. ; heddêtrongy koppig; 
heédiongy plotseling: hefell 

16 
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down heddiongi hij viel plot- 
seling (pardoes) neer (zoo 
lang als hij was). 

heélihy gezondheid, 

héapt hoop^ to héap up, op- 
hoopen. 

héar^f hooren; 1o hedrken, to 
hark , luisteren ; héarsay , 
hooren zeggen {he had it by 
héarsay, hij had het van 
hooren zeggen). 

hedrt^ harl^ hedrfy, hartelijk; 
hedrtlefsf moedeloos; heart- 
lefsnefs , z. n. ; to hedrten , 
aanmoedigen. 

h6drx\x y haard. 

héati hitte; to heat, w. 

hedlYi, hei (plant). 

Aedthen, heiden; Aedtheni«A, 
bv. n. en b\v. 

hedven, hemel; hedvenly , he- 
melsch. 

hedvy^ zwaar, moeijelijk; sterk, 

heAig; hedmnefa, zwaarte; 

• hedvy-hedrted, zwaarmoedig. 

hedge, heining, heg; hedge-hog^ 
egel; hedge-creeper, landloo- 
per; hedger, omheiner. 

Ae^, hoede, zorg; toheed^\Y.; 
heed/uif heedle/sj bv. nn. 

heel, hiel; to heel, hellen, 
overzijde liggen. 

hei/er ^ vaars, koekalf, 

height, hoogte ; to hetghien, w. 

Aetr, erfgenaam; heirefa, vr.; 
heirlefe , xonder erven. 



heil , de hel ; hellish , helsch. 

help, helpen; helpful^ helplefs, 
bv. nn. 

hem, zoom, boord ; to hem, w. 

hemp^ hennep. 

hen, hoen, kip, hen. 

hence, van hier, hieruit ; hencc- 
/orth, voortaan. 

herbs , kruiden. 

here, hier; hereafter, hierna, 
in de toekomst. 

herd, kudde (van groot vee); 
herdsman, veehoeder. 

hero , held ; her oi cal , bv. n. 

herring , haring ; red herring , 
bokking. 

herse^ lijkwagen. 

hesitate , dralen, in twijfel, be- 
sluiteloos zijn; hesitation, z.n. 

hiccough, de hik. 

hide, huid, vel; to hide^ ver- 
bergen, j 

hideouê, afschuwelijk, afgrij- 
selijk. 

high, hoog, verheven ; on high, 
in de hoogte; highminded , 
hoogmoedig, verwaand; high- 
spirited , hooghartig ; high 
tréason, hoog verraad ; high- 
toay, groote weg; highway- 
man, struikroover; highly , 
bw.; highnefsy z. n. 

hill , heuvel , verhevenheid ; 
hillock, heuveltje. 

hinder^ hindereu; hinderance, 
z. n. 
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hint , wenk , waarschuwing i 

io hint, w. 
hire, huur^ to hire, w. 
hifSf sissen, blazen. 
history , geschiedenis. 
Afther, hierheen (Mt ther, daar- 
heen). 
hogi Tarken; hoggish^ by. n. 

{kogshedd, okshoofd). 
hold^y houden, vatten; ahold, 

een houvast \ stranghold , 

burgt) sterkte. 
hole, hol, gat^ hollow, holte; 

to hollow , uithollen. 
hoUy-tree, hulst. 
holster, holster, pistoolkoker. 
holy (sp. : hooit), heilig, gewijd; 

to make holy, heiligen; 

holy-fvrit, de heilige schrift; 

holyday {sp,:hdllidee), heilige 

dag, vier-, feestdag, vrije dag. 
home, het te huis; to be at hon$e, 

togohomej (wat goed raakt: 

a home thrt^^, een fiksche 

duw). 
honest, eerlijk, opregt; honesty, 

z. n.; honestly , bw. 
honey , honig ; honey-moon , 

de wittebroodsdagen. 
honour, eer; tohonour, eeren; 

honourable , eervol (ook als 

titel: eerzame, erentfeste). 
hoof, hoef (van een paard). 
hook, haakyfiahing-^ook, visch- 

haak ; to hook, haken ; hook* 

ednefs, kromte, hsikerigheid. 



hoop, hoepel; tohoóp, kuipen, 
hoepelen; hooper, kuiper. 

hope, hoop; hopeful, hopelefs, 
bv. nn. 

hom, hoorn. 

horror, afschuw. 

horse , paard, ros; horseman, 
ruiter; horseshoe, hoefijzer. 

hospital, gasthuis; hospitality, 
gastvrijheid. 

host, waard; hostefa, waardin. 

host {army), leger, legerscha- 
ren ; hostile , v^andelijk ; 
hostility , z. n. 

hostage , gijzelaar. 

hot, heet. 

hound, jagthond. 

hour, uur; hourly, alle uur. 

hover , zweven. 

house, huis; housewife, huis- 
vrouw, z.n. ; hotuehold , huis- 
houding; housekeeper, huis- 
houdster; to house, huisvesten. 

hoe? hoe? however, evenwel, 
nogtans. 

howl, huilen (als een wolf). 

huge, zeer groot, extraordinair; 
a huge strong fellow , een 
extra sterke kerel. 

hully schil, dop; huil of a 
ship, de romp. 

human, menschelijk; humane, 
beleefd , vriendelijk , goed- 
aardig ; humanity, z. n. (van 
beide beteekenissen.) 

humble, nederig; hümtliiy^ z» n. 

16 ^ 
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hunif jagen; hitnier, huntêmany 
jager; hunting ^ de jagt 

hurrtf y haast , to hurry , w. 

hurt , beleedigen > schaden , 
kwetsen. 

husband, echtgenoot, man des 
huizes; husbatidtnan, akker- 
man; htubandry, landbouw. 

hush! stil! 

hypocrite^ schijnheilige; hypo- 



cnsy , z. n, 



I. 



ice, ijs. 

idiot, stompzinnige. 

idle, lui, traag, ledig; idle- 
nefs, z. n. 

idol, afgod; idolatry , afgods- 
dienst. 

«/, zoo , indien. 

ignorant^ onwetend, onkundig; 
tgnorance, z. n. 

ilif kwaad, slecht; onpasselijk, 

. ziek; tllnefsy z. n. 

illegal, onwettig; ilhgally ^ 
bw. ; illegality y z. n» 

ilUcit , ongeoorloofd. 

illustraie 9 door beelden aan- 
schouwelijk maken, verkla- 
ren, illustreren, versieren; 
illustriouSf beroemd, befaamd. 

image f beeld, afbeeldsel; to 

. imaginet zich verbeelden, 
meenen. 

imbtie , ingeven , inprenten. 

imitate , navolgen, nabootsen; 
imfiation, z. n. 



immediately, onmiddellijk, da- 
delijk. 
Hmmense^ onmetelijk, groot. 

immortalj onsterfelijk; tttimor- 
tality ^ z. n. 

import, mededeelen. 

itnpartial , onpartijdig. 

impatient, ongeduldig; impa* 
tience, z. n. 

inpawn, beleenen (in de lom- 
bard). 

impéach, betichten. 

impede, beletten, hinderen. 

impel, aandrijven. 

import, invoeren; beleekenen. 

important, gewigtig, belang- 
rijk; importance^ z. n. 

importunate , lastig , onbe- 
schaamd. 

impriêon , gevangen zetten ; 
imprisonment y z. n. 

tniprot^e, verbeteren, vermeeren, 
vooruitgaan ; improvement , 
z. n. 

imprudent , onvoorzigtig. 

impudent , schaamteloos ; im- 
pudence, z. n. 

impure, onrein ; impurity, z. n. 

impute, toerekenen, te last 
leggen, wijten. 

incapable, onbekwaam. 

incertain, onzeker. 

inch, duim (in de maat). 

incite , aansporen, ophitsen. 

incUned , geneigd , genegen ; 
inclinatioHf z. n. 
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income , bet inkomen {saiaris , 

Terdienste). 
incréase , wassen , toenemen , 

grooter worden. 
incurahle , ongeneeslijk. 
indebtedf yerschuldigd , ver- 

pligt; in schulden. 
indeed f inderdaad, werkelijk 3 

wel is waar. 
indemnify^ schadeloos stellen; 

indemnijication , z. n. 
independent , onafhankelijk ; 

independence f z, n. 
indian, indiaan, indiaansch. 
indifferent f onverschillig; in- 

difference , z. n, • 
indigent, behoeftig, armoedig. 
indignation, verontwaardiging. 
indispensable , onontbeerlijk. 
individual, de individu; ook 

bv. n. 
induce , aanleiding geven; to 

induce one ^ iemand ergens 

toe brengen.. 
induige , involgen. 
ineffectualf onwerkzaam. 
inesprefsibie f onuitsprekelijk 

(broek). 
infamous , schandelijk. 
inferior, minder, ondergeschikt. 
injinitely , in 't oneindige. 
inflamey ontsteken. 
influence^ invloed; to influ- 

ence^ invloed oefenen. 
inform^ berigt geven, infor- 
meren ^ bedr. 



ingeniouê i vindingrijk, ver* 
naftig. 

ingratitiéde , ondankbaarheid. 

inhabitant , inwoner. 

inhere i aankleven. 

inherit , erven ; inheritance , 
erfenis. 

iniquity , boosheid; on billijk- 
heid. 

initiate, inwijden (in geheimen, 
in eene orde). - 

injüre f beleediggl, schaden, 
onregt doen; injury , z. n. 

injustice , onregtvaardigheid. 

ink , inkt ; inkhomy inktkoker 
(alleen); inkstand, inktkoker 
(met alles er bij). 

fnn, herberg; kroeg. 

innocent , schuldeloos ; inno- 
cence y z. n. 

inquire , onderzoeken , navra- 
gen; inquïry y z. n. 

inscribe y op-, inschrijven; 1»- 
8crip(ion , z. n. 

insensiblCf ongevoelig; insen- 
sibility j z. n. 

inseparable , onscheidbaar. 

inside , van binnen {outside , 
van buiten). 

insist , aandringen , staan op 
iets. 

inaolentf overmoedig, grof, on- 
beschaamd; inêolence y z. n. 

inspectiony nazigl, opzigt. 

inspirCy inblazen, begeesteren; 
inspiration, z. n. " 
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instance , voorbeeld , geval ; inirust , toevertrouwen , aan* 

for instance, bij voorbeeld. vertrouwen. 
instantly , met aandrang ; ter- inveni , uitvinden ; invention , 

stond , oogenblikkelijk. z. n. 

instedd, in stede, in plaats. invite, noodigen; invitatian , 
instruet, onderwijzen, onder- z. n. 

rigten ; instruction , z. n. 3 invoice , rekening , factuur, 

instructive , leerrijk. iron, ijzer. 

insult, beleedigen, krenken 3 tVre^u/ar, onregelmatig. 

insult , z. n. irritate , sarren , boos maken. 
integrity , opregtheid, regt- island, isle, eiland. 

schapenhdH' issue, uitkomst (eener zaak}^ 
intend, bedoelen, in oogmerk to issue, uitgeven, laten 

hebben; intention, z. n. uitgaan, b. v. eene order. 

intercession , tusschenkomst. itinerary , reiswijzer, reisboek, 
intercourse, verkeer. reisbeschrijving. 

interest , belang , voordcel ; ivory , ivoor. 

eigenbaat; rente; interesting, ivy , klimop. 

gewigtig, interessant. «!• 

interpose, tusschentreden. Jack (naam), Jacobus; wordt 

interrupt , storen , afbreken ; ook in andere zinnen ge* 

interruption , z. n. bruikt, b. v. : union-jacky 

interval, tusschenruimte (van zekere Ëngelsche vlag. 

tijd, b. V.) jack-pudding , hansworst (1). 

interview, zamenkomst, mond- jacket, jak, wambuis. 

gesprek. jail (ook gaol), kerker, gc- 
intimate, vertrouwelijk, innig. vangenis; jat/er, cipier. 

intrepid, onverschrokken, moe- Japan , verlakken ; japanner , 

dig; intrepidity, z. n. z. n. 

introducé, inleiden, invoeren; jaundice , geelzucht. 

introduction , z. n. jay , specht (vogel). 

intrude, indringen, opdrin- jed/ouj, ijverzuchtig, jaloersch; 

gen. jedlousy, z. n. 



(1) Zoo ofenoemd mar de Qpeliefkoosde rolksspgs ; cTen tli b^ de Dait* 
•eken Hans Wurst , bg de Freatcben Jean Totage, 
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jesi^ schertsen, jokken, boer- 
tenjjMf, z. Tk.'yjesiery nar. 

jew , jood ; jewefs , jodin. 

jewel, j üwcei'yjewellerf j u weiier. 

join, zamenvoegen, yerbindenj 
joiner, verbinder; kastema- 
ker ; jointly , te zatuen , ge- 
meenschappelijk ) joint , lid, 
gewricht. 

joke, grap, kortswijl; tojoke, w. 

joumey , reize ; to joumey, w. 

joy ^ yreugde, blijdschap. 

judge, oordeelen; judge, z. n. 
regter ; judgement , oordeel , 
Tonnis; judicious y oordeel- 
kundig, ylug van begrip, 
van doorzigt. 

jtiggltr, goochelaar. 

juiccy sap. 

jutnp , springen , huppelen. 

just y regtmatig, billijk; juist, 
pas; juat now ^ zoo eyen; 
jusiicey regtvaardigheid, ge- 
regtigheid (ook regter: juS' 
tice of the péace , vredereg- 
ter) ; justifj , regtyaardigen. 

juveniie, kinderlijk, jeugdig. 

K. 

keen, scherp. 

keep*, houden, bewaren; keep- 
er, z. u. ; keepsake, memorie- 
boek , éouvenir, 

kennel, goot, riool; dog-kennel, 
hondenhok. 

kerchief, handkerchief, neus-, 
hoofd-, habdoek. 



kemel , pit , kern , korrel. 

key , sleutel ; key-chain , sleu- 
telring ; key-hole , sleutel- 
gat; turn-key , sluiter. 

kick , schoppen ; kick , z. n. 

kidnap , ronselen ; kidnapper , 
ronselaar, zielverkooper. 

kidney y nier. 

kill , dooden ; killer , 2. n. 

kin, maagschap, yerwantschap; 
tkey are no kin to ua, zij 
bestaan ons niet; kindredy 
maagschap. 

kind, z. n., soort, slag. 

kind, by. n., yriendelijk, min- 
zaam , welwillend ; kindly , 
hw. 'y kindnefs , z. n. 

kingy koning {queeny konin- 
gin); kingdomy koningrijk; 
king-jUher y ijsyogel. 

kifsy zoen, kus; to kifa, w. ; 
kifaery z. n. 

kitthen, keuken; kitchénmaid, 
keukenmeid. 

kitten, katje; to kitieny katjes 
werpen (zoo als wij zeggen 
yan de koe: kalven). 

knapsack , knapzak , ransel. 

knave y guit, deugniet, boef; 
knavery , guiterij , boeyen- 
streek; knaviah, bV. n. ; 
knaviahnefa , z. n. 

kne&d, k needen; knedding" 
troughy baktrog. 

knee , knie; tokneel, knielen; 
kneeler , z. n. 
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knifef mes, knijf; penhnifcy 
pennemes. 

knighif ridder (ook: parle- 
mentslid); knïghtly j bw. ; 
to knighty vr.'j knighthood, 
z. n. 

knitf breijen; knitiing-^needles, 
breinaalden. 

knockf klop, slag; to knock, 
w. 'f knocker , klopper , b. v. 
aan eene deur. 

knot, knoop; to knot, w. ; 
knotty^ met knoppen; moeite- 
vol; knottinefê , z. n. 

know y kennen , weten ; know' 
abky kenbaar; knowingly , 
met kennis , yoorbedachte- 
lijk ; knowledge , kennis , 
wetenschap, kondschap. 

Ij. 

labour, arbeid, werk; moeite; 

to labour, w. ; labourer y 

z. n. ; hborioiMf arbeidzaam; 

lahoriouênefa y z. n. 
lacBy omboordsel; kant ; to lace, 

omboorden; rijgen. 
lacky gebrek, ontbering; to 

lacky ontbreken, yan noode 

hebben. 
lady jongen (/a/!r, meisje). 
ladder y ladder. 

ladé^y laden; ladeUy beladen, dw. 
ladley pollepel. 
lakoy meer, binnenzee. 
lamby lam, & n. ; lambkin, 

lammetje. 



lame , by. n. , lam , kreupel ; 
to lanwy w. ; lamely y bw. ; 
lamene fs , z. n. 

lament , j ammeren , klagen , 
kermen; lamentationy z. n. 

lanccy speer, lans; ktncery 
speerruiter; to lancoy door- 
steken; lancet y laatmesje. 

land, land; to land, landen; 
hndship y landschap ; land- 
marky scheimerk, grenspaal; 
landlord , landlady , land- 
heer, landyrouw; herbergier, 
waardin. 

lanOy kleine straat, steeg. 

language y taal, spraak. 

languisky kwijnen; languish- 
menty languofy kwijning, 
uittering. 

lantkorny lantaren; dark-lan- 
thonty dieyenlantaren. 

lap y schoot. 

large , ruim , breed , w^d ; 
largelyy bw. ; largenefs, z. n 

tarky leeuwerik; capped-larky 
kuif-leeuwerik ; larkspur , 
ridderspoor (bloem). 

laak y geesel , striem ; to lash , 
w. ; lasheTy z. n. 

lasty laatste, uiterste, jongste, 
voorgaand {laat week); at laaty 
ten laatste ; lastlyy laatstelijk. 

laety z. n. , leest; last (maat). 

kuty w., duren ; lastingy duur- 
zaam, sterk (everlasttng). 

latehy klink (van eene deur). 
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latBy laat. 

late (lately), onlangs, kort ver- 
leden; gewezen, wijlen. 

laxh y lat ; to /ath , belatten , 
Letengelen. 

laiter {ike)^ de laatste (laatst- 
genoemde). 

lalticey tralie. 

laudable, loffelijk. 

laugh (s|>. : iéff)^ lagchen; 
iaughier, gelach. 

lauHchy werpen; to iaunch a 
shify een schip laten afloopen. 

laundrefêy waschyrouw; laun- 
dry, waschhuis. 

laurely laurier. 

laveer y laveren. 

lavishy verkwistend; to lavishy 
w.; laviahety lavishnefsy zz.nn. 

lawy wet, regt; to be at lawy 
in regten, in proces zijn; 
lawsuit , regtsgeding ; law' 
daya , pleitdagen ; lawy er , 
(sp.: lAhjer)y advocaat, regts- 
geleerde; lawfuly wettig; 
lawfulnefsy z. n. 

layy leggen, zetten, stellen; 
to lay a wagety wedden 
{to lay two to one). 

lasy, vadsig, traag, lui; lazi* 
nefsy z. n. 

leédy lood; black^leódy pot- 
lood; white-leddy loodwit; 
red-leddy menie ; leddeny van 
lood 9 looden; to leékd, met 
lood dekken. 



léady leiden; leader y leider; 
voorganger , aanvoerder ; 
ringlèader, belhamel; léad- 
tng-stringy leiband. 

léafy blad; léaves y bladeren, 
bladen; léaflefsy bladerloos; 
léavy y bladerig, bladrijk. 

léagtêe y verdrag , verbond ; to 
léaguey to enter in a léaguey w. 

league y mijl. 

leaky lek; to leak, w. ; leakyy 
bv. n. 

léany bv. n., mager, schraal; 
léanly y bw. 

léany w., leunen, steunen, 
hellen ; léaning , leuning ; 
léaning-'Staffy leunstok, stut. 

léap y springen ; léaper , z. n. 

Mrn y leeren ; onderwijzen ; 
vernemen, ervaren; leèrning) 
. geleerdheid; ledmed, geleerd; 
leémeTy leerling. 

léaêey huur, pacht ; to léasey w. 

least y kleinst, minst. 

leéihery leder. 

Uavey afscheid; verlof, per- 
missie ; to lèave , verlaten , 
laten, overlaten, achterlaten ; 
to take léave y^SihcheH nemen. 

lection, lecture y lezing, voor- 
lezing, les; lecturer {reader 
of lectures) , voorlezer , pro- 
fessor, ook kapellaan. 

leey lij» zeetr. ; hewardy lij- 
waart, aan Ijj; leeshorey la* 
gerwal. 
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%/ir» linker, linksch; lib kfu 
kmmd; imm io ike ie/i. 

Ug^ been, schenkel; leg of 
mmttem^ lamsbont. 

legme^^ l^ut, erfgift. 

legalj iegiitwuUey wettig; io 
legaRse^ legitiwutiey wetti- 
gen; Ugalijy wettiglek. 

leUmte^ ledige, Trije tgd, ge- 
mak; to be ai leisure f den 
tgd hebben, geen belet heb» 
ben, op zijn gemak ujn. 

letnony citroen, limoen. 

lend , leenen , uitleenen. 

length^ lengte; io lengthen ^ 
verlengen. 

lefsy minder « geringer, klei- 
ner; io /e/<en, Terminderen. 

lefêon^ les. 

hsi^ Toegw., dat niet, opdat 
niet. 

/e(*, laten , toelaten , Teroor- 
loyen. 

fo<*, verhuren. 

leiier ^ letter; brief; leiier-car- 
rier^ brief besteller ; leiier-- 
coêe, brieyentasch ; o nian 
of leiierSi a leiiered fnan^ een 
geleerde; leiier of aiiomey, 
brief Tan volmagt, 

leiiuoB ^ latuw. 

level^ gelijk, effen, vlak; io 
level^ w. ; io Uvel ai, mik- 
ken, doelen. 

Uven {léaven)^ znurdeesem. 

hviiy ^ ligtzianigheid. 



Irvy, heffing, ligting (van 
belastingen of manschap); 
io levy, w. 

/ioMs, onderhevig, onderwor- 
peil (met io). 

It^tffty, vrijheid, vi^dom;/tÓ0fYi/, 
vrggevig, mild; liberaliiy ^ 
z.n.; libenUion^ bevrijding. 

library^ boekverzameling, boe- 
kenkast, boekvertrek. 

lïce, meerv* van louee. 

licence , verlof, vergunning ; 
io lioence y w. 

lick, slag, ruwe bejegening; 
io licky likken. 

lid , deksel ; poi-lid , eye-4id, 

lie {lye)y leugen; io /ie, w.; 
/iar, leugenaar, 

liege, leenpligtig, onderdanig ; 
gelrouw. 

lieuienani (sp.: livfneni), lui- 
tenant, stedehouder. 

/i/e, leven. 

lifi, opheffen, optillen. 

lighi^ ligt; io lighten {ioéa$e)^ 
verligten ; lightly , bw. ; 
lighinefs, z. n.; lïghier, 
ligter (vaartuig). 

lighij licht, helder ; z. n. licht; 
io lighi^ ver-, bijlichten, 
licht aansteken; lighikouse^ 
baak, vuurtoren; ioïighien, 
weerlichten , bliksemen ; 
lighining, bliksem. 

tike^ bv. n., gelijk, gelijkende; 
aU, zoo als; waarschgul^k , 
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vermoedelijk {likefy); likeli- 
nefa, lïhelyhood^ inraarschijn- 
lijkheid; likenefê ^ fikening^ 
gelijkheid , overeenkomstig- 
heid $ iikewise , eyeneeus ; 
desgelijks; te liken^ gelijken. 

iikcj w., gaarne hebben, ver- 
kiezen, aanstaan, bevallen; 
liking , dw. als z. n. 

/»/y, lelie. 

limb^ lid (ligchaams-). 

hmey kalk ; lime-bumer^ kalk- 
brander;/i/ne-«/one,kalksteen; 
to lime ^ met kalk bestrij- 
ken ; lime-tree , lindeboom. 

limit, grenspaal; to limit, w. 

line, regel, linie, lijn, snoer. 

line, w«, voeren (kleederen); 
lining, voering. 

linen (sp. : linnen) , linnen. 

linger , leuteren , talmen , er- 
gens blijven dralen , rond- 
slenderen ; to linger af ter a 
x\iing , naar iets hunkeren. 

link, schakel, schalm eener 
keten ; toorts , fakkel. 

linnit, vlasvink. 

linseed, lijnzaad. 

lion, leeuw; lionefsy leeuwin; 
lionish , lionlike , gelijk een 
leeuw. 

lip, lip. 

liquor (sp. : likker) , liqueur , 
drankf vocht ; Kquid, vloei- 
baar; liquidity , z. n. ^ /t- 
que/action, z. n. ; Uque/y, w. 



lisp, lispeu. 

list, lijst, rol, ceel; perk 
(voor een' wedstrijd); tolist, 
to enlisten, op de rol bren- 
gen, enróleren. 

listen, luisteren. 

literal, letterlijk. 

littér , dragt, worp (zooveel 
jongen een dier op eens 
werpt); draagbaar. 

little, klein, weinig; little* 
nefs , z. n. 

live , leven , wonen ; lively- 
hood {living), kost winning, 
bestaan, betrekking; living, 
levend; /tve/y, levendig, op- 
geruimd, yl\xg\liv€linefêjZ^n. 

lisard, hagedis. 

lo! (interj.) zie! 

load, lading, vracht; to lood, w. 

loaf, (een) brood ; augar-loaf^ 
suikerbrood. 

loan, leening. 

loaih, walgen, haten, ver- 
foeijen ; loaihingly , bw. ; 
loaihsome, bv. n. 

lobby, portaal, spreek vertrek- 
je, portiers-loge. 

lobster, Keekreeft. 

lock, slot; padlock, hangslot; 
firelock , snaphaan ; lock* 
smiih, slotenmaker; hcket^ 
boot, slootje (van «en hals- 
snoer); to hek, sluiten p 
toesluiten, opsluiten. 

locust, sprinkhaan. 



iodge^ kat 9 loods, barak, 
kaif|e (rootal oen cpifwkfe 
bttiten de stad); to loége^ 
kuisTesten, kc ib ct yu (bedf.), 
te kuis lil^n, logeren; 
lodging^ en.; hdger, 2. n. 

A/l, zolder; conir4oft^ graan- 
zolder; A^/y, koog, Terke- 
Ten — zoo ook in de OTer- 
dragtel^ke beteekenisseo, ten 
goede en ten kwade. 

hgj blok. 

loinêj lendenen. 

Mier, dralen, talmen; knier- 
er^ £. n.; Mtering ^ dw. 
Toor z. n. 

lombard {pawnhouêe\ lombard, 
bank Tan leening. 

lonely f loneêome^ eeuig, een- 
zaam; ionesomenefê ^ z. n. 

long^ br. n. en bw. , lang; 
lang ago ^ long sineoy lang 
geleden; erelong^ eerlang. 

lofig , w. (met for of af ter) , 
verlangen [naar] ; ook met 
io ; longingf bet Terlan- 
gen. 

longanimity , lankmoedigkeid. 

longevtiy , langleyendheid. 

lóo/f loef, windzjj ; ioloofup^ 
oploeten. 

look^ zien, kijken; io look about^ 
omzien ; io look up^ opzien ; 
iolook aêquini^ scheelzien; 
loohêf^on^ toeschouwer; look- 
ing^hfs, apiegel. 



hom, wteÊgtUMWi pawer-loam^ 
mackinaal weefgetouw. 

iooêe, los, niet stgf; Incktig, 
onben>nnen ; to loosen, los- 
maken; looMeiy, bw.; ioose- 
nefê, losbeid; losliJTigheid, 
bnikloopi. 

iord, keer (zie 1^ de Titula- 
tnnr) — tho liord, de Heer 
(God); to lord, den keer 
spelen ; hrdly , keerlijk , 
statig y pracktig-, grootscb ; 
lordêkipj z. n. 

lose^, Terliezen {to lose colour, 
Tersckieten) ; /o/a, yerlies; 
tobeatalofê, rerl^en staan. 

lot, lot, noodlot; kaveling; 
to cast lots, ket lot werpen ; 
to sell by hts, bij kavelin- 
gen verkoopen ; to pay scot 
and lot, schot en lot betalen ; 
lottery, loterij. 

loih, onwillig, afkeerig. 

loud , luid , bv. n. ; aloud , 
oyerluid, bw. ; loudne/s^ z.n. 

love, liefde, min, vriendschap ; 
to be in love wtik one , op 
iemand verliefd zijn; my 
love! mijn lief! to love, be- 
minnen , liefhebben , van 
iets houden ; lovely^ bemin- 
nelijk , liefelijk , aanvallig ; 
lovelinefs, z. n.; lover, min- 
naar , liefhebber ; loving , 
vriendelijk , minzaam ; lov- 
ingly, bw; 
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puse (meery, /ice)^ lais; husy^ 

bv. n.; /ousinefs f z. n. 
ioio^ l^^g» gering, flaauw; 

to lower , verlagen ^ doen 

zinken, doen dalen; hwef' 

most^ laagste, bv. n. ; iow- 

nefs , laagheid , geringheid ; 

hwiff , nederig ; iowlinefs , 

z. n. 
'loyal^ getrouw, logaal. 
iuck {luckinefs), gelak ; lucky^ 

bv. n. ; lucklefs^ ongelukkig. 
iuggage, ballast, bagaadje. 
lukewarmy laauw. 
/u//, sussen; to lull askep^ 

in slaap sussen* 
iunga (plur.), de long. 
/are, lokvogel, lokaas; iolure^ 

lokken. 
iurk , loeren , verschuilen ; 

lurker^ lurking j zz. nn.; 

lurking^hole, verschuilhoek, 

loerhoek. 
lustj lust, begeerlijkheid; io 

lu8t^yr,\ lusiful, wellustig; 

lu8tfuHy ^ bw.; Imitj ^ met 

lusten, wakker* 
/u/e, luit; leem, kleiaarde. 
iuxury^ weelde, weelderigheid; 

iuxurious^ luxuriant^ bv. nn. 
Ije , leugen — zie /ie. 
lying^ liggende; to be lying- 

ïn, in de kraam liggen. 



machine^ werktuig; to macht- 
nate^ stoken, kwaad brouwen. 



macuhte^ bevlekken. ' 

madf dol, uitzinnig; to mad^ 
razend, dol maken; mad* 
man , krankzinnige ; mad- 
nefê^ z. n. ; madly ^ bw. 

madam ^ mevrouw (zie bij de 
Titulatuur). 

magazine , voorraadplaats , 
magazijn. 

magie ^ tooverachtig; magieal, 

magistrate^ overheid. 

magnet^ zeilsteen; magnetic ^ 
bv. n. ; magnetiêm^ z. n. 

mdgnify^ vergrooten, verheer- 
lijken , verheffen , prgzen ; 
magnitude , grootheid. 

maid {maiden\ meisje, maagd, 
jonkvrouw ; old maid^ oude 
vrijster; mat(^erf7aii/,dienst- 
maagd; maidenly^ maiden* 
fike , maagdelijk , jonkvrou- 
welgk. 

ma«7, maal, valies, brieven- 
zak; de post. 

main^ grootste, voornaamste; 
mainland, vasteland (in on- 
derscheid, van de bijliggende 
eilanden) ; main maat^ groote 
mast (komt veelvuldig bij de 
verdere scheepsbenamingen); 
to agree in the main^ in de 
hoofdzaak overeenkomen ; 
mainly, voornamelijk. 

maintain^ vasthouden, hand- 
haven, beweren; maintainer^ 
maintenance f zz. nn. 
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maim^ Lwetsen, Yemiuikeii. 

mqfesiy^ heerl^kheid , ontzag^ 
gel^kheidy majesteit (ook als 
koninkl^ke titel); fnajesii- 
ca/^by. n.; mqfeêtieaUjffhw. 

make*y maken , doen. 

male^ mannelijk^ het mannetje. 

maleeottteniy misnoegd; nuUe- 
factor, boosdoener; makvo- 
leni, kwaadwillig; maledió' 
tion j^ veryloeking ; maliee , 
boos-, kwaadaardigbeid ; 
maiictous, by. n. ; maltci- 
ously 9 bw. 

maU^ mout; maltefj mouter. 

man, menscb, man, bediende ; 
mannelijk ; to man , beman- 
nen ; man of war , oorlog- 
schip ; merchani-^man, koop- 
yaardijschip; mont'^i», man- 
netje, ledepop, mannequin; 
mankind, bet men$chdom, 
de menschheid ; manly, man- 
nelijk; manlinefa, z. n. ; 
manfulj mannelijk, dapper; 
manhood, z. n. 

manage j bebeeren, besturen, 
behandelen; manager ^ ma- 
nagemeni, zz. nn. 

manifatt, openbaar; io mant- 
feai, w. 

ptannÊT, manier, wijze; in 't 
meery. zeden , gewoonten , 
welleyendheid ; mannerli* 
Me/Ir, z. n. 

maneion , yerblijf , woning. 



moMile, manteL 

manufadory {faeÈory), fabr^k ; 

manufaeture, z. n. en w. 
many, yeel, menigeen; agood 

many, yele; mant/oM, yeel- 

yuldig; manifoldnefÊ ^ z. n. 
map^ landkaart. 
marble, marmer; to marble, 

marmeren. 
march (de maand Maart), op- 

togt; to march, w. 
mare , merrie ; night-^mare , 

nachtmerrie. 
fnargin, kant, rand; margi- 

na/, by. n. 
marine , het zeewezen , tot de 

zee betrekking hebbende ; 

een matroos. 
marinate, spijzen inleggen. 
maritime, aan de zeepalende, 

gelegen. 
mark, teeken, merk; doelwit; 

to mark, w. ; a marksman, 

een goed schutter. 
market, markt; market-place, 

marktplein. 
mamj , huwen ; marriage , 

huwelijk. 
marrow ^ merg. 
nuurah, moeras. 
mart, markt, algemeene stapel- 
of yerkoopplaats ; auction-- 

mart, locaal yoor publieke 

yerkoopingen; letters of mart, 

brieven yan represaille, ka- 

per'-brieven. 
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martia/y krijgshaftig, tot den 
krijg betrekking hebbende ; 
court-martial , krijgsraad. 

martyr, martelaar ; martyrdom^ 
z. n. 

marvel j wonder: no marvel! 
geen wonder! to marvel y 
w.; marvellous^ bv. n. 

masculine y mannelijk. 

mask , masker , mom , grijns ; 
to masky w. 

mason , metselaar ; masonry , 
metselwerk. 

ma/s , klomp , hoop , massa ; 
ma/aive , ma/lsy , wigtig , 
digt , yast. 

mafsy mis. 

masty mast; mizzerh-maaty be- 
zaansmast ; f ore-mast y fokke- 
mast; matn-ma«^ygroote mast. 

master , meester , heer [nuuter 
of arts y wetenschappelijke 
titel. Mr. der kunsten); to 
maater^ OYerwinnen, be- 
meesteren, overheeren ; mos- 
terly , meesterlijk ; mos ter- 
piece^ meesterstuk. 

match y partij, weerga, huwe- 
lijk; a good match y een e 
goede part\i; to match^ paren, 
passen, koppelen ; matchlefsy 
weergaloos; matches ^ zwa- 
yelstokken, lucifers, lont. 

mate, makker, kameraad ; play- 
matCy mefs-mate , zz. nn. ; 
io mate, w. 



fnaterialy stoffelijk , stevig ; 
matertalsy materialen, bouw- 
stoffen. 

matemaly moederlijk. 

matter y stof, zaak; etter; 
whafs the matter toithyou? 
wat schort u? ifo matter ^ 
achten, om geven, bekreu* 
nen : / matter not his sayingy 
ik geef er niet om wat hij 
zegge ; etteren. 

mayor^ majoor, burgemeester; 
mayoralty y z, n« 

meddow , weide, beemd. 

méager , mager ; méagernefs , 
z. n. 

méalf meel; maaltijd. 

méan , gering , slecht , laag ; 
méanly, bw. ; méannefs, z.n. 

méan , midden ; in the méan- 
fühile y intusschen. 

méans (plur.), middel; hj méans 
of — , door middel van -— ; 
by no méans y geenszins, in 
geenen deele. 

méan , meenen , bedoelen, be- 
duiden ; méaningy meening. 

meéswe , maat ; maatregel ; to 
me&sure , meten. 

tnéaty kost, spijs, vleesch^. 
roa^Z-fv^a/, gebraden vleesch; 
boiledr-méaty gekookt vleesch;; 
sweet-méat y banket. 

mechanio , handwerksman ; 
mechanicalf werktuigelijk. 

medalf medaille. 
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meidlê (met mtb), sick be- 
moegen, zich ialaten; weA- 
dkr, bemoeiaL 

medieine , medicament , ge- 
neesmiddeL 

medioerity , middelmatiglieid. 

medlar^ mispeL 

medley^ gemengd, mengseL 

meek , zacht , zachtmoedig ; 
meeknejê^ z. n.; to meeken^ w. 

meet^ by. n., Yoegelgk, wei- 
passend, OTereenkomend. 

weet* (mettrtth), w., ontmoe- 
ten, aantrefièn; bgeenkomen, 
vergaderen ; meeting , Ter- 
gadering. 

mehncholy^ zwaarmoedig; me- 
lancholy , z. n. 

melhw ^ murw, rijp, week; 
io meliow , ryp worden ; 
mellownefs^ z. n. 

melody^ melodie, welluidend- 
heid; tnehdioue^ bv. n. 

welt , smelten ; melter , z. n. ; 
melting, smelting, smeltend. 

member^ lid (van een ligchaam, 
coliegie). 

membrane^y\its\ membranous^ 
by* n* 

memory^ geheugen; tnetnarial^ 
br. n. 

tnenace j bedreiging; io me- 
nacOf w. 

mend^ verbeteren, beteren, 
verstellen (kleederen). 

meniah {the), de huisbedienden. 



metUai^ innerl^k (in het ge* 

moed). 
metUian^ melding, gewag; io 

memiion^ melding maken. 
merckant, koopman (oiervAaii^ 

MMm, dit ook: koopvaard^- 

schip); mercant'üe^ tot den 

handel betrekkelgk. 
mereer ^ kramer; mereery ^ 

kramerg. 
merciful^ barmhartig, genadig, 

bv. n. en bw. ; mercifulnefe 

{mercj), z. n; merciiefa ^ 

onbarmhartig, 
«rere, merelj, enkel, bloot. 
meritj verdienste ; to merit, w. 
merrj^ vrolijk, lustig, geestige 

potsierl^k ; merriue/s, z. n. ; 

merry-^ndrew , hansworst , 

potsenmaker. 
mefs, geregt, eetufel; bak, zeetr. 
me/sage^ boodschap, berigt; 

mefsenger, bode. 
me/sieurs (Me/era)^ de heeren, 

mjne heeren! 
«rice, plur. van mouse. 
middhy midden. 
midwi/e^ vroedvrouw; man- 

tnidwife ^ vroedmeester. 
tnight^ magt, kracht, vermo- 
gen ; migktj , bv. n. ; migh- 

tinefe^ z. n. 
migrate , met ter woon buiten 

'slands gaan. 
«ri/rf, zacht, gedwee; iwi/rf- 

«e/>, z. n. 
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tnlle , de mijl , de Engelsche 
en Atnerikaansche afstands- 
maat, circa drie op 't uur. 

tnilitia, de militie, landsol- 
daten. 

milkj melk; cardled milky 
gestremde melk; buttermilk^ 
karnemelk; io milk^ w. 

mill^ molen; fniV/^r, molenaar; 
to fttilly w. 

miilet, gierst. 

milliner , modekramer. 

million , miiliocn. 

milt y milt; «hom (van visch); 
miltefj hommer (tegenover: 
spawner, kuiter). 

mince , klein hakken. 

mind, gemoed, ziel, gedachte, 
verstand, meening, zin; to 
mindy betrachten, in acht 
nemen, in gedachte houden, 
behartigen ; mindful, indach- 
tig; mind/ulnefs f z. n. 
line, mijn, bez. vnw. en z. n.; 
to mine, ondermijnen, on- 
dergraven; miner, z. n. 

.A^^g^i mengen, vermengen. 

minister , predikant , diener , 
li^ulp; to minister y w.; mi- 
nistry , z. n. 

nUnute^ klein; z. n. minuut; 
ontwerp, klad van een ge- 
schrift. 

mirror y spiegel. 

mirth, vrolijkheid, lustigheid; 
minhlefs , vreugdeloos. 



misadventure , ongeval. 

misbecomey misstaan, kwalijk 
staan. 

misbehave, zich kwalijk gedra- 
gen; misbehaviour y z. n. 

misbeliefy ongeloof, wangeloof. 

miscall y verkeerd noemen. 

miscarry, mislukken, feilslaan ; 
verkeerd bezorgen; miskraam 
krijgen ; miscarriage , z. n. 

mischief, onheil, kwaad, ver- 
derf , ramp ; mischievous , 
bv. n. en bw. , boos, boos- 
aardig; mischievousne fsy z,u, 

misconceit , wanbegrip. 

misconduct , kwalijk besturen , 
slecht gedragen; z. n. 

miscreant , ongeloovige. 

misdoubtjy argwaan. 

miser y vrek. 

misery , ellende ; miserable , 
bv. n. 

mis/ortune, ongeval, ongeluk. 

misléady misleiden, doen dooien. 

mifs (zie bij de Titulatuur). 

mifs , w. , missen , vermissen. 

mi/sioUf zending; mi/sionaryy 
zendeling. 

mist , mist ; misty, mistig, ne- 
velig. 

mistake, misslag, vergissing; 
io mistake , kwalijk begrij- 
pen; to be mistaken f zich 
vergissen. 

mifstrefs, meesteres (zie bij de 
Titulatuur). 

17 
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mUtrust, wantroawen; iomis- 
tnut, w.; witsinui/mif wan- 
tronwig, achterdochtig. 

mitwmdeniand f Tcrkeerd Tcr- 
staan. 

misusey mUhandeliiig , io mü- 



mis f mengen. 

mobf gespuis, graaaw^ 
hr. n. 

mobility , bewegel^kheid. 

mock^ spotten, bespotten, Yoor 
den gek houden; mocierif , 
bespotting ; mock , Yalsch , 
nageaapt ; mockinghird^ spot- 
Togel. 

moderate ^ matig; to moderate, 
w.; moderatian, matiging; 
moderator, bestuurder, leider. 

modem, hedendaagscb. 

modest, zedig, eerbaar, be- 
scheiden; modeêty , z. n. 

motst, vochtig; to motsten, w. ; 
moisture, z. n.* 

mole , raoi. 

moment , oogenblik ; gewigt , 
belang. 

money , geld. 

menger, koopman, winkelier, 
b.y. iron-monger, ijzerkoopcr. 

monk (friar), monnik. 

monkey t ^ap. 

moni\ maand; monihltj, maan- 
delijks. 

fnood , aard , wijze , luim. 

moon f maan ; moonl'ight^ z. n. 



tmoralj zedci^k; morality, z.n. 

wtore, meer; more or lef s, meer 
of minder; «o OTure, niet 
meer; OHce «wre, nog eens. 

wsorig^roiUy gehoorzaam. 

flMOTOfe, knorrig, kribbig; mo- 
Tüsiiy , z. n. 

morrow {io munrow), moi^en; 
mest morrow^ den Yolgen- 
den morgen; mmrming ^ de 
morgen. 

moreel, eene bele, een stuk. 

mortal, doodeigk; sterveling; 
mortaUiy , sterfelgkheid , 
sterfte; mortally , doodelgk, 
bw. ; mortiferous , by. n.^ 

mortar , ygzel, mortier. 

mortgage, hypotheek, verpan- 
ding; to mortgage, w. 

mortify, versterven, verrotten ; 
krenken, ergeren. 

mofs, mos. 

most, meest, meeste ; moat men, 
de meeste menscfaen; for the 
most, meest, voor 't mee- 
rendeel; mostly , doorgaans. 

mother, moeder; mother^tongue, 
moedertaal ; grandr-mother , 
grootmoeder; mother in lato, 
schoonmoeder ; step-mother , 
stiefmoeder ; god-mother , 
peetmoeder; motkerly , moe- 
derlijk ; motherhood , moe- 
derschap. 

mother , droesem ; mothery , 
droesemig. 
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motton , beweging , Yoortdrij- 
ving j voorstel ; io motton , 
w. ; motive , beweegreden , 
oorzaak ; motionlefs , onbe- 
wegelijk. 

motley y bont, veelkleurig. 

mould , vorm , gietvorm ; io 
mould, vormen, fatsoeneren } 
beschimmelen; moulder, vor- 
mer j to moulder, vermol- 
men , wegrotten , mouldy , 
beschimmeld. 

mount , opklimmen , stijgen ; 
z. n. berg; mountain, berg. 

mountebank , kwakzalver. 

moumy treuren, in rouw zijn; 
moumer, moumingt zz. nn. ; 
mournfui f bv. n. 

mouse (plur. : mxce), muis; 
mouae^^ muizer; to motue, 
muizen. 

mouxh, mond, muil, snoet, 
bek, ingang. 

mord, bewegen, roeren; mover^ 
movementy zz. nn. ; mooelefsy 
moveable , bv. nn.; move- 
ableSy tilbare have. 

mow*' , maaijen. 

muchy veel, zeer; «7tth much 
adoy met moeite. 

mudy modder, klei, vuil, slijk; 
a mud fvally een muur van 
leem, klei; muc^y, bv. n. 

muffy mof. 

mulberry y moerbezie. 

mule^ muilezel. 



mully heet ; to muil toine^ wijn 

heet maken; mulled u^ine, 

heete wijn met suiker en 

specerij (bisschop). 
multipljy vermenigvuldigen. 
multitude, menigte. 
mummery y mommerij, aperij. 
muniment , versterking , ves- 

tingwerk. 
muacle y spier. 
murdefy moord; to murder , 

w. ; murderer y z. n.; mwr 

derousy bv. n. 
mtése y zanggodin , muze ; to 

muêe y peinzen, overdenken. 
musicy muziek; musical, bv. n.; 

musician y z. n. 
musket y roer, musket, geweer; 

musketeer y schutter. 
mustachio , knevel. 
mustardy mosterd. 
musteVy wapenschouw houden, 

monsteren. 
mutable y veranderlijk. 
mute y stom. 
mutilatey verminken; mutila- 

tiony z. n. 
mutineer , oproermaker , mui- 
ter; to mutiny y w. en z. n. 
muiter y mompelen, pruttelen. 
muiton , schapenvleesch. 
mutualy bv. n., muiually yhy^.y 

onderling , wederkeerig. 
muzshy snoet, muil; io muzzle, 

muilbanden. 
myriad , tienduizendtal. 

17 * 
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myrtle-tree , mirleboom. 

myslery , geheim , verborgen- 
heid, mysterie^ mygterious , 
bv. n. 

myêtieal^ mystiek. 

mythology, de fabelleer; my- 
thological, br. n. 

nat'/, nagel, sp^ker; to nail, w. 

nnked, naakt, bloot; tiark- 
naked, moedernaakt; the 
naked truth, de zuivere 
waarheid ; nakedly , bw. ; 
nakednefs f z. n. 

name, naam; sumame , toe- 
naam , van ; ckristenname , 
doopnaam ; nickname , bij- 
naam, alias; io name, noe- 
men, naam geven; namely, 
namelgk , met name ; name- 
sake , naamgenoot. 

nap , middagslaapje (uiltje) ; 
to nap [eloih], laken noppen; 
nappy , met noppen. 

napkin, servet. 

narration, narrcUive, verhaal, 
verslag; narrator, verteller. 

narrow, eng, smal; tonarrow, 
w. ; narrowly, bw. ; narrow- 
nefs, 2. n. 

nasiy , bv. n. en bw. , vuil , 
morsig; nastinefs , z. n. 

nation, natie; national, bv. n. 

native (natal) , aangeboren , 
aangeërfd; native country, 
geboorteland ; the natipes , 



de inboorlingen ; nativity , 
geboorte. 

nature , natuur , geaardheid ; 
natured, geaard; goodnatured, 
goedhartig; natural, natuur- 
lijk; naturally, bw. 

navey de buik, het schip eener 
kerk.. 

navel, navel ; navel-eiring, z.n.; 
naveU-timbers , de kromhou- 
ten van een schip. 

naughty, ondeugend; naughti- 
nefs , z. n. 

navy, de zeemagt; tonavigate, 
zeevaren ; natigahle, bevaar- 
baar; navigation, zeevaart. 

^f^y 9 ja ) zelfs. 

néar , na, nabij, schier; néar- 
ly, bw. 

néat, net, zuiver, rein; néat- 
nefs , z. n. ; néatly , bw. 

necefsary, noodwendig; necef 
saries , noodwendigheden , 
behoefte ; necefsity , nood- 
wendigheid , nood ; necef 
sarily , bw. ; to necefsitate , 
noodzaken. 

neck , hals , nek ; neck^cloth , 
halsdoek ; neck^lace , hals- 
keten. 

need, nood; if need be, zoo 
de nood het eischt; need, 
bw. , noodzak elijk ; needful, 
noodig; needfulnefs, nood- 
zakelijkheid; neednefs, be- 
hoefte, gebrek ; needy, bv. n. 
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needie, naald {niariners-needle, 
kompas-naald). 

nefarious , goddeloos. 

negleoi , verzuim , verwaarloo- 
ziugj to neglect, w. j negli- 
. gencey z, n. 

negro {nigger), neger, moor. 

neighbour y buur, m. en vr. j 
neighbourhood y de buuTt. 

neither y zie bij etther, 

nephew , neef (broeders zoon). 

nervCy zenuw; nervouSy bv. n. 

nest , nest j to nestle, nestelen. 

nety net; cast^net, werpnet; 
draught-net , schrobnet. 

nethermost y de benedenste. 

nettle y netel. 

neuter (sp. : njoefr) , neutral , 
onzijdig , geenerlei ; neutra- 
lity , z. u. 

never , nooit , geen ; nevertke- 
lefsy niettemin. 

new , nieuw , verscfa ^ newly , 
nieuwelings, onlangs ; aneWy 
op nieuw ; news , nieuws , 
tijding; newapaper, nieuws- 
blad; newsvender, uitventer 
van nieuwsbladen ; newnefsy 
nieuwheid. 

neift y naastbij , volgend , ver- 
volgens , belendend. 

nib \of a bird']y sneb. 

nibble , knabbelen , bedillen. 

nicoy keurig, net, lijn, lekker; 
nieelyy bw. ; nïcenefsy nicetijy 
keurigheid, netheid. 



nieccy nicht (broeders dochter). 

nxgh (nigher , nigheat) , nabij , 
digi. 

n'ight y nacht. 

n'ightingale , nachtegaal. 

n'ine pi na , kegels. 

nip y neep; a pair of nippersy 
eenè nijptang. 

noble , edel , adellijk ; noble- 
tnan , edelman ; nobility , 
adeldom; to nobilitatey ade- 
len; noblenefsy z. n.; nobly^ 
bw. 

nobody y niemand. 

nody knik; to nody knikken. 

noiae , geraas , getier , leven , 
gedruisch ; noiae/ul , noiae- 
lefa y bv. nn. 

nominate y benoemen. 

none, niemand, geen. 

nonaenscy onzin, gekheid ; non- 
aenaical y bv. n. 

nook y hoek , schuilhoek. 

nooUf middag; aftemooHy na- 
middag; bef ore noon, voor- 
middag. 

nor, noch; neitJver — nor, 

norxYk y noord. 

noae y neus; noatrihy de ueus 
gaten ; nosegay , een ruiker. 

notCy merkteeken; muzijkuoot; 
billet; aanteekening ; bank- 
noot; {oi note y aanzienlijk, 
van aanzien); to note ^ w. ; 
notary , notaris. 

nolhing , piets. 



262 



notice^ kennis^ berigt; opmer- 
king; notiany kennis 3 notifj^ 
bekend maken ; notorious , 
bekend, erkend; notorieti/, 
publieke bekendheid.* 

noiwiihstanding , niettegen- 
staande, ondanks. 

nought , niets , niet-met-al ; 
noughty y nietswaardig; 

nourish , voeden , kweeken ; 
nourishmeni , voedsel , voe- 
ding. 

novel , verhaal , roman ; novel- 
ty , nieuwigheid ; novelisi , 
romanschrijver. 

now y nu; now^a-days , heden 
ten dage ; just now , zoo op 
't oogenblik, zoo even. 

nowhere , nergens; nowise , in 
geenerlei maniere; nowaysy 
in geenen deele. 

noxiousy schadelijk. 

nudity y naaktheid. 

nuiaance^ beschadiging, schade. 

numbefy getal; nommer; ent'ire 
number y heel getal; broken 

* number , gebroken getal ; 
the golden number , het gul- 
den getal (almanak); to 
number y tellen; nommeren. 

numerousj talrijk. 

nun^ non. 

nuptials, trouwing, huwelijk. 

nurse^ bakeren, koesteren, op- 
kweeken ; nurse, z. n., baker; 
voedster; ziekenverpleegster ; 



wet-nurse, minne; dry-nurse, 
kindermeid , bonne ; nurse- 
child , minnekind ; nursery, 
kinderkamer ; kweekschool ; 
kweektuin. 

nuiy noot ; walnuty okkernoot ; 
hazelnui , hazelnoot ; chest- 
nut , kastanje ; edrüinut , 
aardakel ; nutshell , noten- 
dop; nutkernel y notenpit ; 
nutcracker , notenkraker. 
O. 

oak , eik ; oah-apple , galnoot- 

oar , roeispaan , riem. 

oath , eed. 

oatSy haver; oat-méal, havergort. 

obdurate , verhard , verstokt ; 
obduracy y z. n. 

obey , gehoorzamen ; obedient , 
gehoorzaam ; obedience^ z.n.; 
obeisance , eerbiedige, nede- 
rige buiging, neiging. 

object , voorwerp ; objection , 
tegenwerping. 

oblïge , verpliglen ; obliging , 
bv. n. ; obUgingly , bw. ; 
obligationy z. n. 

oblivion , vergetelheid ; oblivi' 
0U8 , bv. n. 

oblong y langwerpig. 

obnoxiousy onderhevig, onder* 
worpen. 

obscene , vuil , onkuisch ; ob- 
scenity , z. n, 

obscure f donker ; to obscure^ w.; 
obscurity^ obscurene/s, zz.zm. 
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obseroe, opmerken, gadeslaan ; 
observaiion , z. n. ; obsev' 
vani , gedienstig , voorko- 
mend; observance f z. n. 

obsolete t verouderd. 

obsiacle, hinderpaal. 

obstinate, hardnekkig, koppig. 

obstruct , verstoppen , hinde- 
ren; obstruction, z. n. 

obtain, erlangen, verkrijgen. 

obvious, in 't oog loopend, dui- 
delijk; to obviate, iegengaLAn, 
te gemoet gaan. 

occasion f gelegenheid, geval; 
occasional , bv. n. ; occasio- 
nally , bw. 

occult , verborgen ; to occult , 
w. ; occultation, z. n. 

occupj , oocupdte , innemen , 
in bezit nemen , inhebben , 
bewonen ; occupation , be- 
zigheid, hantering. 

occur , voorkomen , gebeuren ; 
oGCurrence t z. n. 

oceati, de oceaan. 

oeular y van het oog; ocular 
witnefsj ooggetuige; oculist, 
oogmeester. 

odd , oneven ; misselijk , zon- 
derling; even or odd, even 
of oneven ; an odd businefs, 
eenc misselijke, gekke zaak ; 
io be at odds , oneens zijn , 
overhoop liggen; oddnefs, 
koddigheid , potsierlijkheid. 

0(/totf«, hatelijk; odiousnefsy z.n. 



off al , overschot, afval. 

offence , beleediging; aanstoot» 
ergernis ; vergrijp; to off end ^ 
w. ; offender , offendrefs , 
zz. nn. ; offensive ^ bv. n. , 
ook : aanvallend. 

offer, aanbod, opdragt; to 
offer , w. ; offering , aanbie- 
ding, offer. 

office y ambt ; dienst ; bureau , 
kantoor ; officer , beambte , 
officier ; officiate , dienst 
doen ; officieus , gedienstig. 

offing , diepte , de ruime zee. 

offscouring , afschraapsel. 

off spring, geslacht, kroost. 

oft, ojten, oftenlïmes, dikwijls, 
meermalen. 

oil, olie ; whale-oil, traan ; to 
oil, oliën; oily , olicïg ; 
oilinefs, z. n. 

oint , smeren , zalven. 

oker, oker; yellow-oker, geel- 
oker; red-oker ^ roodaard. 

old , oud ; oldish , oudachtig ; 
oldnefs, z. n* 

olive , olijf. 

ofnelet , eijerkoek. 

ominous^ voorbed uidend, veel- 
beduidend. 

oènit , uitlaten, nalaten; omif- 
eion , uitlating ; omittance , 
nalatigheid. 

omnipotent. {almighty) , almag- 
tig; omnipotence , z. n. 

onion, uijen. 
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scbiite). 
appote^ wederstaan, te^eostre- 

Tm , Opp9M€lf€% y OppOiCT , 

z. D.; opponie, tegenoTer, 
t^engesteld ; appontion , 
z. n. 

opprefê , ooderdrakkeD ; c^ 
prefsion^ z. n. 

apttcks, gezigtkande. 

opulent^ rgk, welgesteld. 

or, of (»or, nocb). 

oraele, godspraak; om/, mon- 
delgk ; orator , redenaar ; 
oratiofiy rederoenng; orato- 
ry j by. n. 

orange, oranjeappel. 

orchardf boomgaard. 

order t schikking; last, bevel, 
order ; to order , w. ; ordi- 
nary^ gewoonlijk (z. n. gaar- 
keuken); ordination, instel- 
ling, regeling; wijding. 

ore f erts. 

orgaHf orgaan ; orgel ; organi- 
cal , zintuigelijk ; organist , 
organist; to organize , or- 
ganiseren. 

oriënt , bet oosten ; oriental , 
by. n. 

orifioe , opening , monding. 



cHgim , ooisproBg , afkonst ; 
migiuai^ oor^iffODkcIijk (ook 
z. D. 't or^Bcel, niet-kf^, 
gnmdicksl) ; to origimmte , 
doen Toortkooieii. 

armawÊeutj 



artkodos , regtzinitig ; ortho- 
dosjf ^ z. n. 

artkogrmpky ^ spelkanst. 

otker^ ander; oMerviae, an- 
ders, anderzins. 

otter ^ otter. 

oughi , iets : for oughi I aa», 
voor zooveel ik zag; if 
OHgtU he amifsj zoo er iets 
misdreven z^ {noughif niet, 
niet-met-al). 

oughi , éénp. w. , bekoort : tl 
ougkt he done , bet behoort 
gedaan te worden. 

ounce y ons. 

o»r, voornaamwoord, zie aldaar. 

out , voorzetsel, zie aldaar. 

outbid, overbieden. 

outbrave y braveren, trotseren. 

outcast , uitwerpsel , uitvaag- 
sel ; balling. 

outcry y uitroep. 

outdo, outgOi overtreffen. 

outguardy buitenwacht. 

outhouse , schuur , loods. 

outlaw y yogel vrije; to outlaw ^ 
w. ; outlawry , z. n. 

outletf doortogt, verlaat. 

outlirey overleven. 
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outmosty de buitenste. 

outrage , beleediging , hoon , 
leed ; io outrage , w. ; ou- 
trageouSf bv. n. 

outride , voorbij rijden. 

outrightj regtuh. 

outside, buiten (tit«iele, binnen). 

outstreet f acbterstraat. 

outtvard, uitwendig. 

outwiiy iemand te slim afzijn. 

oval, eirond ; ovary^ eijernest. 

oven f oven. 

over, voorzetsel, zie aldaar. 

overbold , overkoen , vermetel. 

overburden , overcharge , over- 
laden. 

overcastf over werpen, voorbij- 
werpen. 

overcomey overwinnen, te bo- 
ven komen. 

overcount, te boog rekenen. 

overdo , overdrijven. 

overéaty te veel eten. 

overeje y opzigt houden. 

overflow^ overvloeijen. 

overgety inhalen. 

overhastinefs , voorbarigheid. 

overhéar , beluisteren. 

overlabour , overwerken , af- 
matten. 

overlook, overzien. 

overmuch, al te veel. 

overnight f gisteren avond. 

overpower , overrule , overwel- 
digen , overheereu , over- 
heerschen. 



overrate t te hoog schatten. 

overréachy overtrellèn, verrassen. 

overrun [a country'\ , een land 
afloopen , verwoesten. 

oversee , overzien , opzigt heb- 
ben ; oversight , z. n. 

oversei y omvergooien. 

overshadow , averschaduwen. 

overtake y inhalen. 

overturn , overOïrow , omver- 
werpen. 

overX\ïwart , dwarsboomen. 

overtiroy afmatten. 

overtohehn , overstelpen. 

owe , schuldig zijn ; verpligt 
zijn , dank wijten. 

owly uil. 

own , eigen ; owner^ eigenaar ; 
io own, erkennen, bekennen. 

ox (meerv. oxen) os, rund. 

oyster y oester. 

F. 

pace , schrede , tred, stap ; to 

pace , stapvoetsgaan , met 

schreden afmeten. 
pacificj vreedzaam; topact/y^ 

bevredigen , verzoenen. 
pack , baal , pak , bundel ; to 

pack up , inpakken ; pac* 

kage , pakkaadje , pakket , 

pakje. 
paddie , plassen , plompen ; 

paddies ^ de raders eener 

stoomboot. 
paddock y kikvorsch , pad. 
padlock , hangslot. 
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pagan, heiden; paganitm^ z.n. pannel , paneel. 

page 9 pagie ; bladzijde. pant^ hijgen, xwoegen; /o j^an^ 

pageantj pralend; pageantry^ ajier a thtft^, naar iets tu- 

z. n. rig haken. 

pail^ emmer, aker. pantry ^ proYisiekelder , botte- 
pain^ pijn; straf; pains^ plur., larij. 

moeite; to pain^ w. ; pain- paper ^ papier. 

f ui, moegelijk, lastig, smar- parade , yertooning , praal ; 

telijL parade. 

paint , yerw ; blanketsei ; io paradise , paradgs , lusthof. 

painif w. ; painter^ schilder paradox , wonderspreuk. 

(ook: meertouw); painiing^ parcel^ gedeelte, stuk; pak- 

het schilderen; een schil- ketje. 

derstuk. parchtnent^ perkament. 
pair^ paar {pair^ bg tweele- parcimony ^ spaarzaamheid. 

dige voorwerpen , — zie de pardon , vergiffenis , genade ; 

Grammatica) ; to pair , w. to pardon , w. 

palace ^ paleis. parents^ ouders, verwanten. 

palate , gehemelte des monds. pariah , kerspel , wijk , paro- 
puUe , bv. B«, bleek ; palenefsy chie. 

z. n. ; paly , bv. n. ; pale , park , diergaarde , park. 

z. n. , paal , afschutsel ; to parlour , spreekkamer. 

pale in , ompalen. parricide , vadermoorder. 
pall , verschalen : palled w'ine. parrot , papegaai. 
palm , palm , handpalm. parshy , peterselie. 

palpabloy tastbaar. parson^ plaatselijk predikant, 

paltry , gering , verachtelijk , pastoor. 

armzalig. part , deel, gedeelte, zijde ; to 

pampUet, schotschrift. FA'*^» w., deelen; scheiden; 

pan , pan , schaal , bekken ; afzonderen ; partly , gedeel- 

/rTtn^aw, braadpaa; brain- telijk; to partake , deelheb- 

jMm, hersenpan; pancake^ ben; to participate , deel- 

pannekoek. hebben; parüal, partially ^ 

pane, glasruit. gedeeltelijk, eenzydig; par-^ 

pangy pyn, beaaauwdheid , <tc/e, klein deeltje; porlt- 

angst ; to pang , w. cular , bijzonder ; partieula- 
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n'/y , z. n. ; particularly , 
bw. ; partner , deelgenoot , 
compagnon ; partner ahip , 
maatschappij, vennootschap. 

partridge , patrijs. 

party ^ aanhang, partij; gezel- 
schap. 

pafs , doorgaan , passeren , 
doorbrengen (den tijd); pafsy 
z. n. , . doortogt , passage ; 
pas , paspoort ; passage , 
doorgang, doortogt ; pafsen' 
ger^ passagier. 

pafsion^ drift, hartstogt (lief- 
de, toorn, haat); pafsith 
nate , bv. n. 

pafsive^ lijdelijk. 

past ^ verleden, voorbij, over. 

paste f deeg; pasteboard^ bord- 
papier. 

pastime, tijdverdrijf, uitspan- 
ning. 

pastor , herder , pastoor ; pas- 
torale bv. n. 

paatrycook , pasteibakker. 

pasture , weide. 

pat e tik ; to give one a pat^ 
iemand een' tik geven. 

patent , open ; opcne brief , 
octrooi , patent ; patentee , 
geoctroijeerde. 

patemal , vaderlijk ; patemi- 
ty , vaderschap. 

path , pad ; beaten path , ge- 
baande weg; pathiray, voet- 
pad ; pai\xlefs , ongebaand. 



patience e geduld; patiënt^ ge- 
duldig; de patiënt, lijder. 

patrimony e vaderlijk erfgoed; 
patrimoniale bv. n. 

patron^ voorstander, bescher- 
mer , patroon ; patronefs , 
vr. ; patronage , z. d. ; to 
patronUe^ w. 

pattem , voorbeeld ; staal, pa- 
troon (van een dessein, bv.) 

pause , verpozing , pause. 

pai7e, bestra ten; pavement^ z. n. 

patr, klaauw; to paw^ krabben. 

paton. , pand ; to pawn , ver- 
panden ; pawnkouse , bank 
van leening ; pawnbroker , 
pandjeshuishouder. 

pay f betalen {to pay a ship ^ 
harpuizen) ; pay , betaling , 
soldij ; half pay , non-activi- 
teits tractement ; paymeni , 
betaling ; payable , betaal- 
baar. 

péa^ erwt. i 

péace f vrede, rust; péacabie , 
pèaceful^ vreedzaam. 

péachy perzik. 

péacock^ paauw. 

péak , spits , punt. 

pedr , peer. 

peérl , parel; mother of peérl^ 
parelmoer; peórled^ bepa- 
reld, met parels omzet. 

pedsani , . boer , landman ; 
peésantry., het landvolk. 

pebble , kei. 



268 



pecky pikken (vitteo); wood- 
pecker^ specht. 

peculiar^ bijzonder, peoultar- 
ly y bw. ; pecuUarity, z. n. 

pecuniary j geldzaken betref- 
fende. 

pedigree , stam , afkomst. 

pedlar y marskramer; pedlars- 
ware ^ snuisterij. 

peek , pik , haat ; to have a 
peek againat one^ een' pik 
op iemand hebben. 

peel , schop ; schil , bast ; to 
peel , schillen , doppen. 

peepy begluren, loeren ; a peep 
z. n. ; peep of day^ de eer- 
ste dageraad. 

peevish , kribbig , gemelijk , 
knorrig. 

pegy pin. 

peUy pen (schrijf-). 

penalf tot straf betrekking 
hebbende; penalty, boete, 
straf; penance^ boetedoening. 

penee (mcery. yan penny\ stui- 
yers ; a twopence (sp. : töp' 
pens) f dubbeltje. 

pencil, penseel. 

penitentiary , biechtvader ; 
biechtstoel ; tuchthuis. 

penny , stuiver ; penny worih , 
Stuivers waarde, weinig gelds, 
goedkoop ; pennilefs , zon- 
der een' st4iiver, ^rm. 

pensive^ peinzend. 

penury , behoefte , armoede. 



people (sp. : piepV\ volk ; men, 
onb.vnw.;^op6op/e,bevolken. 

pepper ^ peper. 

perceive^ bemerken. 

perch , meetstok , roede. 

perch , roesten (op stokzitten , 
van vogelen). 

perchance , bij geval. 

peremptory , bepaald , onvoor- 
waardelijk, beslist. 

perennialj langdurig, overja- 

perfect , volmaakt ; perfection, 
z. n. ; perfectly , bw. 

perfidiousy verraderlijk, trouw- 
loos. 

perform^ volbrengen, uitvoe- 
ren ; performance , z. n. 

perfume , reukwerk. 

perhaps, misschien. 

peril , gevaar ; perilous , peri- 
culoue , gevaarlijk. 

period , tijdkring , tijdvak ; 
volzin \ periodical , bv. n. 

perishy Tergaan, omkomen. 

perjury, valsche eed ; perjurer, 
meineedige. 

periwig j pruik. 

permanent, duurzaam, be- 
stendig. 

per mi t, toeslaan, veroorloven ; 
permifsion , z. n. 

permute , verruilen , verwisse- 
len; permtitation^ z. n. 

pemiciouê , schadelijk , ver- 
derfelijk. 



269 



perplexedf neergeslagen, ver- 
baasd ; perplexity , z. n. 

perseoute , vervolgen ; persecu" 
tioUy z. n. 

persevere , persisi^ volharden ; 
perseverance , persistance , 
zz. nn. 

person , persoon, personaadje ; 
personal y personally^ bv. n. 
en bw. ; personate^ iemands 
persoon voorsteilen ; perao- 
nt/y, eene zaak als persoon 
voorstellen , personifiëren. 

perspective , doorzigtkunde ; 
verschiet. 

perspicuouê , duidelijk , door- 
zigtbaar ; perspicacious , 
doorziende, schrander. 

perapire^ uitwasemen, zweeten ; 
perspiration y z. n. 

perauade , overreden , overtui- 
gen ; perauaaion , z. n. 

peri y snedig, scherp, vlug; 
perinefa y z. n. 

pertain , raken , toebehooren. 

pertinacioua, stijf hoofdig, bals- 
starrig. 

periurby perturbate^ verstoren ; 
pefiurbation y z. n. 

peruae , doorlezen , doorbla- 
deren ; peruadl , z. n. 

perverae , verkeerd , dwars , 
koppig ; to perteri , omkee- 
ren , bederven. 

pervioua , doordringbaar. 

peatUy stamper. 



peiy vertroetelen. 

petition^ verzoek, smeekschrift. 

peiticoatj vrouwen rok (petti- 
coat-government , pantoffel- 
regering). 

petty , klein , gering. 

pew, bankgestoelte (in de kerk). 

petoter^ tin; pewterer^ tinne- 
gieter. 

phantom^ spook. 

phedaanty faizant. 

phyaic , geneeskunde ; genees- 
middel ; phyaician , arts ; 
phyaica , natuurkunde. 

piek y pikken, pluizen, pluk- 
ken ; ptckpoeket , beursen- 
snijder ; pickaxe , houweel ; 
iooth-^icker ^ tandenstoker. 

pickle , pekel. 

picture y schilderstuk. 

p\e , pastei , taart ; ekster 
{magpie), 

piece , brok , stuk, lap ; fowl' 
ing^piece , vogel roer. 

pierce , doorboren ; piereer , 
boor. 

PV » ^^S » varkentje ; to pig , 
biggen, w. 

pigeon y duif. 

pi/e , hoop , stapel ; tó pi/e 
up , w. 

pill , plunderen ; pillage^ z. n, 

pillar^ pilaar. 

pillow , oorkussen , peluw. 

pin , speld , pen, priem ; pin* 
cuahiaHj speldenkussen. 
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pinch, neep» kneep; iopinch^ 
nijpen , knellen ; pincfiers 
(a pair of)^ nijptang. 

pïne^ pijnboom ; to pine^ kwij- 
nen , verteren. 

pink , knipoogen. 

p'ious , vroom , godvruchtig. 

pipe , pijp, buis; io p'ipe ^ op 
de fluit spelen. 

pifs , pis , pissen ; pifs-^-hed^ 
paardenbloem. 

pistol^ pistool. 

piston^ zuiger (v. pomp of spuit). 

pit y put, kuil, groeve (in den 
schouwburg, de bak). 

pitch , pek ; top , punt. 

ptth, merg, pit. 

pity , barmhartigheid , mede- 
lijden ; to pity, deernis heb- 
ben , beklagen ; pitiful , el- 
lendig, deernis waardig ; pi' 
tilefs, onmeêdoogend. 

placahle , verzoenbaar. 

p/df e, plaats; /o p/a^e, plaatsen. 

placid, zacht, vreedzaam. 

plague , pest. 

plague, w., plagen, kwellen; 
plaguy, plagerig. 

plain , vlak , effen ; duidelijk , 
helder; eenvoudig; opregt; 
plainly, bw. ; plain, vlakte ; 
io plain, vlak maken; plain- 
nefs, z. n. 

plaint , klagt, plainte; plain- 
tiff , klager (in regtcn); 
plaintive , klagelijk. 



plan , plan , ontwerp. 

plane , schaaf; efiene vlakte ; 
to plane , schaven , gelijk 
maken ; in de lucht zweven. 

planet , planeet. 

plank , plank ; to plank , be- 
schieten. 

plant , plant ; to plant , w. ; 
plantation, z. n. 

plash , plassen. 

piaster , pleister ; plasterer , 
stukadoor. 

plate , plaat ; tafelbord ; to 
plate, verzilveren. 

p/a(/brin,grondschets; spreekge- 
stoelte (of verhevenheid voor 
meer dan één' redenaar). 

plausible, aannemelijk, wei- 
voorkomend. 

play , spel ; io play , spelen ; 
play house , schouwburg ; 
playsome , dartel, speelsch. 

pléa, pleidooi; to pléad, pro- 
cederen, pleiten. 

pléase, behagen, aanstaan, ge- 
lieven ; pledsure, genoegen ; 
pledsant, vermakelijk; pled- 
santly , bw. ; ple&santnefs , 
z. n. 

pledge , pand , onderpand ; to 
pledge, verpanden; bescheid 
doen (in 't drinken). 

plenipotentiary, gevolmagtigde. 

plenty , overvloed ; plenteotis , 
plentiful, overvloedig, bv. n. 
en bw. 
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plight , pand ; staat. 

plod^ blokken, zwoegen, hard 

op iets werken. 
plot y zamenspanning , booze 

aanslag; to plot ^ w. 
plougk 9 ploeg ; ploughshare , 

kouter; to plough, ploegen* 
pltick , plukken , rukken , 

scheuren. 
plum, pruim, rozijn; plum- 

pudding, 
plump ^ gi'of, dik, yet. 
plunder y plunderen. 
plunge , plons, indompeling; 

to plunge , dompelen , zich 

storten in iets. 
pluah, pluis, trijp. 
pluvfous , regenachtig, 
p/y, vouw, plooi. 
poach y stroopen (van wild) ; 

poacher y z. n. 
pockf pok;poc^-Ao/0«,pokputten. 
pochet y zak, tasch, beurs; to 

pockety iets ter sluik in den 

zak. moffelen. 
poenty gedicht; poet y dichter; 

poeticaly bv, n. ; poetry , 

dichtkunst 
point y punt , spits ; to point , 

punten ; pointeren ; op iets 

wijzen; pointle/sy stomp. 
poisony vergif ; to poisony w. ; 

poisonous y bv. n. 
pokCy om wroeten, poken ; pokcy 

z. n.: to buy a pig inpokcy 

kat in den zak koopen. 



pole y lange stok, pols, boom; 

pool (der aarde). 
polish y polijsten. 
pol'ite y beleefd , beschaafd ; 

polïtenefs , z. n. 
politieks y staatkunde; politi- 

ciany staatkundige. 
polly hoofd, hoofdei^ke stem- 
geving. 
pollute y bevlekken , ontreini. 

gen. 
pome y kropzetten. 
pommel y afrossen. 
pompy pracht; pompous yhy,n, 
pondy vijver; korsepondy paar- 
den wed. 
ponder y overdenken. 
ponderous y wigtig. 
pony y klein paardje. 
poop y spiegel van een schip. 
poovy arm, «Uendig. 
popey de pau»; popishy bv. n. 
poplar (-<rce), populier. 
poppyy maankop ; wild poppyy 

klaproos. 
populacOy het gemeen, graauw; 

populary populair; populouSy 

volkrijk. 
porch y portiek. 
pork y spek. 

porridge , soep , brij , pap. 
porty haven; porter y portier; 

kruijer. 
portion , deel , portie. 
position y stelling ; positive , 

stellig, bepaald. 
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pofêcfê^ bezitten (de lijd. vorm 
met of in bedryv. beleekenis : 
to be pofsefsed of a thfM^, 
iets in bezit hebben — met 
frttli in den passiven zin: lo 
be fofeefeed irt ih the deml^ 
yan den daiTel bezeten z^n) ; 
pofsefeion, z. n. 

pofsible, mogelgk; pofsibility^ 
z. n. 

poat^ post, deurstgl; ambt, 
bediening ; bode, post; po$t- 
office^ postkantoor; postboy^ 
postillon; postcLge^ port; to 
post , plaatsen , posteren ; 
, voortspoeden. 

posterior , bv. n* , nakomend ; 
posterityy nakomelingschap ; 
postem, klein •-, achterdeur. 

post'pone, uitstellen. 

poatulate , eischen* 

posture y stelling. 

pot , pot \ potladle , pollepel ; 
po/^er, pottebakker; potter' s- 
clatf f potaarde. 

potatoe , aardappel. 

potent^ magtig; potentaten vorst. 

poverty n armoede. 

potUtry^ gevogelte. 

pound^ pond. 

pounder y stamper. 

pour n gieten; to pour out ^ 
inschenken. 

powder^ poeder; gunpowder, 
buskruid;poireier6/ti6,blaauw- 
sel ; to powder , w. 



power n magt; potcerfnl, mag- 
lig s powerlefe f magteloos. 
pojr, pokken; smaüpos , kia- 

derpokken. 
practtce, oefening, uitvoering; 

to practise , w. ; praciical^ 

bv. n. 
praise^ prgs, lof; io praise^ w. 
prate, prattie^ praten, bab* 

beien , snappen, 
pray , bidden , verzoeken , 

smeeken; prayer ^ gebed. 
préach , prediken ; préacher , 

z. n. 
precariousy onzeker, hagchelyk. 
precaution^ voorzorg. 
precede , voorgaan ; precedent^ 

bv. n. 
precept j gebod, voorschrift. 
precious, kostbaar; preciosity, 

z. n. 
precipice , afgrond. 
precipitate^ voorbarig, overgld, 
precise n precies, stipt, naauw- 

keurig ; precision , z. n. 
preclude , uitsluiten. 
precocious n vroeg rijp. 
predict , voorzeggen ; predie- 

tion, z. n. 
predilectioH , voorliefde. 
preface n voorrede. 
prefer^ vóór achten, voorrang 

geveu; pre/erenre, voorkeur. 
prejudice ^ vooroordeel; bena- 

deeling ; to prejudice , w. 
prelate^ kerkvoogd, prelaat. 
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preliminary , voorafgaand. 

prelude y voorspel, begin. 

premature, te vroeg, ontijdig. 

premises y het erf. 

prenticeship , leerlingschap. 

prepare f voorbereiden, toerus- 
ten; preparaiion, z. n. 

prerogative, voorregt. 

prescribe , voorschrijven , ver- 
ordenen. 

present, tegenwoordig \ z. n. ge- 
schenk \ presence, tegenwoor* 
digheid; to present, voorstel- 
len 'y aanbieden , schenken ; 
presentation , voorstelling ; 
presently, terstond, dadelijk. 

preserve, behoeden, bewaren; 
preservation , z. n. 

prefs, dringen, drukken, drij- 
ven ', prefsion , prefsure , 
drukking ; prefs , z. n. , ge- 
drang^ prefsing , dringend. 

presume, zich verstouten, aan- 
matigen. 

presumption, vermoeden; waan ; 
presumptuous , verwaand. 

pretend, voorwenden ; pretence, 
pretext, voorwendsel; pre- 
tension, vordering, eisch. 

pretty , hupsch, lief, aardig, 
mooi; prettinefs, z. n. 

prevail, invloed, de overhand 
hebben, overwinnen ; preva* 
lént, bv. n. ; prevalency, z. n. 

prevent, voorkomen, verhinde- 
ren; prevenient, bv. n. 



previous, bv.n., previously, hyf», 
voorafgaand , voorloopig. 

prey , roof, prooi; to prey , 
rooven, azen. 

price , prijs, waarde. 

prick , steek , prik ; to prich , 
w. ; prickle, stekel, doorn. 

pride, trotschheid, hoovaardij* 

priest , priester ; priesthood , 
priesterschap ; priestefs , 
priesteres ; priestly , bw. 

prime, eerst, voornaamst; prt- 
mitive, eerst, oorspronkelijk. 

prince, vorst, prins; princefs, 
princes ; princely , bv. n. 

principale voornaamst, hoofd- 
zakelijk; hoofdsom, tegenover 
de interest; principally,hyr. 

principle , grondbeginsel. 

print, indruksel, merk, druk, 
prent ; to print , w. ; print* 
er, drukker. 

prior , vroeger , voorgaand ; 
priority , voorrang (priory 
priorie, klooster). 

prison , gevangenis ; prisoner , 
gevangene. 

privy , verborgen , bijzonder , 
geheim (secreet) ; private , 
bijzonder ; ambteloos ; priva^ 
tely , bw. ; privateer, kaper. 

privilege, voorregt. 

prize , prijs, premie, winst; 
to prize, schatten, taxeren. 

probable , waarschgnlijk ; pro- 
hability , z. n. 

18 
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ffóemre^ te weeg hremptm ; t^- 

cehjffm; bekonen. 
^oéigml^ Terkvristend; frr^^ 

galitjf^ t, n. 
prodiioTf ▼errader* 
produeef ▼oortbrengm ; produe- 

ii<m, z, m; pf4idiM?/f re, br.n. 
profane f ongewijd ; goddeioos ; 

^41 profane , ontbeiligeo , 

fcbennen^ profanaiion^ bei- 

ligicbennif. 
profefêion^ bel^denis, yerkla- 

ring) beroep, vak; ^o f?ro- 

proffêr^ aanbod; f o proffer^ w. 

prf7/{/, nut, voordeel; toprofit, 
▼oordeel, winit doen , trek- 
ken; proftiable^ voordeelig. 

profoundf diep; profundity, z.n« 
. prüfuêc , overtollig ; profute- 
fwfêt tiU,; pro/tiet on, groote 
overvloed. 



pnÜfiemi, Tmcktbiar (van 



. v^ 



gd, on- 



!, belo£l£ ; iopromiêse, w^. 
pr m moÊU o n f^ kaap, Toorge- 



prommte^ bevorderen. 

prmnpif raardig, gereed, snel ; 
io prompt, aansporen, aan- 
stoken; prompüy ^ bw. 

prowuUgaie , afkondigen ; pro- 
mtügaiion , z. n. 

pronouttce, uitspreken; pro- 
numdaiion, z. n. 

propagaiOf verbreiden ; propa- 
gation ^ z. n. 

propelf voortdreven, sta wen. 

propense^ geneigd; propension^ 
propensity , genegenheid , 
trek;- to propend^ overhellen 

proper , eigen ; geschikt ; pro 
perly , bw. ; propernefs , ge 
schiktheid ; property , pro 
priety^ eigenheid, eigendom 

prophet f profeet ; prophecy , 
voorzegging. 

proportion, verhouding, even- 
redigheid ; to proportion, w. 
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roon, propcêe, Toorstcjien, yoorslaan ; 
*• proposalj propositioHf voor- 
?rf/- stel. 

proscribe , verbaanen , vogel- 
eren. vrij Terklareu 3 proêoriptf een 
lea i balling. 

pro$e^ onrijm, prosa. 
[m^rosecute^ verYolgeD, nazetten ; 
bevorderen; prosecution, z. n. 
on- prospect , yergezigt , uitzigt ; 

to prospect y vooruitzien. 
V. prospery voorspoedig zijn, wel- 
r^c- varen; prosperitify voorspoed^ 
prosperousy bv. n. 
prostitute y schaamteloos, eer- 
ie loos ; z. n. veile deerne. 
»:- protecty beschermen, beschut- 
ten ; protection , protector , 
zz. nn. 
protest y verklaren, protesteren. 
prove, bewijzen; blijken; proofy 
bewijs ; blijk ; proveable , 
bewijsbaar. 
proverb , spreuk, spreekwoord ; 

proverbial y bv- n. 
provide y verzorgen, voorzien 
providedy voegw., mits dat 
providence , voorzienigheid 
provident.y providentialy bv 
nn. ; providentljfy bw. ; pro 
visiofiy voorziening ; meerv 
voorraad , provisie ; provi 
sionaly bij voorraad, provi 
sioneel ; proviso , beding , 
voorwaarde. 
provokcy uitdagen, tarten^tergen. 



prowy voorsteren van ms 
schip. 

prowefsy dapperheid, manhaf* 
tigheid. 

proximityy nabijheid ; to progi- 
mate y w. 

prudent y voorzigtig; prudenoêy 
z. n.; prudently y bw. 

prudishy gemaakt zedig; pru- 
dery , z. n. 

prune, snoeijen. 

psalm y psalm, lofzang; psal- 
misty psalmody y zz. nn. 

public y openlijk , openbaar ; 
publicnefsy z. n. ; publiea- 
tioHy afkondiging, openba- 
ring; /o pn^/fM, openbaren; 
in 't licht, in druk geven. 

pudding y podding. 

pudicity , kuischheid. 

puerile , kinderachtig ; puert- 
lity y z, n. 

puff^ geblaas, windvlaag, wind- 
stoot; to puffy hijgen, zwoe- 
gen ; snoeven (van daar 
puffs, zwetsende annonces). 

pully ruk, trek; pull-back y 
terugtrekking, verhindering; 
to pully w. 

pulley , katrol. 

pulpit y preekstoel. 

pumpy pomp; to pump^ w. 

punehy punch; ijkstempel. 

pimctualy naauwkeurig, juist; 
punctually , bv. n ; punciu- 
alnefsy z. n. 

18 * 
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puniêh , straffen ; puntshment , 

ptmition, straf. 
pupil f oogappel ; Toogdijkind ; 
pupilage f minderjarigheid. 
puppetf pop. 
purblindf bijziende. 
purchase , koopen ; purchaser , 
z. o. 

purCf zuiver, rein, onveryalscht; 
purene f 8 , purity , zz. nn. ; 
io purify , reinigen , zuive- 
ren ; purification , z, n\ to 
purge, zuiveren, purgeren; 
purge , purgefj zuiverdrank, 
purgatie -, purgatory , vage- 
vuur. 

purloin , wcgkapen , stelen ; 
purloiner ^ z. n. 

purple j violet, purper. 

purpert , zin, inhoud (van een 
geschrift, bij voorbeeld); tq 
purpert , behelzen , bedoe- 
len. 

purpoae, voornemen, oogmerk; 
te purpese , w. 

pursBy beurs ; purser, schrijver 
(op een schip). 

purslain, postelein (groente). 

pursue* vervolgen; bedrijven; 
pursuitf z. n. 

purvey , verzorgen , bevoorra- 
den ; purvey or , purveyance, 
zz. nn. 

push, stooten, duwen; push, 
t. n. 

puft, poes. 



put"^, stellen, leggen, zetten 
(met vele afgeleide beteeke- 
nissen,uitden zin te kennen). 

putid, stinkend. 

putrid, verrot; pntrefj , ver- 
rotten ; putrefactien , z. n. 

puzzle, verlegenheid ; tepuzsle, 
in verlegenheid brengen. 

pyramid, pyramide. 

a. 

quack, kwaken (als de eenden); 
snoeven; quack, kwakzal- 
ver ; quackery, kwakzalverij. 

quadrate y vierkant; te qtui- 
draie, passen, overeenkomen ; 
quadrangular , vierhoekig ; 
quadruped, viervoetig dier; 
quadruple , vierdubbel. 

quail , kwakkel. 

quail, weerhouden; kwijnen. 

quaint , aardig , sierlijk , net ; 
quaintly , bw. ; quaintnefs , 
z. n. 

quake, beven, schudden; qua- 
ker, bever; kwaker; edrth- 
quake, aardbeving. 

quality , hoedanigheid, quali- 
teit; qualifj, bekwaam ma- 
ken , in staat stellen , qua- 
lileit geven ; qualification , 
z. n. 

qualm, flaauwte. . 

quantity, hoeveelheid, menigte. 

quarrel, krakeel, twist; glas- 
ruit; to quarrel, w.; quar- 
rehotne, bv. n. 
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qüarry ^ steengroef. 

quart, yierdedeel. 

qiMrtery yierdedeel; wijk; ge- 
west; kwartier; to quarter, 
vierendeelen ; huisvesten, in- 
kwartieren ; quarierly , elk 
vierendeel jaars. 

qt&ay y kaai. 

queetiy koningin. 

queer, vreemd, wonderlijk, 
misselijk. 

quench , blusschen , lesschen 
(to quench ihirstf b. v.). 

querulous , klaagachtig. 

query , vraag , vraagstuk ; to 
query , vragen. 

quest , navorschen , speuren ; 
questf z. n. ; qi*est-men, on* 
derzoekers, keurders. 

question, vraag, verschil, twij- 
fel \ to question , ondervra- 
gen, onderzoeken; question- 
able, onzeker, betwijfelbaar. 

quichy levendig, snel, vlug; 
quick-silver, kwik; z. n. het 
levende, gevoelige vleesch; 
to quicken, levendig maken, 
opwekken; versnellen; quick- 
ly y bw. ; quicknefa , z. n. 

quidy tabakspruim. 

quiety rustig, stil, vreedzaam; 
to quïet y w. ; quïet y quiet- 
nefs y rustigheid , stilte ; 
quietsomey rustig, vreedzaam; 
quietudcy z. n. 

quilly schaft, pen. 



quilty gestikt; to quilt, stik- 
ken' (kleederen). 

quinccy kwee (peer of appel). 

quit , verlaten ; ontslaan , be- 
vrijden , dechargeren ; quit , 
bv. n. ; quittanccy ^itantie, 
kwijtschelding. 

quitey bw. , geheel, volstrekt, 
heel en al. 

quota y aandeel, geregte bij- 
drage. 

quote y aanhalen , citeren. 

quoihy defectief w., zeide, wordt 
alleen gebruikt bij aanhalin- 
gen : .... quo\\i he y .... 
zeide hij. 

quotidian , dagelijksch , alle- 
daagsch. 



rabbit y konijn. 

rabbUy graauw, gepeupel, jan- 
hagel. 

race , soort , geslacht , ras ; 
herkomst; wedren; racehorse, 
harddraver. 

radicaly tot den wortel betrek- 
kelijk ; radicaal , geheel en 
al; radicatey wortelschieten. 

radish , radijs ; horaeradish , 
rammenas. 

rag y oude lap , vod , lomp ; 
raggedy gescheurd, in lom- 
pen , haveloos ; ragman , 
voddekooper. 

ragCy woede, razernij; torage, w. 

rail, tralie; yzerca spoor. 



boog; io ram, w. ; rmimy^ 

bv. D. 
raindeer, rendier. 
raiêe, htttoL, opbefiên, Terbef- 

feiiy doen Terrgcen* 
raisinSf rozgnen. 
mJle, bark; io rake^ w. 
m//y , berzamelen ; boerten , 

schertsen. 
ram, stormram; io ram, in- 

hegen , ramegen ; ramwêer , 

heiblok. 
ramble, omzwerring; io ram- 

hle, w. 
rancidj dnf, garstig. 
random [ai) f in het wild. 
range y rg, rang; to range, 

schikken , ordenen ; ook : 

Trij omloopen. 
rank, rij, rang, gelid. 
ransack, plunderen, afloopen. 
ransom, losgeld, rantsoen; io 

ransom, w. 
rapacious y roofzuchtig; rapa- 

city , z. n. 
rapé, schaking, verkrachting. 
rapeseed, raapzaad. 
rapid, snel, vlug; rapidity , 

z. n. 
rapture, yerrukkiog f raptured, 

bv. n. 
rare, zeldzaam, schaarsch, on- 
gemeen \ rarely , bw. ; rare- 

nefs, rarety, zz. nn.; rarefy, 

irerdunnen ; rarefaction, z.n. 



rmse&i, srbriiw, deugniet, sdia- 
Tnït, scbobbejak, schoelje; 
rmaemUy , bw. 

rmtk, Toorbarig, OTergld, on- 
beunnen ; rrngkljf , bw. ; 
raskmefi, z. n. 

nup, rasp; io roep, w. 

ratpberry, aalbes. 

rai, rot; ratsirap^ rotteyal; 
raiêbane, rottekroid. 

role, prgs, waarde ; dooigaande 
bocTeelheid: comieaialotü 
raie, het koren staat laag in 
prgs; at ihe rate of fice tmiles 
an hour, tegen den maatstaf 
Tan vijf mijlen per nur; io 
rate , waarderen, schatten. 

rather, bw., eer, liever; wel 
wat , tamelgk , vrg. 

rtUifj, bekrachtigen; roHfiea' 
iion, z. n. 

raiional, redelijk, bescheiden; 
rationally , bw. 

ratiocinate , redekavelen , re- 
deneren. 

ra/^/e, ratelen, rinkelen; raitle- 
anake, ratelslang; raiilehedd' 
ed , glhoofdig. 

ravage, verwoesting; io ra- 
vage, w. 

rave , ijlen , waanzinnig zijn ; 
rating, dw. als z. n. 

raven, raaf. 

ravish, vervoeren, verrukken; 
schaken , verkrachten ; ra- 
visher, ravishment, zz. nn. 
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raw, ruw; raaaw, ongekookt; 
onbedreven ; rawnefs, z, n. 

ray , straal ; to ray , w. « 

razoTy scheermes. 

réach, bereik; bevatting; io 
réachf w. 

reacti terugwerken. 

réad^y lezen; reader, réading, 
zz. nn. 

re&dy y gereed, vaardig; red" 
dily , bw. ; reédinefs , z. n. 

real, wezenlijk , zakelijk, wer- 
kelijk ; really , bw. ; reality, 
z. n. ; to realise, verwezen- 
lijken, realiseren. 

realm, rijk, land. 

réam [of paper), riem papier. 

réap, maaijen, graan inzamelen. 

réar, oprigten, overeind zetten; 
z. n. de acbterhoede. 

rèason , rede ; reden, oorzaak ; 
réasonabhy bv. n. ; to réason, 
redeneren. 

reboimdy weerstuit; to re- 
bound , w. 

rebuildy herbouwen. 

rebuke, bestraffing, berisping; 
to rebuke, w. 

recallf terugroepen ; recall, z. n. 

recanty herroepen, verzaken. 

recede f terugwijken. 

receive , ontvangen ; reeeipt , 
Ontvangst ; quitantie ; reoep- 
tion, ontvangst. 

reeentf nieuw, onlangs ; recet^- 
ly y bw. ; recenkiefi y z. b. 



reekange , her wissel. 

reeiprocaly onderling, weder- 
keer] g. 

recklefs , nalatig, zorgeloos. 

reckon , rekenen , tellen. 

reclaim , terugroepen ; recla- 
meren. 

reclïne ^ achterover liggen. 

recollect , herinneren ; recol- 
lectioHy z. n. 

recommendy aanbevelen ; recom- 
mendatiouy z. n. 

recompense , beloonen , vergel- 
den ; recompense , z. n. 

reconcile y bevredigen, verzoe- 
nen; reconciliation , z. n. 

record , getuigenis ; gedenk- 
schrift ; to record , w. ; re- 
cordery aanteekenaar, griffier. 

recover , herkrijgen ; herstel- 
len (uit ziekte); recovery , 
z. n. , beide beteek. 

recourscy toevlugt. 

recreatCy vermaken, verlusti- 
gen ; recreation , z. n. 

recruity werven. 

rectify, verbeteren, teregtbreu- 
gen ; recttfication ^ z. n.. 

recur, toevlugt nemen. 

redy rood; reddish, bv. n. ; 
to redden, w. ; rednefs, z. n.; 
redhoty gloeijend. 

redditionf overgaaf. 

redeemy verlossen, vrijkoopen; 
redeemer, verlosser; redemp- 
tion, verlossing. 
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redound, oyervloegen , oyer- 
toliig zijn. 

redrefsy herstel; toredrefs, w. 

reduee , terugroeren ; tot iets 
breDgen ; Terminderen. 

reekf wasem, rook (hooihoop); 
to reek, w. 

refect, verkwikken; refeciion, 
z. n. (refectortff eetzaal). 

re/elf wederleggen. 

re/er , verwijzen ; betrekking 
hebben. 

refine, louteren, zuiveren^ raf- 
fineren; refinementy z. n. 

rejit, weer opmaken, kalfateren. 

reflect f weerkaatsen; overwe- 
gen , nadenken ; reflection , 



z. n. 



reflux^ eb (fluon and reflux). 

reform, hervormen, verbeteren ; 
reformation. 

refractory , weerspannig. 

refrain, beteugelen. 

refreshy ververschen; refresh- 
ment, z. n. 

refrigerate , verkoelen. 

refuge, toevlugt, wijk, schuil- 
plaats ; reftigee , vlugteling. 

refuae, uitschot; to refuae, wei- 
geren, afslaan ; re/usal, z. n. 

refute , wederleggen ; refuta- 
tion , z. n. 

regaiHy herwinnen. 

regard y opztgt; omzigtigheid ; 
achting; to regard, w. ; re- 
gard/ul , regardlefe , bv. nn. 



regent , bestuurder , regent ; 
regency , regiment, zz. nn. 

regret, berouw, weerzin, smart ; 
to regret, w. 

reguiar , geregeld , geschikt ; 
regularly , bw. ; regularity ^ 
z. n.; to regulate, w. ; re- 
gulation, z. n. 

rehéarse, verhalen, opzeggen, 
repeteren ; rehéarsal , z. n. 

reign, regering; to reign, w. 

rein , leidsel ; to rein , besta- 
ren, in toom houden. 

reina, nieren. 

reject, verwerpen, versmaden; 
refection, z. n. 

rejoice , zich verblijden, ver- 
heugen. 

rejoin, weder bijeen voegen; 
weder antwoorden* 

relapae , terugval , weder-in- 
storting. 

relate , verhalen , vertellen , 
relateren; relation, z. n. 

related, verwant ; relating, bw., 
betrekkelijk tot ; relation , 
z. n. 

reléaae, loslating, ontslag; to 
reléaae, w. 

relegate, verbannen. 

relent , verzachten , bedaren , 
aflaten ; relentlefa , bv. n. 

reliek , overschot ; reliquie ; 
relict, vveduwe. 

relief, hulp, bijstand, onder- 
steuning ; to relieve , w. 
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religiony godsdienst ^ religious, 
. bv. n. 

relinquishy verlaten, aflaten,Yer- 
zaken ; relinquishment, z. n. 

relishy smaak, genoegen, ver- 
maak; to relish, smakelijk 
maken , smaken. 

reluctance, afkeer, tegenwor- 
steiing ; to reluct , w'. ; re- 
luctantf bv. n, 

relj , steunen, zich verlaten, 
vertrouwen ; reliance , z. n. 

remain , blijven , overblijven ; 
remains , overblij£selfn ; ike 
remainder , het overschot , 
overige. 

retnark , opmerking , aanmer- 
king ; to retnark , w. ; re- 
markabhi merkwaardig. 

remedy , hulpmiddel , genees- 
middel ; to remedy , w. 

rememberj herinneren, indach- 
tig zijn, bedenken; onthou- 
den; (in zekere beleefdheids- 
formule: remember me to 
her, groet haar mijnentwege); 
remembranee, z. n. 

remind, indachtig maken, her- 
inneren. 

remit , overmaken ; slaken , 
kwijtschelden ; remifsion , 
vergiffenis; remittance^ ver- 
giffenis, kwijtschelding; over- 
making van gelden. 

remonstrate^ vertoogen ; remon- 
strance, z. n. 



remorse, knaging, wroeging; 
remorselefsy wreed, meêdoo- 
genlóos. 

remote, verafgelegen; remote- 
nefSf z. n. 

remove y wegdóen; verzetten; 
verhuizen ; removal, remove^ 
zz. nn. 

remunerate, beloon en. 

render , wedergeven ; doen ; 
render thanks , dankbetui- 
gen ; render an office , eene 
dienst bewijzen. 

renew, vernieuwen; renewal^ 
z. n. 

renown, naam, vermaardheid, 
renommée; renoumed^ be- 
roemd. 

rent, huur, pacht; to rent, 
w. ; renter, z. n. 

rent, scheur, spleet; to rent, 
w. 

repair , herstel , verbetering , 
onderhoud; to repair, w. 

repartee, vlug en snedig ant- 
woord. 

repost, maal, maaltijd. 

repay, terugbetalen, vergelden. 

repéal, herroepen, intrekken; 
repéal, z. n. 

repéat , herhalen , overdoen ; 
repéatedly , herhaaldelijk ; 
repéating watch , repetitie 
horologie ; repetition , her- 
haling. 

repel, terugdrijven; afkeer*»» 
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repeni, beroawen, boete doen; 

repenianee^ z* n. 
repine, gemel^k üjn, kniezen; 

repiningy z. n. 
replj, wederlegging, antwoord ; 

to reply y w. 
reporty geracfat; yerhaal; rap- 
port 'y the report of o gun , 

de knal van een geweer; 

io report, bescheid brengen, 

verhalen, rapporteren. 
repose, reposal, rust» stilte; 

to repose, w. ; reposedlyyhyr, 
reprehend, reprimand, reprove, 

berispen j reproof, berisping. 
represent , voorstellen , plaats- 

bckieeden. 
reprefs , bedwingen , beteuge- 
len ; reprefs , reprefsion , 

zz. nn. 
reptinty herdrukken. 
reproach , smaad , verwijt ; to 

reproach , w. 
reptile , kruipend dier. 
republiek (eommonweal\\ï), ge- 

meenebest, republiek; repu- 

blican, bv. n*. 
repudiate , vcrstooten ; repu- 

diationy z. n. 
repulse, terugstooten, schamper 

afwijzen; repulse, z. n. 
repute, achten, meenen; re- 

pute y reputation , achting , 

goede naam. 
fequest, verzoek; verzoekschrift, 

smeekschrift; io request, w. 



require, vorderen, eischen. 

requisitCy noodig, vereischt. 

requite, vergelden; requiiai y 
z. B. 

rescribe, herschrijven. 

reseue , redding , verlossing ; 
to reseue y w. 

resedrehy nasporen. 

resembky gelijken; reeemblan- 
ce y z. n. 

resent, gevoelig, gebelgd zi|o; 
resentmenty z. n. 

residcy wonen,' verblijf hou- 
den ; residence , • z. n. 

resign , afstaan , zich ontzeg- 
gen ; resignation , z. n. 

resist, wederstaan ; resiêtance, 
z. n. ; resistible , resistlefs , 
bv. nn. 

resolve , besluiten ; resohe , 
resolution, zz. nn.; resoU 
vedly , opzettelijk; resolved- 
nefs , z. n. ; resolute , onbe- 
schroomd, beraden; reso. 
lutenefs, z. n. 

resorf, toevloed, toeloop; regts- 
banne , ressort ; to resort to 
. . . . , toevloeijen, zich bege- 
ven , wenden naar 

resource (resort) , toevlugt ; 
hulpmiddel; uitkomst. 

respect, eerbied, ontzag, ach- 
ting; to respect, w. 'f respect- 
f ui, bv. n. 

reapire , ademhalen ; reeptra- 
tion , z. n. 
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re^pite , uitstal , respijt *, io ftom) ; a retxred lïfe , ^n 
respite , uitstel Yergunnen. afgezonderd leven ; a retired 

respond, antwoorden; respon^ place ^ eene eenzame plaats; 
se y antwoord; responsihle ^ a retiring place ^ eeneschail- 
verant woordelijk. plaats ; retirefnent , z. n. 

st , rust ; to rest , w. ; rest- reiract , inhalen , herroepen ; 
/öA. rusteloos. retraction ^ retractation , 

zz. nn. 
retréat, aftogt (verblijf); io 
retréat , w. 

tribution, yergelding; tore* 
irihute ^ w. 
reiurn , wedergeven , weder* 

keeren ; return , z. n. 
revéal^ openbaren , bekend- 



rest , rust ; io re 
lefsy rusteloos. 

overschot. 



rest , rest , overschot. 
resiiiution , teruggave , 

goeding. ,c.,c«., .V. 

her- reiributiün^ verj 



, «« , ver- 

goeding. 

restore^ weder in staat her- 
stellen ; teruggeven. 

resirüin , terughouden , be- 
dwingen ; restraini , be- 
dwang. 

restrict, beperken; resiriction^ 
z. n. ; resiriciive , bv. n. 

resuU , uitslag , uitwerking ; 
fo re^u/^ , w. 

resumé , hervatten , weer op- 
nemen ; resumption , z. n. 

resurrection^ wederopstanding. 

resuscitaie y weder opwekken, 
weder levend maken. 

reiail , de kleinhandel ; io re- 
iail , w. ; retailer , z. n. 

reiain , terughouden , behou- 
den ; herinneren. 

reiainer ^ volgeling, afhange- 
ling; reiinue^ stoet, gevolg. 

reialiaie , met gelijk vergelden ; 
reialiaiion, z. n. 

retard^ vertragen, uitstellen; 
reiardation ^ z. n. 

r^ire^ weggaan, zich afzon- 
deren , terugtrekken (met 



keeren ; return , z. n. 
revéal^ openbaren , beken 

maken ; revelation , z. n. 
revel , rinkelrooijen , tieren , 

nachtloopen ; reveller , z. n. 



nachtloopen ; reveller , z. n. 
revenge , wraak , verhaal ; io 

revenge , w. ; revengeful , 

bv. n. 
revenues , inkomsten. 
revere , vereeren, eerbiedigen; 

reverence , z. n. ; reverend 

bv. n. (titel) ; revermilt/ ,. 

bw.' 
reverse^ keerzijde; to reverse ^ 

keeren, omdraaijen. 
revert ^ terugkeeren. 
revery , overpeinzing , drocv- 

merij. 
review , monsteren , herzien ^ 

review , z. n. 
revive , herleven ; opwek-» 

ken ; verkwikken ; revival^ 

z. n. 
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revoke^ herroepen, intrekken; 
revocation , z. n. ; revoca- 
ble , by. n. 

revolt , oproer ^ opstand ; io 
revolt 9 w. ; revolution , om- 
wenteling (in een' Staat, 
Tan de aarde, b.y.). 

reward^ belooning; to re* 
ward^ w. 

ribbs y ribben. 

ribald^ boef, fielt; ribaldry ^ 
z. n. 

rice , rijst. 

rich , rijk , kostbaar ; rickes , 
schatten ; richly , bw. 

rid , ontslagen , vrij ; to gei 
rid of one , van iemand los, 
ontslagen raken; to rid y 
bevrijden. 

rirfe*, rijden. 

ridgCy reeks. 

ridicule , begekking , bespot- 
ting ; to ridicule , w. ; ridi' 
culous^ bv. n. 

ric (rye) , rogge. 

rifle y buks; r'iflemany sol- 
daat van een vrijcorps. 

rlghty bv. n., regt (niet dwars) , 
naar behooren (niet ver- 
keerd); right y z. n. , regt; 
rigkieousy regt vaardig, regt- 
schapen ; right/ul , regtma- 
tig, wettig, 

rigorousy streng; rigour^ z. n. 

rindy schil, bast. 

ringy z, n,, ring. 



ring^y w. , luiden, schellen. 
riot , oproer , muiterij ; onge- 
bondenheid ; rioter , z. n. ; 
riotous y bv. n. 
ripOy rijp; to ri/>e», w. ; ri- 

penefs y z. n. 
ripplcy kabbelen (van water). 
rise , opkomst , oorspt ong ; to 
rise y opstaan , opgaan, ont- 
staan. 
risk , gevaar ; kans ; to risk , 

wagen, gevaar loopen. 
rife, plegtigheid; ritualy bv. n. 
rival y medeminnaar , mede. 
minnares, mededinger; ri- 
valry y z. n. 
river y rivier. 
rivet y klinknagel ; to rivei , 

klinken. 
roachy voorn (visch). 
roady weg. 
roatHy omzwerven. 
roar , brullen , loeijen. 
roasty braden ; roasty gebraad ; 
roost méaty gebraden vleesch. 
rob y rooven , berooven ; rob- 
ber y z. n. ; robbery , z. n. 
robe y tabberd , robe. 
robin redbreóst , roodborstje. 
robusty sterk, forsch. 
rocky rots, klip ; kasteel, in 't 

schaakspel ; rocky , rotsig. 
rody roede; angling-^od^ cur- 

tain-rod, 
roe, ree; roebueky reebok^ 
{roe , kuit ; soft roe , hom). 
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rogue y schelm , fielt , scha- 
vuit; io rogue^ den schelm 
spelen; roguery ^ z. n. ; ro- 
guish , bv. n. ; roguUhly » 
bw. 

roiai , baasspelen , geweldma- 
ken; roiater^ z. n. 

roke , stoom , rook. 

roll y rol ; strijkstok ; to roU , 
rollen , wentelen ; roller , 
rolsteen ; zwachtel. 

roman ^ roomsch^ romeinsch. 

romance , roman, verdichtsel ; 
romantiek , bv. n. 

roo/^ dak , verhemelte ; io 
roof ^ w. 

room, plaats, ruimte ; vertrek, 
kamer. 

roost , vogelstok , roest. 

root^ wortel; to root^ wortel- 
schieten , wortelen. 

rope y touw , koord , strop. 

rosé , roos ; rosemary , rosma- 
rijn ; rosy , bv. n. 

rot j verrotten; rotten, verrot, 
vergaan. 

rotund y rond. 

rove y omzwerven. 

roughy ruig, ruw; roughly , 
bw. ; roughnefs y z. n. 

round , rond ; to rotmd , w. ; 
z. n. , rond , kring ; round- 
ish , roundlj/ , bv. n. en bw. 

rouse , opwekken. 

row y rij , reeks ; io row , 
roeijen. 



ru&, wrijven, polijsten. 

ruhbishy puin. 

rubify , roodmaken. 

ruhy , robijn. 

rudder ^ roer van een schip. 

rude, grof, plomp, lomp; ru- 
denefs , z. n. 

rtie , wijnruit. 

rue , w. , beklagen , berouw* 
hebben; ruefuly bv. n. 

rufflesy manchetten; to ruffle^ 
frommelen, kreukelen. 

ruggedy ruig, ruw; ruggedly^ 
bw. ; ruggednefsy z. n. 

TMin, bederf, yerval, ver- 
woesting; to ruiny w.; rtft- 
nation , z. n. ; ruïnous , 
bv. n. 

n»/e, lijn, regel; /(i rv/e, re- 
gelen, besturen; aflijnen, 
meten ; ruler , bestuurder , 
regent. 

rum , rum. 

ruminatey herkaauwen ; rumt- 
nation , z. n. ; ruminant , 
bv. n. 

rumour , geruc]^t , geraas , ge- 
tier. 

run y loop ; io run , loopen ; 
to run away , wegloopen; a 
runaway y z. n. 

rupture , scheuring , breuk. 

ruraly landelijk. 

rush (tn), binnenstuiven. 

ruêi y roest ; rusiy , bv. n* r 
rusiinefê y z. n. 
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rustioal , landelijk , boersch ; 
rusiicate , op het land Ie- 
yen; rttstick^ boer; lomperd. 

ruih , meedoogen , deernis ; 
ruihful^ ruihlefs f bv. nn. 

rje (rie), rogge. 

sable y donkerkleurig , zwart. 

saeerdotal , pri esterlij k . 

sacky zak ^ to sack, plunderen. 

sacrament^ sacrament. 

sacred^ geheiligd, gewijd. 

êoorificey offer; to sacrijice^ w. 

sacrilege , heiligschennis. 

aad , droeyig , treurig ; to sad- 
deUy bedroeven; sadly^ bw. ; 
sadnefSf z. n. 

saddle , zadel ; to saddk , w. 

safe , veilig , zeker ; safefi/ , 
z. n. ; safely^ bw. ; to «are, 
beveiligen , redden , behou- 
den ; uitsparen ; saviour , 
verlosser, heiland; save-allj 
profijtertje ; save, bw. , be- 
halve , uitgenomen. 

saffron , saffraan. 

sagaeitff , scherpzinnigheid. 

sage\ z. n. , salie. 

sage , wijs ; sagely , bw. 

«o»/, zeil; «atV-c/oth, zeildoek ; 
io sail , zeilen ; sailer , zei- 
ler; sailor y matroos. 

saiftty heilige; to saint ^ hei- 
lig- yerklaren. 

éake^ zaak; bijwoordelijk: van 
wege; for the sake of ^ van 



wege; for kis own sake ^ 

om zijn zelfs wille. 
salad y salade. 
salary , bezolding , loon. 
sah , y er kooping. 
salivate^ kwijlen. 
sallow y bleek, geel; sallow' 

tree , wilg. 
sally , uitval. 
salty zout; to salt y zouten; 

salt-cellar y zoutvat 
saltpetrey salpeter. 
sahation , behoudenis , red v 

ding ; to sahe , w. 
salubriousy gezond; salubrity, 

z. n. 
salutary, salutiferous^ heilzaam. 
salute y groet ; to salute , w. ; 

salutation y z. n. 
samsy dezelfde. 
sample , staal , monster. 
sanctify , heiligen ; sanctifica" 

tioUy z. n. 
sanetion , bekrachtiging. 
sanctuary , heiligdom. 
sand , zand ; sandy , zandig. 
sane , gezond, wel bij 't hoofd; 

sanitify z.n. {insane^ insanity), 
sanguine y sanguineousy bloed- 

rijk ; sanguinary , bloed- 
dorstig. 
sap y sap , vocht ; to sap , on- 
dergraven. 
sapience , wijsheid. 
sash y sjerp ; sash-toindaw , 

schuifraam. 
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saHate , verzadigen ; saiiety , 
z. n. 

satin , satijn. 

saiirical , hekelig. 

saiisfj, Toldoen ; satisfaoHon^ 
z. n. ; satisfactory , bv. n. 

sauce , saus. 

saucy ^ driest, yrijpostig, on- 
beschaamd , saucinefs , z. n. 

savage , woest , wild. 

^avour y smaken , geurig zijn. 
iOoys , savooikool. 
} Jsage , worst , saucijs. 

saw , zaag ; to saw , w. ; saw- 
dust, zaagsel ; sawyer^ zager. 

*««y> zeggen j ^aying , gezeg- 
de, spreuk. 

sira^, seabbed, scabby, schurft, 
schurftig ; scabbinefs^ z. n. \ 
seabious , bv. n. 

scabbard y schede. 

scaffold, schavot. 

scald y schroeijen. 

scale, ladder ; schaal ; schub ; 
io scale , beklimmen ; visch 
schrapen. 

scalp y hersenpan. 

scatty onderzoeken, uitpluizen. 

scandal, ergernis, aanstoot, 
schandaal ; io scandal^ schel- 
den , lasteren ; to scanda- 
lise y ergernis, aanstoot ge* 
vcn^ scandalotis, bv. n. 

9C4Ênt^ scanty, bekrompen, ge- 
ring ; scantly , bw. ; scanti- 
nefs, z. n. 



scape (escape) , ontsnappen , 
ontvlugten. 

scar , likteeken. 

scarcBy weinig, schaarscfa; scar- 
cehj , te naauwernood ; scar-» 
cety, scarcenefs, schaarschte. 

scate, schaats; io scaie, schaat* 
senrijden. 

scatter, verstrooijen , versprei- 
den. 

scène , tooneel. 

scheme , plan , ontwerp. 

schism, scheuring. 

school , school ; scholar , ge- 
leerde; scholier; scholarship, 
geleerdheid. 

scïence , wetenschap , scientifi* 
cal, bv. n. 

scifsars , schaar. 

scoff, spot, schimp; to scoff, w. 

scold, schelden, kijven. 

scoop , schop , schofiei. 

scope, doel, oogwit. 

scorck , schroeijen , zengen. 

score, rekening; kerfstok;^ 
20tal (snees); to score üp , 
op den kerfstok zetten. 

scom, versmading, verach- 
ting; to scorin , w. ; scom- 
f ui , bv. n. 

scot , aandeel ; scot and lot ^'^ 
schot en lot. 

scoundrel, fielt, schoelje. ^ 

scourge , geeselen , kastgden ; 
scourge , z. n. 

scout, verspieder ; ioscoui,^* 



mefSf groote magerte. 
êermwMe^ grabbelen; toscram- 

JUê wp, klauteren. 
Mcrape^ moegelijkheid, zwarig- 
heid; to scrape^ schrapen. 
scraickf krab, schram j to 

scratch f w. 
êcrawly scribble , krabbelen 

(slecht scbrgven). 
êcréak , scréam , kraken ; een' 

schreeuw geven. 
screen , schut » scherm ; to 

screen , ^r . 
screw^ schroef; to screw ^ w. 
scrime^ kofier, kast, schrgn. 
scripture^ schrift 
scrmpie^ bezwaar; to scruple, 

w«; scrupuious^ by. n. 
scurpjf , scheurbuik ; scurpy- 

grmfsy lepelblad. 
sttUek^on {escMtcheom)y scbild, 

wapenschild* 
4ff«M^^,mand; mars, luik, zeetr. 
«9a, zeei sémmam^ leeman; 

séosickmsfs^ aeetiekle; sém- 

gult^ me^uw. 
séal^ zegel; I» sé^l^ zegelen, 

ca^hetteren ; séétHmg^-wms , 

brieflak. 
S0atch^ onderzoek, aasporing; 

to aedrch^ w. 
^éasany jaarget^de, saizoen; 

geschikte tijd; tnAte^msom^ 

ten jui&ten tijde ; to séttsêm^, 

toebereiden. 



séat (see) , zitplaats , zetel , 
stoel , bank ; to séat , w. ; 
couniry-séat , buitenplaats. 

second (tweede), seconde (ia 
duël)y to second^ bystaan , 
helpen. 

secret y geheim; secrecy ^ ge- 
heimhouding; secretly^ bei- 
melijk; to secrete, Terber- 
gen, afscheiden; secretary^ 
geheimschrijyer. 

sect , gezindte, secte. 

section, snede; afdeeling. 

secure , veilig ; zorgeloos ; to 
secure y in veiligheid bren- 
gen ; Yoor zich verzekeren ; 
redden, bergen; securelj ^ 
bw. ; security , veiligheid ; 
borgtogt 

seduce y verleiden; seduction^ 
z. n. 

aee% zien. 

seedy zaad; seedy ^ bv. n. 

cedl*, zoeken; trachten, streTen, 

seem , schgnen , voorkomen ; 
^eemimg y z. n., voorkomen, 
schgn; seewnmg ^ br. n., 
schgnbaar; seemingly ^ bw. 

eeize^ aanvatten, grgpen , in 
hechtenis nemen , beslag 
l^Sien. 

seidam, zeiden. 

seiect^ uitkiezen; seied, bv. n. 

«(ƒ , voomw. , zie aldaar ; 
eeifisky eigenbatig, inbah'g, 
egoïstisch; seiJUkmefs, a. n. 
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sell^y yerkoopen ; to sell by 
Wholesale ^ yerkoopen in 't 
groot; to aell bj retail^ yer- 
koopen in 't klein, uitslijten. 

send^^ zenden, sturen^ tosend 
for one, iemand doen halen, 
ontbieden. 

sengreen, huislook. 

setue , zin ; geyoel ; senselefs , 
geyoelloos; sensible, gevoe- 
lig 'f yoelbaar ; sensibility , 
z. n. ; seneual, zinnelijk, 
yleeschelijk ; seMuality^ z. n. 

sentencey vonnis; to sentence^ 
vonnissen , yeroordeelen. 

sentinely schildv^acht ; aentry- 
box ^ schilderhuisje. 

separate^ afgezonderd; geschei- 
den ; to separate , vf . ; sepa- 
ratiouy z. n. • 

sepulchre , graf; eepulture , 
begraving. 

serene, helder, klaar: door- 
luchtig ; serenity , z. n. 

seriouSf ernstig; seriousnefs, z. n. 

sermon, predikatie. 

serpent (snake)^ slang. 

serve , dienen ; servant , die- 
naar {man^servanff knecht; 
maid-servantj meid); service, 
dienst ; servitude , dienst- 
baarheid. 

sefsiony zitting (van raadsver- 
gadering of regtbank). 

set*y zetten, stellen; a set, 
een stel, een troep. 



settle , bepalen , yaststellen , 
regelen , verefiènen ; zich 
vestigen; settkr^ kolonist; 
settlementy z. n. 

sever, afscheiden ; several, yer- 
scheidene. 

severe, streng; severely, bw. ; 
severity , z. n. 

shabby f hayeloos, geplukt. 

shade , schaduw (lommer] ; 
skadow , schaduw (schim) ; 
to shade, to shadow, ww. 

shake*, schudden, beven; a 
shake, z. n. ; to shake hands, 
de hand geven (b^ afscheid 
of ontmoeting). 

sham, verdicht, yerdichtsel. 

shame, schaamde; schande; to 
shame, w.; for shame! fij ! 
shameful, shamelefs, by. nn. 

shape, vorm, gestalte ; to 
shape, w. 

share, deel, aandeel; toshare, w. 

sharp, scherp; to sharpen, w. 

shave* , scheren (den baird); 
shéar'*, scheren (schapen). 

shedxh, schede; to shedthf in 
de schede steken. 

shed, loods, afdak. 

shed* , w. , storten. 

sheep, schaap; shepherd, schaap- 
herder; sheepish, schaperig, 
bloode, onnoozel. 

^sheet, yel« blad papier; bed- 
delaken. 

shelf, plank; zandplaat* 

19 
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skdlf schil, dop; schelp; to 
shelly schillen, doppen. 

shelter, verschuiien, beschut- 
ten ; a shelter f z. n. 

sheriff ba ij uw * (officier van 
justitie). 

shew, toonen, wijzen; a shew, 
vertooning, spel. 

shield, schild; to shieldy w. 

shi/it Trouwen hemd ; uitvlugt; 
behulp; to shift, veranderen 
(van toon eel , b. v.). 

j^ine*, schijnen , schitteren ; 
z. n. schijn , schijnsel. 

ship, schip ; shtpwrïght, scheep- 
maker; shipwreck , schip- 
breuk ; to ship , w. 

shirt, mans herftd. 

shocking, ontzettend ; to shock, 
ontzetten , schokken. 

'shoe ,' schoen ; to shoe , w. ; 
shody geschoeid, beslagen. 

shoot*", schieten ; uitspruiten ; 
a shoot, een scheut, spruit; 
shbt, schiethagel. 

shop, winkel. 

shore, strand, kust. 

shore , w. , schoren , stutten. 

short, kort; shortUf , binnen 
kort ; shortnefs , z. n. 

shoulder, schouder'; to shoulder, 
schouderen. 

shout, geroep, gejuich; to 
shout, yr. 

show, vertooning, uitstalling; 
to shoto*, w. 



shower, regenbui. 

shriek, schreeuw, gil; to 
shriek, w* 

shrewd, loos, doortrapt, snedig. 

shrill , bv. n. , schel. 

shHnk^, krimpen ; deinzen. 

shruh , heester. 

shrug \the shoulders\ schouder- 
ophalen. 

shudder, schudden, trillen. 

shuffle, dooreen schudden (b. v. 
kaarten). 

shun , vermijden , ontwijken. 

shui*', sluiten; shuttersi, vens- 
terluiken , blinden. 

shuttle , wevers-schietspoel. 

shj , schuw; shinefs, z. n. 

stek , ziek ; sicknefs , ziekte ; 
5ic^/y,ziekelijk;«tc^/tne/«,z.n. 

s\de , z^de, kant. 

siege , belegering. 

sieve , zeef; to sifi, ziften 
(eene zaak naauwkeurig on- 
derzoeken). 

sïgh, zucht; to s'igh, w. 

sight , gezigt, aanblik. 

s'ighted {sharps'ighted j scherp- 
ziende). 

s\gn , teeken , merk , uithang- 
bord ; to s\gn , w. ; signal , 
sein , signaal ; signa^ure , 
handteekening ; to fignifj , 
beteekenen ; signifioaiion ^ 
z. n.) significant, bv. Bv 

silent, stil, zwijgend; iosilence, 
w. ; silence , z. n. 
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êilky zijde; silken, yan zijde; site y stand, ligging; tituafed^ 

silky , zijdeachtig. gelegen ; situation , z« n. 

silly f onnoozel, dwaas. size ^ formaat, grootte. 

siher , zilver. skate , schaats ; io skate , w. 

similar , gel^k ; timilarity , sketch , schets ; io sketch , w. 

similitudey zz. nn. skeieton^ geraamte. 

simple, enkel, alleen; een- skiff y boot, tloep. 

youdig, onnoozel; «tmp/ictty, skiil, ervarenheid, kunde; 

simplenefs, zz. nn. ; simply, skil/ul, skiUedy br. nn. 

bWi skim, afschuimen; skimmer ^ 
sin, zonde ; to sin, w. ; sinner, schuimspaan. 

z. n. ; sinful, bv. n. «Atn, huid, vel; skinner ^ 
sincsy sedert, sinds, geleden; bontwerker. 

alzoo, dewijl. skirmish, schermutseling; io 
sincere, opregt ; sincerity, z. n. skirmish , w. 

sinew, zenuw, spier; sinewy, skirt, boordsel, zoom. ' 

spierig, krachtig. skull, hersenpan. 

sing*y zingen ; singing, gezang ; sky , lucht , het uitspansel ; 

singer, zanger. skjcolour , hemelsblaauw. 

singe , zengen , schroeijen. slabber , slabberen ; bemorsen. 

tffng/«, enkel, alleen; ongehuwd, slack, slap, traag) io slacken^ 
singular, bijzonder, vreemd; vertragen. 

singulatity y z. n. ; singu- slander, laster; io slandeTfW,; 

larly , bw. slanderer^ z. n. ; slanderous^ 

sink^y zinken, ten ondergaan. bv. n. 

sipt slurpen, zuipen; a sip, slate, lei; io slate, leidekken. 

een zoopje. shughter, slagting; io sht^h* 
sify mijnheer (zie bij de Titu- ter, w. 

latuur). slave, slaaf; io slave ^ slaven, 
sirrah (verachtend aanspreek- zwoegen; slavery ^ z. n. ; 

woord) , bengel , schavuit slavish , bv. n. 

sirup^ stroop. slay*, verslaan, doodmaken; 
sifsy sissen. slayer^ doodslager. 

sister y zuster; sisterly y bw. sledge, slede, 

jii*, zitten; to sii dowfiy zich sleep y slaap; io sle^\ w.; 

zetten ) gaan zitten. sleepy, bw.; sleepkfsy bv. n. 

19 * 



she 9 € , BOOW. 

sUmdêft tenger, rank, schruL 

tUcêt snede, reepje. 

êRde^ gigliaan; tö «/Me*, w. 

digki , gering; klein, onbedni- 
dend; io sRgki^ minackten. 

9limg\ slingeren ; dimgtr^ slin- 
ger; band (om* een gekwets- 
ten arm, b. t.) 

•*!iP» g'ippent gl5*«^» slippen, 
missen, ontslippen, ontsnap- 
pen ; • aiip , X. n. , ook : 
reepje, stokje, scheatje. 

hipper» t paoU^els. 

êUtf sckenr, spleet; io s/tl, w. 

sloop ^ sloep. 

êlope^ helling; to slope, w. 

êloih^ êloih/nl, lui, Tadzig. 

sloven t morspot 

slow^ langiaam, traag. 

sluggard^ laiwamnies. 

sluiee^ slais. 

slumber^ sluimering; io slum- 
ber^ w. 

a/y, loos, slim; a/y/y, bw. 

small, klein, gering; smaU» 
nefs, z. n. 

smart f bv. n. , scberpzinnig ; 
▼lug, bijdehand; smart- 
nefs, z. n. 

smart , z. n. , pijn , smart ; io 
smart f w. 

smellf reuk, geur; io smellyY/. 

smelt t smelten, louteren. 

smile , glimlach ; to êmile , w. 

smiiê*, slaan^ smijten. 



aaittk, smid; aaitthy, smidse. 
êtmoke , rook ; io smole , w. 
a«ootk, glad, zacht; . to 

SMOOth, w. 

«MOther, smoren, yerstikkon. 
swuiggh , smokkelen ; smug- 

gler^ z. n. 
«Mn7, slak. 
anoie, slang. 

aiup, klappen, knappen; hap- 
pen, snappen. 
snare^ valstrik; io snare^ w. 
snaiekf ruk, hap, beet; to 

anoIcA, w. 
snéakf sluipen. 
sneer f gr^ns, hoonlach; to 

sneer ^ w. 
aneese, niezen. 
snipe, snep. 
snorOf snorken. 
SHOW, sneeuw; io snow^ w. ; 

snowy^ bw. 
enuff^ snuif; kaarssnuitsel ; io 

snuffj [de kaars] snuiten; 

snnffers (a pair of), een 

snuiter; snuffbox, snuifdoos; 

Io snufflêj door den neus 

spreken. 
sOf zoo, alzoo, indieti. 
soak, weeken. 
soap, zeep. 
aoi, snikken. 
sober, matig, zedig, ingetogen ; 

sobernefs, sobriety, zz, nn. 
society , maatschappij , gezel- 

schap;«octa/,maatschappelijk. 
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Mock, sok^ socket, pijp (ran 
een' kandelaar, b. t.). 

sod^ zoode. 

soft , week , zacht ; to êofien , 
w. ; softnefê , z. n. 

sojoum, yerblijven, yertoeven. 

soldier y soldaat. 

sole^ eenig, alleen; soh^ z. n., 
voetzool ; tong (visch) ; soH- 
iude, eenzaamheid; solitary, 
eenzaam. 

soletnn, plegtstalig, /eestelgk ; 
solemntty i z. n. ^ solemnly , 
bw. 

solicity verzoeken, aandringen; 
solicitous , bekommerd. 

solid^ vast, stevig, hecht; 
soltdtii/, z. n. 

sohef oplossen ; Solutions z. n. 

some, eeuige, iets, een weinig ; 
somewhaty someihing , iets, 
een beetje; somewhere^ er- 
gens ; sometimesy somwijlen ; 
êomehody ^ iemand. 

son, zoon; soninlaWy schoon- 
zoon. 

song y gezang, lied; songster , 
zanger; songstrefs, zangeres. 

soon. {sooner, sponest), dra, 
spoedig, vroeg. 

sooihl voorzeker! to «ooth, 
streelen , flikflooijen , bevre- 
digen. 

sordidj gierig, inhalig; sor- 
didnefiy z. n. 

«ore, zeer, pgnlyk; z«n, zweer. 



sorrel, zuring. 

sorrow , droefheid , smarl ; 
sorrowfuij bv. n. 

sorry , bedroefd : / am sorry 
for it, het spQt mij. 

sort, soort, slag; sortment ^ 
sortering. 

soty zot, gek; sottish^ bv. n. 

«ou/, de ziel. 

sound f gezond, gaaf; z. n. 
geluid 1 klank; to sound ^ 
klinken; peilen. 

sour, zuur; stuursch; to sour, 
verzuren. 

«Otfth, zuiden; «oiitherfi, zui- 
delijk. 

sovereigny oppergebieder; sou- 
verein (muntstuk in Enge- 
land) ; sovereignly , bv. n. ; 
sovereignty y z. n. 

soWy zeug, zog. 

sow* y w. , zaaijen. 

sow y sew*y naaijen. 

space y wijdte, ruimte; spaoi' 
0U8 y ruim v to spatiate, om- 
zwerven . 

spade, spa, schop. 

span y spanne ; to span , over- 
spannen. 

spangle-gold , klatergoud. 

spaniely pati*§shond. 

spary spar; sluitboom; to 
(spary w. 

spare , schraal , mager ; te be- 
zuinigen; to spare y sparen, 
bezuinigen; verschoon' " 
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eiÊOugh and to spare ^ ge- 
noeg en nog wal over; tpa- 
fingly ^ bw. , spaanaam. 

sparh^ Yonk^ tö apark^ spark- 
kj w. 

tparrow , mnsch ; sparrow- 
hawky sperwer. 

êpasm, kramp. 

spaum^ kuit; to spawn, kuit- 
schieten. 

^ak^f spreken ; speaker, spre- 
ker (president eener ver- 
gadering). 

spe&ry spies, lans; io spedr, 
w. 

species f soort; special, bijzon- 
der; specially, bw.; specia- 
lity y E. n. ; tospBcify, orde- 
lijk opsommen, specifieren; 
specificationy z. n. ; specimen, 
proef; upecious, scboon- 
schijnend. 

speek, ylek, spat; to speek, 
w. ; speckle, spatje; to speek- 
Ie, bespikkelen. 

spectacle , schouwspel ; specta- 
chs, bril; spectator, toe- 
schouwer. 

spectre, spook. 

speech, rede, aanspraak. 

speed, spoed, haast; to speed^, 
w. ; speedy , speedily, bww. 

spell, spellen; beheksen. 

spend^, uitgeven ; besteden ; 
doorbrengen , verkwisten. 

spew , spuwen , braken. 



spice, kruiderij; to spice, w.^ 
spicy , kruiderig ; spicer , 
kruiderij-winkelier. 

spiok-and-span new , nagel- 
nieuw, spikspelder nieuw. 

spi^r, spinnekop. 

spilt^, storten, plengen. 

spin*, spinnen ; spinner, z. n. ; 
spinster, vrouwel. (dit ook 
vrijster, ongehuwde dochter); 
spindle, spil. 

spinnage, spinagie. 

spiration , ademhaling. 

spïre , spits , naald. 

spirit , geest ; schim ; spook ; 
to spirit , aanmoedigen ; spt - 
rited, levendig, vol vuur; 
spiritual, geestelijk. 

spite, spijt; in spite of, trots, 
ondanks ; spiteful , spijtig , 
nijdig. 

spit, spit, braadspit; to spit*, 
spuwen ; spittle , speeksel , 
spog. 

spleen , miltzucht , zwartgal- 
ligheid ; spleeny , bv. n. 

splendid, prachtig, luisterrijk ; 
splendour , z. n. 

splinter, splinter; to splinter, w. 

splif^, splijten, klieven. 

spoil , bederven , vernielen , 
plunderen, rooven; spoil, z.n. 

spoke, spaak (van een wiel). 

sponge , spunge , spons. 

spontaneous, van zelf, eigen- 
willig. 
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sp0onj lepeL 

spori, spel, vermaak, kortswijl, 

uitspanning; io sport ^ w. ; 

sportsman , jagUief hebber. 
spot, vlek, plek; smet; io spot, 

W. ; spotty , spotlefs , hv. nn. 
spousBy bruid, echtgenoot. 
spouij spuit; to spout , w. 
spredd*y spreiden , strooijen. 
sprïghily y levendig, virakker. 
spring, lente; oorsprong; bron; 

io springt, ontspriugen, voort* 

komen, ontstaan ; springixde, 

hooge vloed, springtij. 
sprinkle, sprenkelen ; sprinkle, 

z. n. , sprenkelkwast , wij^^ 

kwast. 
sprtt, bowsprit, boegspriet. 
spruce , netjes, opgeschikt. 
spy, spion, bespieder; io spy, w. 
squ^mous, gesehubd. 
square, vierkant ; to square, w. 
squeese , drukking , duwing ; 

io squeexe, w. 
squini , scheel , loensch ; io 

squini, scheel zien; gluren. 
squirrel, eekhoren. 
siab, doorsteken, priemen. 
siahle , bestendig ; siabiltif/ , 

stablenefsy sz. nn. 
stable , stal ; io siable, stallen ; 

siabling 9 stalling. 
stdblish {esiahlish), vestigen. 
staff, suf. 
stag^ hert. 
stage i tooneel. 



stage-coach, postkoets; ^tage-- 
horse, wisselpaard. 

siagger, waggelen. 

siain, vlek, smet ; to stain, w. ; 
siainlefs, bv. n. 

stairs, staircase, trap ; upstatrs, 
boven ; downstairs, beneden. 

stake , paal , staak ; inzet ; io 
stake, w. 

stale, oud, belegen; zoo : bifedd, 
beer. 

stall, stal, uitstalling; to stall, 
op stal zetten, vetmesten, 

siallion, dekhengst. 

stammer, stamercn. 

iia^np^ stempel, merk, zegel; 
io stamp, stampen; merken. 

sianch, stevig, bondig. 

sianch, w. , stelpen» stoppen. 

stand y standplaats > stelling ; 
to stand*, staan ; stander-fty, 
omstander; Standard, z. n., 
standaard, rigtsnoer; bv, n., 
W4t met den bepaalden rigt- 
snoer overeenkomt, geijkt is, 
b. V.: Standard sUver, zilver 
van de volle keur. 

star , ster ; siarry , yol sterren* 

star-board , stuurboord. 

starch, stijfsel; to siarch^ stijven. 

stare , staren. 

siarling , spreeuw. 

start , opspringen , schrikken ; 
afgaan , van w^l steken ; 
stariley doen schril^ ken, ont- 
zetten. 
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ihutWBj ireraoDgeren. 

Omtej de Staat; toestand, ge- 
steldheid ; OaUly , statig , 
prachtig; sloltofi, standplaats; 
station; slolule, wetsyer- 
ordening. 

itate, w., berigten; Oaiêmeniy 
I. n. 

sUaiameTj kantoor-boekwinkel* 
honder. 

sÊm^t bl^Ten, toeyen, stilstaan, 
stilhoaden, stennen; ifay, 
X. n.; aaffednefs^ bedaard- 
heid, stemmigheid. 

sfeM, stede, plaats; insieid of^ 
in plaats yan; sUédy^ yast, 
bestendig ; Ueddily , bw. ; 
steódinefs^ z. n.; steódfasi, 
standyastig. 

siéal^9 stelen; to siéal away ^ 
wegsloipen ; siéalxh. , die- 
yer§; stéa/thff, terslaiks, 
heimel^k. 

sUamt wasem, stoom; tostéam, 
w. ; stéamer , stéamboat , 
stoomschip. 

steedf paard, ros. 

steel 9 staal;' to steels harden, 
stalen. 

steepf steil; steepk^ toren. 

steer, sturen (een schip); steer- 
age^ stnurplegt; steertman, 
stuurman. 

steMr stam, stengel, steel (van 
planten); boeg, voorsteven 
(van een schip). 



step, stap, schrede, trede, 
sport; (in yerbinding met 
father ^ motker^ enz., stief); 
to step f w. 

stereoratiom f mesting (van het 
land). 

steriie^ onvruchtbaar ; xlert'/tly, 
z. n. 

sterling^ echt, gangbaar; zoo: 
sterling money , a pound 
sterling» 

stem^ straf, streng, barsch, 
norsch. 

stem , de achtersteven yan een 
schip. 

steWy stoof; to stew ^ stoyen. 

steward, hof-, rentmeester. 

sticks stok. 

stick*^ steken; kleven. 

stifff st^f, hard, onverzettelgk ; 
stiff-neckedf hardnekkig; to 
stiffen, stgven. 

stiü, bw., nog, steeds; bv. n. 
stil (still-bomj doodgeboren); 
z. n. distilleerketel; to still^ 
stillen ; distilleren. 

stilte 9 stelten. 

stimulate , aanprikkelen. 

sting, prikkel,stekel;/o sting^;7r, 

stink* f stinken; z. n. stank; 
stinkardf stinkerd. 

siipulate, bij verdrag condi- 
tiën stellen. 

5lfr, verroeren, schudden, be- 
wegen; a stir, gewoel, ge- 
raas, oproer. 
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stitcky naagen, stikken^ a 
siitch, een steek. 

stock y stam, blok; voorraad; 
to stock, voorzien, yerzorgen; 
stock-fish y stokvisch ; stock- 
dove, wilde duif; stock- 
joj&i&er, actiehandelaar; stock- 
still, onbewegelijk, stokstijf; 
stockish^ stijf, houterig. 

stocking y kous; biuestocking , 
blaauwkous, vrouw, die zich 
op geleerdheid laat voorstaan. 

stomachy maag; to stomttch a 
i\iingy over iets gebelgd zijn 
(zoo als wij ook zeggen : dat 
zit me dwar^ in de maag). 

sioncy steen, kern; bv. n. van 
steen, steenen ; siony^ bv. n. 

stoop y zich bukken, buigen. 

stop y stuit ing,, ophouding; to 
stopy w.; stopphy stop, stopsel. 

store y overvloed , voorraad ; 
store-housey pakhuis ; to store, 
uitrusten, voorraad opleggen. 

storm, storm, onweer; to storm, 
bestormen. 

story y geschiedenis , verhaal , 
vertelsel; story of .a house 
{floor)y verdieping, étage, 

stout y dapper, stout, forsch. 

stovcy kagchel. 

stoWy stuwen, duwen. 

straight, regt; straight along y 
regtuit; to straightefiy regt- 
maken ; straightway , ter- 
stond, op staande voet. 



straity engte, zeeëngte, straat. 

strand, strand; to strand, w. 

strange , vreemd ; zeldzaam 
wonderlijk ; strangely, bw. ; 
strangér, vreemdeling. 

strdngky wurgen. 

strap y riem. 

sirawy stroo; strawy, strooach* 
tig; straw-coloured, stroogeel; 
straw-herry , aardbezie. 

stray {to go astray), verdwa- 
len , dolen ; a stray sheep , 
een verloren schaap. 

stréam, stroom; to stréam^ 
stroomen , vlieten. 

Street y straat. 

strengihy sterkte, kracht; to 
strengXhen , versterken. 

strenuous , dapper. 

stretch , uitstrekken ; stretch , 
z. n. , uitgestrektheid. 

strew , «<rotr,'^f strooijen. 

strict^^ streng, juist, precies. 

stride^ schrede; to stride"^ over^ 
overschrijden ; stridingly , 
schrijlings. 

strike"^, slaan ^ schoppeu; strij- 
ken; striking ^ opvallend, 
in 't oog loopend; stroke , 
slag, stoot. 

string , koord , band , snoer , 
snaar; to string* ^ rijgen, 
snoeren. 

strip , berooyen , uitschud* 
den. 

stripe , strepen ; strips , z. n. 
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itr^ing , joDg , aankomend 

mensch. 
strïvé^^ trachten » streven. 
stroke^ streelen. 
itroll^ omzwerven. 
strong^ sterk, heyig; strang- 

hold, yesting. 
siruggle^ worsteling, stryd; 

io struggle^ w. 
ttubbom^ hardnekkig, weer- 
spannig. 
stud , knop ; stud of horses , 

paardenstoeterij. 
study , leeren , studeren j stre- 

yen; studiom^ ijverig, leer* 

zaam ; student , student. 
ttuff^ stof; wissewasjes; to 

stuff ^ opvullen. 
stumblê f struikelen. 
stumpf z. n., stomp, knoest. 
stun, verstommen, ontzetten. 
stupidy dom, stpmp; stupefy^ 

onrtzetten^ stupe/action^ z. n.; 

stupendous^ verbazend. 
stuprate ^ verkrachten. 
sturdy f stout, forsch. 
s0urgeony steur. 
$tutier, stotteren, 
i^y/e, stijl, spreekmanier. 
subdue^ ten onderbrengen. 
mh$9ct , onderdaan ; onder- 

worpen; to subject^ w. 
sublime , hoog , verheven , 

grootsch. 
submit , zich onderwirpen ; 

sukmift , $%bmif9ive , on- 



derworpen , nederig ; sub» 
mifsion^ z. n. 

subscrïbe ^ inschrijyen, intee- 
kenen ; onderschrijven; sub- 
scription^ inteekening, hand- 
teekening. 

subside^ bezinken; afnemen. 

subsidy , onderstand. 

subsist , bestaan ; subsistance , 
substanccy zz. nn. 

subtle, listig, loos. 

subvert^ verwoesten, omkeeren. 

suburb^ voorstad. 

sueceed , volgen ; gelukken ; 
suecefsy siaging; succefs/ul^ 
gelukkig; succefsor^^ opvol- 
ger; succefsion, z. n. 

succour j ter hulp komen. 

succulent^ sappig. 

such^ zoodanig. 

suck , zuigen ; suchle , zoogen; 
suckling , zuigeling. 

sudden^ plotseling, eensklaps, 
gezwind ; suddenly , bw. 

sudorousj zweterig. 

suds , zeepsop ; to be in the 
suds^ in de pekel zitten. 

sue , dagvaarden ; smeeken. 

suffer^ lijden, verdragen; suf- 
fering^ z. n. 

suffice , toereikend zijn ; suffig 
cient ^ bv. n. 

suffocate , verstikken. 

sugar ^ suiker; sugarhaf, sui- 
kerbrood; sugar c^ndy^ kan- 
djjsuiker. 
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iuggest , ingeven , inblazen , 
opwerpen, doen opmerken. 
suit^ regtsgediug ; verzoek ; 
suitor , z. n. ; to suit , voe- 
gen, passen ; suitable^ bv. n. 
sullen^ kribbig, norscb. 

sully , bevuilen , bemorsen. 

sulphur^ zwavel; sulphurous^ 
bv. n. 

sultry , zoel , heet , drukkend 
warm. 

sum , som ; to sum up , w. 

stimmer ^ zomer. 

summit^ top, spits. 

summon , ontbieden , dagen ; 
summons , z. n. 

sun^ zon; sun-rise, zonopgang; 
sun^etj zonondergang; sun- 
ny, zonnig; sunbéam^ zonne- 
straal; sundial^ zonnewijzer. 

sundry^ verscheiden, verschil- 
lend ; to sundeff verdeelen. 

sup , avondmaal gebruiken ; 
slurpen; supper, z. n. 

superby grootsch, trotsch. 

superjicial , oppervlakkig. 

superfme , overfijn, allerbest. 

superfluous , overvloedig. 

superior^ hooger, meerder. 

supernatural^ bovennatuurlijk. 

superscription j opschrift; su- 
perscribe^ w. 

supplant ^ onderkruipen, den 
voet ligten. 

supphtofy , aanvullend. 

supplioatef smeeken. 



supply^ voorzien, verzoigen; 
suppfy f z. n. 

support , ondersteunen , stut- 
ten ; support , z. n. 

supposBy onderstellen, vermoe- 
den. 

supprefs , onderdrukken, weg- 
doen ; supprefsion , z. n. 

suprème f hoogst, opperst; lu- 
premacy , z. n. 
re , zeker , gewis ; surely , 
bw. ; surenefs , surety , ver- 
zekerdheid; borgtogt. 

sur/ace^ oppervlakte. 

surgeon^ heelmeester; surgery^ 
heelkunde. 

surmise, vermoeden, gissen; z.n. 

surmounty te boven komen. 

surname ^ bijnaam, toenaam; 
to surname^ w. 



sure 



overvalling; to suri 
surrender , overgave ; 

render ^ w. 
surround, omringen. 
survey , overzien , opnemen ^ 

opmeten; survey ^ z. n.;. 

surveyor f z. n. 
suspect y verdenking; to sus* 

peet j w. ; suspicion^ z. n.^ 

suspicious , argwanend. 
sustain , onderhouden ; ver^^ 

dragen. 
swab j dweil; to swah ^ w.^- 

Hoabber^ zwabber» 
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iwagger , snoeven , pogchen. 
twallow^ zwelgen; z. n., kolk; 

zwaluw. 
swan , zwaan. 
swarm , zwerm ; zwoord ; to 

swartn, zwermen. 

r 

swarihy , zwartachtig. 

sway, heerschappij; to sway^ w. 

swedr^f zweren, beëedigen. 

swe&f^^ zweten ; swedf , z. n. 

sweep*^ Tegen, wisschen; ckitiu 
neysweeper , schoorsteenve- 
ger. 

sweet ^ zoet, zacht, lief, aan* 
minnig ; to sweeten , zoe- 
ten ; sweet'hedrt , minnares. 

swell*^ zwellen. 

stvift^ snel, ylug; swiftnefs^ 

7. n. 



swift , 

z. n. 
swill , zuipen , 
sicitn^^ zwemmen 
ftrine, zwijn. 

• I*, sling 
t, bezwiji 



, zwelgen. 



ftrine, zwijn. 

swing^y slingeren; swung^ z. n. 
swoon^ bezwijmen; ste^ooit, z. n. 
sword y zwaard, degen. 
syllable^ lettergreep. 
symholj teeken, symbool. 
symptom^ toeval; teeken. 
system^ stelsel; vertoog. 

T. 
tablêy tafel; table-cloih ^ ta- 

felkleed; tablet, tafeltje. 
iaeit , stilzwijgend ; taoitly , 

bw. 
tackles^ takels. 
êail^ staart 



taiior, kleermaker. 

tainty vlak, smet; to taint , 

w.; taintlefs, bv. n. 
také^y nemen, grijpen, vatten. 
tale , verhaal , vertelling. 
talk, praten, snappen ; a talk, 

z. Jl. 

tall , rank , rijzig. 

tallow y talk, smeer. 

tame , tam, mak ; to tame, w. 

tan , looijen. 

tankard, drinkkan. 

tap, houten kraan. 

taper , waskaars , toorts. 

tapestry, tapijtwerk. 

tar , teer ; to tar, w.; tarpaw- 
ling^ teerkleed, pikbroek. 

tardy, traag, slof, to tarêy, w. 

tarry , wachten , toeven. 

task, taak. 

taste , smaak ; to taste , proe- 
ven , smaken. 

tattle , kakelen. 

taunt , schimpen. 

tavern , wijnhuis , herberg. 

taw , leertouwen ; tawny , ge- 
taand. 

tas , schatting ; to tax , w. ; 
taxation, schatting. 

téa , thee. 

téach*, onderwijzen ; teacher , 
z. n. 

tèar , traan. 

tedf*, scheuren. 

tediouSf vervelend, langwglig. 

leeth, meerv. v. #ooth, tanden. 
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teint, aangezigtskieur , teint, 
teil*, vertellen, zeggen, berig- 

ten ; tell-tale , Terklikker , 

praatjesmaker. 
tenierityy roekeloosheid ; terne- 

rarify temerariousy roekeloos. 
temper , temperament , aard , 

karakter. 
temper, w., matigen; tempe- 

ranee , matigheid ; tempera* 

te, bv. n. 
tempest , storm. 
tempeativity , geschikte tijd. 
temple, tempel; temples, meerv., 

hoofdslapen. 
temporal , tijdelijk. 
tempt , verzoeken, verlokken ; 

iemptation , z. n. 
lenanit^houder, huurder,pachter; 

tenable , houdbaar; tenaci' 

ous, vasthoudend; tenacity^ 

z. n. ; tenure , bezit , regt. 
tend , strekken ; tendency , 

strekking, neiging; tendan- 

ce , opwachting, zorg. 
tender, bv. n. , zacht, teeder, 

murv7 ; tenderly , bw. ; ten- 

dernefs, z. n. 
tender, w., aanbieden^ 
tent, tent. 

tentation , beproeving, verzoe- 
king. 
tenuity , fijnheid, dunheid. 
tepid , laauw ; tepidity , z. n. 
term, woordelijke uitdrukking; 

termijn; beding. 



terminate^ voltooien; bepaleh. 

terrestrial, aardsch. 

terrible , verschrikkelijk ; to 
terrifj , Wé; terrifick, bv. 
n. ; terror, schrik.* 

terriër , zekere jagthond. 

territory, grondgebied. 

tertian ague, derdendaagsche 
koorts. 

testaceous , schelpig. 

testament, testament; testator, 
testatrix , zz. nn. 

testify , getuigen , verklaren ; 
testimony ^ teetification , ge- 
tuigenis ; testimonial , ge- 
tuigschrift. 

text, tekst.. 

texture^ weefsel. 

than, daö, vergel. voegw. 

than^, danken; ihanks, z. n., 
dank; ihanhful, dankbaar. 

thatch, stoppel, riet. 

thaw , dooi ; to thaw , w. 

theatre, schouwburg; theatral, 
theatHcal, bv. nn» 

the/V , diefstal. 

then ^ dan, toen. 

thence , daar van daan, daar- 
uit ; thencefori\x , van dien 
tijd af. 

iheory , theorie , beschouwing. 

there, ddir, aldaar; therea- 
i&ouf, daaromtrent; thereafter^ 
daarna ; therehj , daarbij ; 
therefore y daarvoor, derhal- 
ve ; therefrom , van daar. 
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Xhicky dik, grof; to Xhicken^ 
verdikken ; ihickly , bw. ; 

Xhicksculled , dom. 

Xhiefy dief; thtefcatcher^ dien- 
der ; to ihieve , w. ; thieve- 
ry j z. n. ; Xhievtsh , bv. n. 

thi^A, dij. 

Xhimble , yingerboed. 

Xhin , dun , ijl , scbraal ; to 
Xhin , w. ; tbtti/y , bw. 

ibtfig" , ding , zaak , iets. 

Xhink*^ denken; Xhought^ ge- 
dachte; xhougthful^ Yol ge- 
dachten, nadenkend. 

th»r5* , dorst ; to xhirst , w. ; 
xhirstly y dorstig. 

tbu//e, distel. 

thither y derwaarts. 

thorn , doorn ; thotny , bv. n. 

ihorough , door , door en door, 
geheel; thorovghly^ door en 
door ; throughout , geheel 
door. 

ihough (although)^ ofschoon, 
hoewel. 

thra//, slaaf; xhraldotnj sla- 
vernij. 

xhrashy dorschen. 

Xhredd , garen , draad. 

iUredt ^ bedreiging; to thred- 
ien^ w. 

Xhresholdy drempel. 

xhrift , zuinig , spaarzaam ; 
Xhrifty y bw. 

Mrive% voorspoedig zijn, sla- 
gen. 



\\kroaty keel, strot. 
ihrong y gedrang. 
throtf^A, bij, door. 
thrott?*, werpen; xhrow^ z. n. 
thrM5^, stoot, duw, stomp; 

to thrtisf*, w. 
th»m&, duim; to Xhumb^ be- 
duimelen, 
thuncfór, donder; to tbuitcfer, 

w. ; i^underclapy donderslag; 

ihunderbolt , dondersteen ; 

\\iunderstruck , ontzet , als 

van den donder getroffen 

(Fransch: étonné), 
thus , zoo, alzoo, derhalve. 
xhwarty dwars; to xhwart^ 

dwarsboomen, dwarsdrijven; 

xhwartingly y bw. 
ticket, billet, toegangskaan. 
tickle, kittelen ; ticklish, bv. n. 
tick'tack (to play at), op het 

ver keerbord spelen. 
tiddle, liefkozen, streelen. 
tïde, getij, tij; springtide, 

springvloed, springtij. 
tidings, berigten. 
tie, binden"^ snoeren; a tie. 



z. n. 



^J>r, tijger; tigrefs, tijgerin. 
tight, net; digt, niet lek; f o 

tighten, digten. 
tile, tegel, dakpan; ridge-tile, 

vorst; to tile, met pannen 

dekken (to cover wiik tile), 
till, totdat, voordat, voor en 

aleer. 
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iill , Wé, land bebouwen ; till- 
age^ landbouw ; tiller, land- 
bouwer; roer eener schuit. 

timher ^ timmerhout. 

time y tijd; in titne, bij tijds; 
in the méan time^ middeler- 
wijly intusschen ; timés^ kee- 
ren, malen ; /ime/y, in tijds, • 
tijdig. 

timid , timof'ous , bloo , be- 
schroomd, vreesachtig; timi' 
dity ^ timoromnefs y zz. nn. 

tin^ blik; totin over^ vertinnen. 

tinder ^ tondel. 

tincture^ aftreksel, tinctuur. 

tinge, verwen, kleuren. 

tingle , tinkle , klinken , rin- 
kelen; tinker , ketelboeter. 

tiny , mager ^ schraal , dun. 

ftp, tipje ; to stand tip-toe^ op 
de teenen staan. 

tipplcy zuipen; tips*j^ halfdron- 
ken , een snor aan hebben. 

t\re {attire) , tooisel ; t'ire of 
guns, laag geschut. 

fire, optooijen ; vermoeijen, af- 
matten; tired, vermoeid; 
tiresome, moeijelijk, lastig. 

/ithe , tiende ; to tithe , w. 

title , titel 9 opschrift; regt, 
aanspraak ; to titie^ w.; title- 
lefsy bv. n.; titular^ titulair. 

/o, voorzetsel — zie aldaar. 

toad^ padde; vuile slons» 

toast , geroost stuk brood ; ge- 
zondheidsdronk ; to toast^ w. 



tohacco {haecy)^ tabak. 

toe , toon , teen. 

/oo'ether, te zamen. 

toil , moeite ; beslommering ; 
to foilj sloven; /9 foil and 
fnoil , sloven en wroeten ; 
toilsome f bv. n. 

toilet^ toilet. 

tohen^ teeken, merk. 

tolerate , verdragen ; tolerahle^ 
verdragelijk. 

/o//, tol, schatting; toll-ga- 
therer ^ tollenaar; to toll ^ 
vertolien, tol betalen ; to toll 
a bell , eene klok luiden , 
kleppen. 

tomb j grafstede, tombe. 

tome ^ boekdeel. 

tongs^ meerv. , tang. 

tongue , tong ; taal , spraak. 

tonnage^ tonnegeld. 

too , te , al te ; ook , mede. 

tooi ^ gereedschap, werktuig. 

tooX\k (meerv. /eeth), tand; 
tooi\ïdrawer^ tandentrekker ; 
tooxhpicker , tandenstoker ; 
tooxXiache , tandpijn. 

top , top , bovenste gedeelte ; 
topfulf boordevol; topniast^ 
steng; to top ^ toppen, af- 
korten ; topsy turvy , het 
onderste boven. 

torch, fakkel, toorts. 

torment , torture « kwellen , 
pijnigen; torment ^ torture^ 
zz. nn* 
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Sartoise^ scbild|iaiL 

iofs^ boos, stoot, sclmddiiig, 
slingering; to Sofs^ w* 

/o/o/, gansch, gekeel; /o/«/- 
/y, bw. 

totter^ scbndden, waggelen. 

toueh^ geToel, aanraking ^ to 
tomeh^ w.; /oMcAj/one, toets- 
steen; touekkoU {of agmmy, 
zundgat; iouehyy ligt geraakt, 
kribbig. 

/otir, reis, toertje. 

gowj werk (yan ylas); totom 
(a tAtp),op sleeptouw bebben. 

towardêy naartoe, jegens. 

totpely handdoek. 

ioweTy toren. 

iown^ stad; ylek; townêhip^ 
stads-, plaatsgebied; town^- 
house j stadhuis; townsman^ 
stadgenoot. 

fowsey rukken, sleuren; stoeijen. 

/oy, toyêy speelgoed; benze- 
lingen ; to toy , w. ; toyishy 
bv. n. 

tracé , spoor ^ voetspoor ; to 
tracé y op het spoor yolgen, 
nasporen. 

track, spoor (b. t. yan een' 
wagen). 

tracty verhandeling, tractaatje. 

tractaie j tractaat. 
trade j ambacht, nering, han- 
tering, handel; to trade ^ 
w.; tradewindy passaatwind; 
trader y tradesman, ec. nn. 



tradMom^ overlevering; t^rmèl' 

tiamaly bv. n. 
traffieky handel; totraffiek^w. 
tragedtfy treurspel; tragedian^ 

z. n. ; tragieal , bv. n. 
tr^eety overwerpen, overbren- 
gen; trt^ectiomj z. n. 
traily slepen, sleuren. 
train y stoet, trein, sleep. 
train wp (/o), opbrengen. 
traitor , verrader ; traitrefs , 
verraderes; /rat/eroifi, bv. n. 
trample , trappelen ; vertrap- 

' pen. 
trance j zinsverrukking. 
tranquily stil, gerust; tran- 

quilUtjfj z. n. 
transaction^ verrigting, daad, 
onderhandeling ; to trans* 
acty w. 
tranfscendy overtreffen. 
tranfscribcy over-, afschrgven ; 

transcript y z. n. 
transfer y overbrengen. 
transfLPy doorboren. 
transit , doortogt ; transito ; 
transition, overgang; tran- 
sitory , voorb%aand. 
translate , overzetten , verta- 
len (met from — tn/o). 
transmigrate , verhuizen. 
transmit , overmaken , over- 
zenden. 
transparant y doorschijnend. 
tranfspire , uitwasemen. 
tranfsporty vervoeren. 



aos 



transpose, verzetten. 
transverse , dwars. 
irapi val (b. v. muizenval). 
trash, uitschot; trashy, wrakj 

slecht; bedorven. 
iravail , zwoegen , slaven. 
travel , arbeid ; reis ; to ira- 

vely reizen; traveller, z. n. 
tredcherous , trouwloos , ver- 
raderlijk ; ireócheroUsnefs , 

tredckery , zz. nn. 
tredd*, treden; z. n. spoor. 
treasoHf verraad i high treasón, 

hoog verraad, staatsmisdaad. 
tredsure , schat ; trees urer , 

schatmeester. 
tréat^ onthaal, behandeling; 

to tréat, vr,; tréatment, z. n.; 

tréaiy y verdrag, verbond. 
treble, drievoudig; trebly, bw. 
tree , boom. 
trefoil, klaver. 
trelHs , traliewerk. 
tretnble , beven, sidderen. 
tremendous , schrikbarend , 

ontzettend. 
tremtdouSf trillend. 
trespafs, overtreding, zonde; 

to trespafs, w. 
trefseSy hairlokken. 
trial, beproeving; regtsgeding. 
tribe^ stam, geslacht. 
tribute, schatting; tributary , 

schattingpligtig. 
trich, looze,bedriegelijke streek; 

to trick, w. ; triekish, bv. n. 



trifle, kleinigheid, beuzeling, 
vodderij; to tr\Jle,htva,t\ttL \ 
trïfling, onbeduidend, beu- 
zel ig. 

trip, glipping, struikeling; 
reisje, uitstapje. 

trip , w. , vangen , knippen ; 
trippelen. 

triumph, zegepraal ) to triunq>h^ 
w. ; triumphant, bv. n. 

troll abouty truant, lui en le- 
dig rondloopen, lanterfan- 
ten ; truant , z. n. 

trollop, slons. 

troop ^ troep, bende, hoop; 
to troop', w. 

trophi/ , zegeteeken , trophée. 

trot, draf; to trot, draveü. 

troih , trouwe ; in trolh ^ in 
trouwe; troihlefs, bv. n. 

trouble, onrust, moeite, arbeid ;" 
to tróuble, moeite aandoen, 
kwellen , ontrusten ; tttHt- 
blesome, moeitevol. 

trough, trog. 

trout, voorn. 

trowel, troffel. 

trowsers, rijbroek, pikbroek. 

truce, wapenstilstand. 

trudge , wroeten , zwoegen. 

true, waar; trouw; echf; trüe» 
hedrted , trouwhartig ; fnie* 
nefs, z. n. ; truly, waarlijk; 
truth, waarheid. 

trump, trumpet, trompet; to 
trumpet, w. ; trumpeter^ z. n« 

20 



twwêiy , bT; n. ; trmtiimt/s , 

l«», toblML 

Aiév, bns, p^p* 

^^iP, ««#«*, kwf (top) ; «i!/5tot 

üHjf, mLkca, iMrtcn, trekken; 

^, tulp- 

ge> lickt c 
nvoUen; tmmmfj^ sweileii; tam, tffcding. 
immtfmetiam , opsweiliii^ tmkJdÊj flikkeren, Uikkea 




AMMilr, oproer, oploop; ta- (li pw d Htwy o/ tkm etaw^ ater- 
m n /ta o ne , br. n. geflonker; tÊgmiümg^ mf the 

«fce , oogionkjcs). 



taMiUe, wdhnlcnd; tane^ taTuf, slraig, Tlcckt; tmimitt. 



U/s f wonlnidead, 
HmM, OTcmk, tabberd. Ivdei, ■9P<^> kneuen. 

taiMMv, tiecbteF* 
imrhid^ dik, troebeL 
#or^, tarbot IjjP^f TMTbceld, gioiidbeeld 



iuf/f tart; graszodcr standaard; afbeeldsel, yoor* 

ittrkêfff kalkoen. bcdoidsel; drnkletter. 



iuffif keer; draai; draaibank; fyrami^ dwingeland, oTerkeer- 

lo tik^f koeren, wenden; scker. 

iumpikêf draai-, slagboom; IT (1). 

fttrftpike-'road , groote weg, vglj/ 9 leelgk; uglinefs^ e. n. 

(1) Det« Ictler liuimen wjj g6ro«se1ijk ceer bekorten. Zg lieeft vele 
ftoorden , fcoofdtakelgk b^toegelgke nAtmiroorden, die tgn sanengesteld 
net vif| ket HolUndtek m, &«/, ket oAtkeonead of pritatief TOprTOegeel, 
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ulcer , zweer ; uicerouê, bv. n. 

ulitmate f uiterst. 

umbrage, schaduw. 

nmhrella^ parasol; paraplu ie. 

vmpirey scheidsregter, arbiter. 

unanimouêy eenstemmig; una- 
nimity y z. d. 

unchf oom. 

unction, zalving; unciuouê^ 
vettig, olieïg. 

under, voorzetsel — zie aldaar. 

underbedr, underprop, onder- 
steunen , scbragen , stutten. 

undergo , ondergaan, verduren. 

underhand , onderhands , hei- 
melijk. 

underlïney onderstrepen. 

undet^fiBy ondermijnen. 

undermosiy onderste. 

undernéa}\i^ beneden. 

underrate, te laag schatten. 

undersiandy verstaan, begrijpen; 
understanding, het verstand. 

underiake^ ondernemen, aan- 
vatten; undertakingy z, n. 

underwood, hak-, kreupelhout 

undenvorh, onderkruipen. 

underwritten, ondergeschreven, 
ondergeteekende. 

undo , ontdoen, losmaken, be- 
derven , te gronde rigten ; 
undone, bedorven, verloren. 



undulaied, gegolfd; gewaterd; 

unitet vereenigen; union^ ver- 
een iging , eendragt ; unitif , 
eenheid; ttift/orm, eenvormig^ 
gelijk, eenerlei ; uniformiUj^ 
z. n. 

universal , algemeen ; univer- 
sality f z. n. ; uni verse , het 
heelal ; univenity , hooge- 
school, universiteit. 

unle/ê, tenzij, zoo niet» 

untillf totdat. 

fin/o, naar, tot. 

untoward, moedwillig; onfat- 
soenlijk; kwaadaardig; d wars- 
drijvend , averegtsch ; nood- 
lottig* 

tip, up to, voorz. — zie aldaar. 

upbraid^ verwijten. 

upbroughiy opgevoed. 

uphiilf moeijelijk. 

uphoard , ophoopen , bijeen 
brengen. 

uphold , op- , staande houden. 

uphoUterer^ beddekooper, uit* 
drager. 

upon , voorzetsel -— zie aldaar. 

upper f boven, opper, ver; 
uppermost y bovenste. 

uppiah , trotsch , verwaand. 

upraise , verheffen. 

upnghi^ opregt; uprighinefs^ z.n. 



b. T. : unünd , onmendelijk , taü Und , rriendel^k ; unfaiihful^ ontrouw^ 
rtinfaiihfuly trouw; unlace^ ontrggen , van laee^ rggeo. Deze alle op 
te nemen, ware noodeloos dubbeleren. De gebruiker, die bet enkele 
woord kent, tal met bet Toorvoegiel niet lerlegen tjin» 

20 * 
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«jiroar, oproer» beroerte. 

ypset , omyerwerpen. 

fipward , upwards , opwaarts ; 
boTen , meer dan. 

urbanity , welie^endheid. 

urge, dringen, voortdrijven; 
urgent j dringend; urgency, 
dringende nood. 

urn, lijkbus; kruik; coffee- 
urn, koffijyaas (kan). 

usage, gewoonte, gebruik ; be- 
jegening, ontbaal. 

tfte, bet gebruik (van een 
yoorwerp); to use, gebrui- 
ken; gewoon SQu; used, 
gewend, gewoon ; to get used 
to a thing, aan iets gewoon 
worden ; useful , nuttig ; 
ueelefs, nutteloos; usefulnefs, 
uselefênefê, zz. nn.; usual , 
gebruikelijk , gewoon ; imu- 
My, bw. 

usher , deurwaarder, oppasser; 
ondemieester(opeene scbool}. 

%MheT {}o usher in), inleiden 
(iemand in een gezelscbap) ; 
invoeren (iets in de maat- 
scbappij, b. y.). 

ueurer , woekeraar ; usurious , 
woekeracbtig; usury, woeker. 

uêurp , overweldigen , ten on- 
regte zich aanmatigen ; usur- 
pation, z. n. 

utensils, gereedschap, huisraad. 

utility , nuttigheid. 

utmoêt, uttermost, uitcr5t,hoogst. 



utier , uiterst , algeheel , gan- 
schelijk; utterly , bw. 

utter , w. , uitspreken , uilen ; 
vtterance , uitspraak. 
V. 

vacuous , ledig, open ; vacant, 
opeff , vakant ; vacancy , 
ledige plaats, ruimte; va- 
cantie ; vacuity , vacuüm , 
Jeegte. 

vagrant , omzwervend ; land- 

• iooper; vagrancy , z. n. 

vague, onbestemd, onbepaald. 

vain, ijdel ; in vain, vergeefs ; 
vainneft, vanity , zz. nn. 

vale, valley , dal. 

valiant, valorous, dapper, man- 
haftig; valiantnefêy valour, 
dapperheid; valiantly , bw. 

valid, sterk, krachtig; van 
waarde; validity, z. n. 

value^ waarde, prijs; to value, 

. waarderen, achten, schatten; 
valuable , gewigtig , schat- 
baar; valuaiion, z. n. 

van, wan; to van, w. 

van-guard, voorhoede. 

vanish, verdwijnen. 

vanquish , overwinnen ; van- 
quisher , z. n. 

vantage, voordeel, nut (toegift, 
overwigt, doorslag). 

vapour, damp, wasem; to va- 
pour, w. ; vaporous, by. n. 

vary , verschillen ; various , 
verscheiden , verschillend ; 
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variance, verscliii, krakeel; 
varieiy , verscheidenheid ; 
variation, verandering; va- 
riable , veranderlijk , wuft , 
wispelturig ; to variegate , 
schakeren , spikkelen. 

vamish , vernis , lak ; to var- 
niah, w. 

vase, vaas. 

vast, zeer groot; vaatly y bw. 

vaultj gewelf; to vauli, welven. 

va^nS, gepoch; to vaunt, snoe- 
ven, pogchen. 

véaif kalfsvleesch. 

veer y vieren. 

vekement , heftig ; vehemency , 
z. n. 

vehicle , voertuig. 

veil [vail) y omsluijeren ; veil, 
z. n. 

rein , ader ; to rein , aderen , 
marmeren. 

velocityy snelheid (in 't loopen). 

velvet, fluweel. 

venaly wat te koop is. 

venerate , vereeren ; venerable, 
eerwaardig. 

venge {avenge), zich wreken; 
vengeance ^ wraak. 

venial y vergefelijk. 

venison y wildbraad. 

venom, vergif, venijn; veno- 
ntotts y bv. n. 

venture , wagen ; venturou$ , 
bv. n. 

veraciiy , geloofwaardigheid. 



verbal , verbally , woordelijk ; 
verbatifHy wdord voor woord; 
verbose , woorden rijk ; uer- 
bosity , z. n. 

verdict , uitspraak , vonnis 
(b. V., een er jury)* 

vergCy roede; landpaal; rand. 

•verifjy bewaar heden, bekrach- 
tigen ; verificaition , z. n. 

vermin , ongedierte. 

vernaly tot de lente betrekkelijk. 

verse , vers ; versifj , verzen 
maken. 

versed , bedreven , geverseerd , 
geroutineerd. 

very , zeer ; very much , zeer 
veel ; de eigen , dezelfde : 
the very many dezelfde, de 
eigenste man. 

vesicatory , blaarlrekkende 
pleister. 

vessely vaartuig; vat. 

veterinary{veterinarian)yyeeaiv\s. 

vex y kwellen , plagen ; vexa- 
tion , z. n ; vexatiouSy kwel- 
lend, vcrdrietelijk. 

vïcar y plaatsvervangend pre- 
dikant. 

vïcey ondeugd ; viciousy snood^ 
bedorven. 

viceroy , onderkoning ; t7i#- 
count y burggraaf. 

t7tctnt<y,nabuurschap,nabijheid; 

victinty slagtofTer ; victor, over- 
winnaar; victoty y overwin- 
ning; victorioUs'y zegepraleiïd'r 
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victualti leyeaimiddelen , vic- 
tualie; to vtciual j provian- 
deren; tictuallfir^ z. n. 

«ie, wedijveren. 

view, gezigt, aanzigt, bedoe- 
ling; to view f bezien, be- 
schouwen, in 't oog hebben. 

vigeur, wakkerheid, kracht; 
vigorouSt by. n. 

ri/e, slecht, gering, laag; 
viienefs, z. n. ; to vilify, 
schenden, belasteren. 

villa, buitengoed. 

village , dorp. 

villain, schurk, schoft; villa» 
nous, bv. n. ; villany, z. n. 

vindicate, beschermen, wreken, 
verdedigen ; vindication , 
vindicator, zz. nn. ; vindic- 
tive , wraakgierig. 

vinegar, azijn. 

vineyard, wijngaard ; vintage, 
wijnoogst ; vintry , wgn- 
kooperij. 

violent, geweldig, heftig, vin- 
nig; violence, geweld; to 
viohte, schenden; violation, 
violator, zz. nn.; violable, 
schendbaar. 

violin, viool. 

viper , adder. 

virago, heldin; helleveeg. 

virgin, maagd; virginal, bv. n.; 
virginity , z. n. 

virility , manbaarheid. 

virtue, kracht; deugd; virtual, 



krachtig ; virtuous , deugd- 
zaam, deugdelijk; virtuous- 
ne/s , z. n. 

visible , zigtbaar ; visibility , 
z. n.; visibly , hvf, \ vision, 
gezigt , visioen ; visionary , 
bv. n. 

visit , bezoek ; to visit , w. ; 
visitation, z. n. 

vital , levenskrachtig. ^ 

vitiate, bederven; vitiation, z,n, 

vitreous, glazerig, glasachtig. 

vituperate, laken, versmaden. 

vivacity, levendigheid; viva- 
cious, bv, n. ; to vivijicate, w. 

viz (videlicet), te weten, na- 
melijk. 

vocal, wat tot de stem be- 
hoort, vocaal. 

vooation, roeping, beroep. 

vociferation , geschreeuw. . 

vogue, zwang, mode. 

voice, stem. 

void, ledig; to void, w. 

volume, boekdeel ; voluminous, 
bv. n, - 

voluntary, eigen willig; volun- 
teer, vrijwilliger. 

voluptuary, wellustige; volup- 
tuous, bv. n. 

vomit, braakmiddel ; to vomit, 
braken. 

voracious, gulzige vraatzuchtige 
voradty , z. n. 

vote, eene stem, d. i. : stem- 
uitbrenging; to vote, w. 
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fpoueh f bewijzen , vertekeren , 

staande houden. 
vouchsa/e y zich gewaardigen: 
vow^ gelofte; to vow, w. 
Towely klinkletter. 
vayage y reis (over «ce). 
vulgar^ gemeen. 
vulnerable^ kwetsbaar. 
vuliure, gier. 

W. 

wade y waden. 
toa/efy ouwel. 
tvage , ondernemen ; wager , 

wedding {io lay a wager, 

wedden). 
wages y loon , salaris. 
wagon, wagen. 
wainscoty wagenschot. 
waist f middellijf; waiatcoat , 

vest. 
wait , wachten , vertoeven ; to 

watt at, oppassen, bedienen ; 

waiting-woman , kamenier ; 

waiter, oppasser, logements- 

knecht. 
wake f wekken; wakeful, waak- 
zaam; awake, wakker. 
walk, gang, wandeling; wan- 

delplaats; to walk, w. 
wall, muur, wand; to wall, 

bemuren. 
wander, dolen, omzwerven. 
wane, afneming (b. v. , van 

de maan). 
want , gebrek , behoefte ; to 

want, w. 



wanton, dartel, brooddronken. 

war, oorlog; warfare, krijg- 
voering; warlike, strijdbaar, 
dapper; warrior, krijgsman. 

warble, kwinkeleren, kwelen. 

ward, wijk; bewaring ; warden, 
bewaarder, waardijn. 

wardrohe , kleerkast. 

ware , waar , koopmanschap ; 
chinaware, porcelein ; ware- 
houêe, pakhuis. 

warm , warm ; to warm , w. ; 
warmnefs, warmxh, warmte. 

wam, waarschuwen. 

warrant, autorisatie, volmagt; 
to warrant, borgstaan, waar- 
borgen , volmagtigen. 

wash, wasschen. 

wasp, wesp. 

waste, onnut, woest (waste- 
land, braakland ; wastepaper, 
scheurpapier) ; to waste, ver* 
woesten, verkwisten. 

watch , wacht ; horologie ; to 
watck, waken; bespieden. 

water, water; to water, he- 
wateren, besproeijen. 

wave, golf, baar; to wave, 
golven; to ivaver, leuteren. 

wax , was; to was, w. 

wat/, weg; wijze; highway , 
groote weg; bjway , bijpad. 

wayward , kribbig , boos. 

wéak, week, zwak; wéaknefs, 
z. n. ; to wéaken , w. 

wéal, voorspoed, bloei, welzijn. 



